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VOORBERICHT. 



Deze Spraakkunst heeft haar ontstaan te danken aan den 
mij Teelmalen kenbaar gemaakten wensch, dat ik mijne Hand- 
leiding van 1848 zoude laten herdrukken, aan welk verlangen 
ik na eene zooveel langere studie natuurlijk niet konde yoldoen. 
Zoude ik, na het verschijnen der Grammatica van T. Roorda, 
eene Javaansche Spraakkunst geven, dan moest het een nieuw 
werk zijn en wel een zoodanig, dat zich van het zijne onder- 
scheidde niet door grootere volledigheid, maar door meerdere 
eenvoudigheid van voorstelling, dus door gemakkelijker ver- 
staanbaarheid voor de zoodanigen, die van taalstudie niet hun 
hoofdwerk hebben gemaakt. In hoeverre dit doel bereikt is 
moge de ondervinding leeren ; voor hen, die mijne Maleische 
Spraakkunst kennen, zal de hier gebruikte terminologie zeker 
geen bezwaar opleveren. 

Ik heb gemeend de eigenlijke Spraakkunst te moeten laten 
voorafgaan door eene beknopte Inleiding, om den leerling 
eenig denkbeeld te geven van den aard der taal, en het hem 
vreemde KrSima^ Ngoko enz. te verklaren. Overigens heb ik 
omtrent dit werk slechts weinig te zeggen. Van de Woord- 
voeging zijn alleen de hoofdzaken kortelijk behandeld, omdat 
ik meen, dat de menigvuldige eigenaardige spraakwendingen 
in het Javaansch beter door lectuur dan uit eene Spraakkunst 
te leeren zijn. Het overzicht van de literatuur, dat in mijne 
eerste Handleiding met het oog op hare bijzondere bestem- 
ming voorkwam, is hier weggelaten; een herdruk van het 
Leesboek volgt misschien later. 

Breda, Februari 1886. DE HOLLANDER. 



INLBIDING. 



Het JaTaansch is een der hoofdtakken yan den grooten Po- 
lynesischen taalstam, die over den geheelen Indischen archipel 
is yerbreid en waartoe ook het Soendaasch, het Maleisch, het 
Balineesch, het Mangkasaarsch, het Boegineesch, het Bataksch 
en een aantal andere, deels nog weinig of niet bekende, be- 
hooren. Daaronder neemt het Jayaansch eene zeer belangrijke 
plaats in door den rijkdom yan woorden en yonnen, en ook 
yan literatuiir, waarin deze taaJ al hare zusters oyertreft. Dien 
rijkdom dankt zij grootendeels aan yreemden inyloed, inzon- 
derheid aan eene thans doode taal, het Sanskrit, dat in oyer- 
oude tijden, waarschijnlijk omstreeks den aanyang yan onze 
jaartelling, door handelaars en yolkplanters of yeroyeraars 
ait een toen reeds zeer beschaafden yolksstam uit Yoor-Indie 
naar Jaya werd oyergebracht. Deze Indiers deelden aan de 
toen nog op een lagen trap yan ontwikkeling staande Jayanen 
hun letterschrift, een nieuw godsdienststelsel, nieuwe kunsten 
en wetenschappen, eene tot dusyerre ongekende beschaying, en 
natuiirljik ook de bewoordingen yoor die nieuwe denkbeelden 
mede ; en niet slechts de benamingen yan yroeger onbekende 
zaken, maar ook een groot aantal woorden, waaryoor het Ja- 
yaansch reeds een aequiyalent bezat, werden in deze taal op- 
genomen, hetzij dan uit eerbied yoor hunne meerderen, als 
hoedanig de Jayanen deze Indiers willens of onwillens be- 
schouwden, of alleen om zich gemakkeiyker yoor hen ver- 
staanbaar te maken. En die Sanskritwoorden werden zoo 
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geheel by het Folynesische element ingelijfd en ingesmolten, 
dai zij een werkelijk bestanddeel gingen uitmaken yan de 
Javaansche taal, die daardoor zoozeer werd ontwikkeld en 
verrijkt, dat zij in latere eeuwen van andere volken geene 
nieuwe woorden behoefde over te nemen dan tot aanduiding 
van zoodanige zaken of begrippen, waarvan die volken op 
hunne beurt de eerste kennis op Java bracbten. 

Dit laatste was het geval met de Arabieren, die in de vijf- 
tiende eeuw het Islamisme daar invoerden en dus geheel 
nieuwe godsdienstige en maatschappelijke toestanden in het 
leven riepen. Doch schoon die godsdienst nu reeds vier eeuwen 
over geheel Java is verbreid en de Arabieren daar onafgebro- 
ken hebben verkeerd, zijn toch uit hunne taal bijna geene 
andere woorden overgenomen dan die rechtstreeks of zijdelings 
op de leer van den Koran en zijne godsdienstige en burgerlijke 
voorachriften betrekking hebben. 

Aan de Chineezen, die reeds veel vroeger dan de Arabieren 
op Java handel dreven, zijn slechts zeer weinige met dat be- 
drgf in verband staande woorden ontleend. En sedert de 
Europeanen zich in den Archipel hebben gevestigd zgn ook 
enkele woorden uit het Portugeesch, Engelsch en Neder- 
landsch meer of minder verbasterd in het dagelijksch leven in 
gebruik gekomen, maar kunnen niet geacht worden een we- 
zenlijk bestanddeel van de taal uit te maken. 

Eene belangrijke bijzonderheid, die bijna in geene andere 
taal dan het Javaansch en Balineesch , althans zoo algemeen , 
wordt aangetroffen , is dat zij zich geheel wijzigt naar den 
verschillenden stand der sprekers , zoodat men tegen zijnen 
mindere geheel andere woorden , eene geheel andere taal , 
bezigt dan tegen zijnen meerdere of tegen zijns gelijke. In het 
Nederlandsch en sommige andere talen bestaan verschillende 
uitdrukkingen voor de Persoonlijke voomaamwoorden ; men 
bedient zich van beleefdere , gemeenzame of onbeleefdere 
naarmate de persoon , tot wien men spreekt of aan wien men 
schrijft J hooger of lager in rang is en men hem meer of min- 
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der eerbied yerschuldigd is ; en dit is dan het eenige yerschil 
in de taal, terwijl men overigens dezelfde woorden bezigt 
onverschillig tegen wien men spreekt. Doch bij de Javanen 
bepaalt zich dat onderscheid niet hiertoe ; de scherpe afschei- 
ding tusschen de yerschillende standen hiinner maatschappij , 
d(B diepe eerbied van den mindere voor den meerdere , gelijk 
die zich als een sterken grondtrek van hun karakter in al hun 
doen openbaart , vertoont zich ook in de keuze van bijna alle 
woorden , waarmede zij hunne gedachten uitdrukken. Zoo 
onderscheidt men dan in het Javaansch de volgende taal- 
soorten : 1°. Het Ngoko (1), de onbeleefde taal of taal zonder 
plichtplegingen, die door den meerdere in rang of jaren tegen 
den mindere, en ook door de geringe volksklasse onderling 
wordt gesproken. 2°. Het Kr8m8 (1), de beleefde taal, die 
door den mindere tegen den meerdere wordt gebezigd, en ook 
door aanzienlijken van gelijken rang en jaren onderling. In 
deze taalsoort is vooral het aantal der aan het Sanskrit ont- 
leende woorden zeer groot; op welke wijzen overigens KrSma- 
vormen van Ngoko-grondwoorden worden gemaakt zie men 
hierachter bl. 43. 3°. Het MadyB, de midden taal, de taal die 
het midden houdt tusschen het platte Ngoko en het beleefde 
KramS, en gesproken wordt tusschen personen van gelijken 
rang uit den fatsoenlijken stand, of ook door eenen meerdere 
tegen zijnen mindere, wanneer deze aanmerkelijk ouder is dan 
gene of om eenige andere reden bijzondere achting verdient. 
Deze taalsoort heeft eenige eigen woorden en vormen, doch is 
overigens niet anders dan door elkander gebruikt KrSmS en 
Ngoko. 4°. De B8s& Kraton of K^daton of Hoftaal, die ge- 
bruikt wordt in tegenwoordigheid van den Vorst en tot den 
Vorst, alsmede door diens afgevaardigden wanneer zij zijne 



(1) NgoJco is eigenlijk een Werkwoord, dat in beteekenis overeen- 
komt met het Fransche tutoyer. Kramctj oorspronkelijk een Sanskrit- 
woord, beteekent heleefd. 



bevelen overbrengen. Deze taalsoort bepaalt zich tot de Per- 
soonlijke voomaamwoorden en eenige weinige andere woor- 
den, welke slechts aan het hof in zwang zijn, terwijl men zich 
overigens van het KrSma bedient. 5°. Het Kr&mS inggil of 
Hoog Erama, bestaande uit eenige woorden, welke gebruikt 
worden van of omtrent Vorsten of aanzienlijken. 6**. Het 
Ngoko andap of Laag Ngoko, dat ook omtrent personen ge- 
bruikt wordt, maar gemeen is of minachting uitdrukt, gelijk 
wanneer men in onze taal ^zegt kerel of tviff, voor man of 
vrouw. 

Uit het bovengezegde blijkt dat het Ngoko en KrSmS do 
hoofdsoorten z^'n, die zich door de geheele taal been onder- 
Bcheiden, terwgl de andere zich slechts tot een betrekkel^k 
gering aantal woorden en uitdrukkingen bepalen. Van die 
beide is het Ngoko het oudste en oorspronkelijke, de eigen- 
lijke moedertaal der Javanen ; en het ontstaan van het EramSr 
was een gevolg van het maatschappelijk en zedelijk overwicht, 
dat de Indiers gedurende het tijdvak hunner heerschappij op 
Java over hen uitoefenden. De grond er toe lag in den aanleg 
des volks voor slaafsche ondergeschiktheid, maar deze nam 
natuurljjk gedurende dat tijdvak meer en meer toe ; terwgl 
tevens, tengevolge van de toenemende beschaving , de onder- 
scheidingen van rangen en waardigheden meer bepaald wer- 
den afgebakend. Zoo kwam de Javaan tot het gebruik van 
«ene afzonderlijke eerbiedstaal jegens zijnen meerdere, aan- 
vankelijk den Hindoo, en ontleende die natuurlijk grooten- 
deels aan de taal zijner overheerschers, als die hunner waar- 
dig en gemakkel^k voor hen te verstaan was. 

Eindelijk moot hier nog met een woord melding worden 
gemaakt van het Kawi of de Dichtertaal. Evenals hun letter- 
schrift ontleenden de Javanen ook hunne oudste literatuur 
aan de Indiers. Indische heldendichten, mythen enz. werden 
in poetischen vorm overgebracht of nagevolgd in het 
Javaansch, zooals dat toen word gesproken, doormengd met 
eene groote menigte Sanskritwoorden. Deze dichtertaal, die 
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in woorden en woordvormen geheel van het gewone proza 
verschilt en, thans niet meer wordt yerstaan, draagt den naam 
yan Kawi of Oud-Eawi ; het laatste in onderscheiding yan de 
nieuwere dichtertaal , waarin vele yan die oude dichtwerken 
zgn oyergebracht, maar die toch ook nog zeer yeel van het 
gewone Javaansch verschilt. Hoewel dus nu het Eawi eene 
doode taal is, worden toch ook in hedendaagsche geschriften, 
vooral gedichten, nog dikwgls Kawi-woorden aangetroffen. 

Hoewel de Indiers de schrijfkunst op Java brachten, is 
toch het oudste daar gevonden letterschrift niet het Sanskrit- 
sche, hoewel hetzelfde beginsel er aan ten grondslag ligt ; het 
wordt ook, evenals dit, van de linker- naar de rechterhand 
geschreven, zonder afscheiding tusschen de woorden van 
eenen zin. Dit oud-Javaansch schrift (Kawi-schrift), dat in 
opschriften op ruinen en elders wordt aangetroffen, is echter 
voor den tegenwoordigen Javaan volkomen onleesbaar; de 
vorm der karakters is langzamerhand geheel gewijzigd, totdat 
daaruit het hedendaagsche Javaansche letterschrift is ont- 
staan, dat in § 1 in staand en loppend schrift wordt mede- 
gedeeld. Ook hierin worden nog steeds de woorden aan 
elkander vast geschreven en alleen de zinnen of zindeelein 
door leesteekens (bl. 5 en 30) gescheiden. Het gebmik van 
hoofdletters aan het begin van eenen volzin of elders, waar 
w^* znlks gewoon zijn, is niet bekend ; wel bestaan er enkele 
Groote of voorname letters (bl. 2 en 16), maar deze worden 
alleen gebezigd in namen van godheden, vorsten enz., en dan 
niet alleen aan het begin maar ook in het midden en op het 
einde van het woord. De aanvang van een nieuw hoofdstuk 
of onderdeel van een geschrift wordt door bijzondere teekens 
aangeduid (bl. 30 en 31). 
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SCHRIFT EN UITSPRAAK. 



§ 1. Tafei van het alphabet en der overig 
schrijf- en leesteekens. 



e 



Alphabet. 


Naam. 


Aks&r&. 


Pasangan. 


Elank. 


Ha 
Na 
Tja 
sa 
Ea 
Da 
Ta 
sa 
wa 
La 
pa 
Da 
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(Lnn of «>w 

(Kl of M 
Wl of <ioi 
Tl of T, 
MH of .oi 

<Ln of «, 
asm of «n 

OJI of M 
O of «w 

(nn of nj 

U of 4;| 
O of M, 


-JH 0^ ^ 


H (veelal atom) 

N 

Tj 
R 

K 

D (tandletter) 
T (tandletter) 

S 

w 

L 
P 

D (tongletter) 

1 


of 


of 


of 


of 


of 


of 




of 


"(3 ^•■'" 

of 


^ of ^ 


of 


CJ' ^ 



Alphabet. 



Naam. 

Dj8 
Jl 

Nj8 
V& 

B& 
T8 

« 



AksRrR. 

(u; of <uc 

OJU) of tv 

fl^J of cm 

«l of « 

fm of on 

Ol of «7w 

^ of op 

(CI of «a 



Pasangan. 

of 

'"i& '^' 

of 

djiji «JM*' 

•••J of 2^ 
of 

T) '^"" 

of 
'"(ifii flTTi 
of 

oi '^■" 

of 

03 '^"' 

of 
(iS « 



Elank. 

J 

Nj 
H 

(als in 't Fransch y66t a, o, m.) 
B 

T (tongletter). 

Ng 



Eapitale letters (Aks&r^ g^4^)* 



Naam. 



AksS^rE. 



Pasangan. 



Elank. 



Ea 

sa 
sa 



nnnn of otw 



(KV of (lo/ 

^ of 1^ 

flbH of (iH 
Cmof rm 



of 



of 

of 

W 



ca 



of 



N (tongletter). 

Tj 
E 

T (eigenlijk th). 

S (tongletter). 

S (gehemelteletter). 
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K«pit«le letten (AlaSrS g»4«). 


Kaam. 


AbtrS. 


FasBugaii. 


Elank. 


PS 
Hjl 

oa 


u Ofu 
onj of *» 


..^..«f..^... 


P (eigeniyk^,?.). 

a 




of 


sa 


ac of..c 


of 


B 


Vi -^ 




Abtri. 


Fasangao. 


Elank. 


OJIIot^ 


-A of J, 


Harde h; de Arabiache - 
6 


oai of*^ 


«;°'V^- 


Ch, kh; de Arabisohe ^ 


>ilof.S 




dz; de ArabiBohe J 


iSofJ 


/■,;.*; de Arabisohe *j; de Holl. fen v. 


Kot^ 


i-^i^ 


z; de Arabiscbej 


Mof^ 


AoiA 


3j; de ArabiBche (ji (weinig gebruikelgk) 


arn ot™ 


cm ™ 


ghr, of jr; de Arabisohe ^ 


AigkS of Cgferiettert. 


am of on 1. Cl of^2. Gl ofg^ 3. 6 of4 4. 8| of^ 5.c,of^ 6. 


<U of«, 7. iA of« 8. UJl ofu, 9.0 ofo 0. — m«#u<^Nl876. 



Kla.TiV- en sehri|fteeken8 (San4angan). 




Naam. 


Figuur. 


Klank of beteekenis. 




P6p6t. 


O ^^ O 


^, zooals de twee laatste in 

hedelen. 








Oeloe. 


Q <>^ o 


i of I, zooals in liter of dik. 




Soekoe. 


of 


oe. 




J ' 




. Taling. 


8] of 1^ 


i of ^, zooals in nering of 






^en. 




Taling.Ta. 
roeng. 


Ofj— 3 of ,7 , 


(5 of d, zooals in honing of 




P^ngkal. 


A of n 


j, onmiddellijk achter een 






medeklinker indezelfde 








lettergreep. 




TjSkrS. 


bof^C....... ofr 


r, tusschen eeri medeklin- 
ker en den volgenden 






/ 


klinker in dezelfde let- 






of 


tergreep. 




K6r6t of TjS- 




r^, onmiddellijk achter een 




krS, gantoeng. 


medeklinker in dezelfde 








lettergreep. 




Pa-tj6r6k. 


cyi of en ^ of ^ 


r^, aan het begin van eene 
lettergreep. 




Ng8-I6l6t. 


an, of «a en o^ 


l^. 




^ g s? 




Lajar. 


/ of / 


r, op het einde van eene 






• .■.. 


lettergreep. 




Tjgtjak. 


. of . 


ng, op het einde van eene 








lettergreep. 




"Wignjan. 


\ of ^ 


A, op het einde van eene 






lettergreep. 
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Elank- en schrijfteekens (San4ang&n). 



Naam. 



Figuur. 



Elank of beteekenis. 



Pat^n of 
Pangkon. 



4 of -J, 



ontneemt den yocaalklank 
aan de Yoorafgaande 
AksarS, en sluit dus de 
lettergreep; 



Op zichzelf staande Tocalen (SastrR.swRrS). 



6 ,^ of (5^ Ol of «7i »5 0^ g C^ofe^ O of 
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Scheiteekens (PidR). 



Naam. 



Figuor. 



P8.d& an^ap. 
PoerwS-p&dE. 
Mady&-p&dE. 
Was&nE-pEdE. 
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Het gebruik yan deze teekens zie men Hoofdst. I § 10. 

§2. Aksara's. 

Het alphabet heet in het Jayaansch ojtTttnia^ \ tjarahar,^ 
en bestaat uit twintig letters, die iun§<^^'Yi \ aksd/rS, (Er. Ng.) 
en Mfm^Qanj^ \ aksatit^ (Er.) of m^ \ sastrd (Ew.) heeten. 
In de Spraakkunst worden z^ gewoonl^'k met den eersten 
naam genoemd. 

Deze aksdrS's zijn medeklinkers met den klinker S aohter 
zich. Die klinker komt oyereen met de au in het Eransche 
woord Spaule of met de o in Scole. Alleen in de twee woorden 
o^AmfT) > ora (Ng.) en i^tcntMM \ hoja (Ew.), die beide neen^ 
niet beteekenen, wordt de laatste aksSrd met den a-klank uit- 
gesproken^ omdat zy oorspronkelijk vftrnfrttai^ \ orak en tqasnt 
tum^ma \ hojak luidden; yan het eerste is nog de yerkorte yorm 
tiioijf \ rak in gebruik. (1) 

Wanneer de aksdrS's geen klank- of schrijfteeken bij zioh 
hebben, heeten zij Aynom.jA'n^^Mi > aksSra Ug^nd, of tunMi^zAT^ 
Mjn8<(tlfn \ aksdri anglty^ad, i. onverbonden oihloote letters j 



/s^.o 



(1) Bijy. in de SercU Bddja FWaa^ont bl. tmcmKr \ 



d. i. letters zonder iMnnciw)| i 3an4angan of bekleedsel (zie § 8 j 

on 9). : 

Elke aks&ra UgtnB kan op zichzelre eene lettergreep nit- 
maken; bgv, untn > S-»S (Ng.) zyn; -ti« i rS-mS (Kr.) voder; 

en, omgekeerd, elke lettergreep, die op den S-klank eindigt, '> 

moet met de aksBri l^pSnB warden gBBchreTen. { 

Daar die klinker bg alle aksSrS's volmaakt dezelfde is, be- i 

hoeTen deie nog alechtB eenige verklaring, roor zooTerre zjj ', 

medetclinkers z^'n. 

De a/n U aan bet begin teui een woord doorgaans stom; dns 
spreekt men unm ^ en trntrnjA-n \ nit alei 8n8 en aksSrS. (1) 
Aan bet begin van eene lettergreep in bet midden Tan een 
woord wordt de tm tnaaoben twee yersobillende tlinkers eesigs- " 
zins, doob zeer zacbt, geboord; zij dient dan meer om bet 

BamenTloeien Tan die klinkers tot een tweeklank te Toorkomen, ' 

zooalfl in (MLm > pra-oe (Ng.) cnimiat s ba-it8 (Er.) taartuig; 
maar tusaoben twee gel^ke klinkera wordt zij hoorbaar nitge- 

aproken gelijk de HollandBolie h; byr. in m*^ i iahar (Kr. i.) ^ 

eten; tmtntm \ Bn&kS, er zy. Aan bet begin Tan een woord, 

wanneer een woord, dat op een klinker eindigt, onmiddellyk ^ 

in dezelfde zinsnede Toorafgaat, is de un atom en worden de 
beide klinkera somtyda samengetrokken; biJT. untKiMtn \ BdjS 
Sn8 of SdjAnS (Kg.) er ay niet. Wanneer de cm in bet midden Tan 

een woord wordt Toorafgegaan dooreenoeofoof dooreeniof^ ; 

en geTolgd door een anderen klinker, gaat zij bij eene vlngge f 

oitBpraak Tonzelf OTer in den balf klinker u> of j, en wordt dan L 

ook in bet aebrift wel door de u of ut Tervangen; zooala in E 

nsBtmai y. toekoetoS (Ng.) in pi. t. muntm \ toekoe-B, koop; u« « 

l-Yiui \ sar^d (Er.i.). in pi, t. aj^-nun \ sar^-S, slaap; cnuftwi J 

dadijS (Ng.) in pi. t. (i>£L>n ^ dadi-H, het geschiede. Dit ge- !, 

gohiedt erenwel niet, wanneer de Toorafgaande medeklinker 

/, 

(1) BU iBngMutm ht«n (niet (prntm) Itwt de Javun eohter de k ^. 
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eok eene ta of oam is; zooals in 4^<MCit/» x shooehd (Kr. Ng.) 
(niet rfM(ut<vi \ shooewS), laat het duizend zijn^ yan vi^jnat \ 
skooe; »anqujnun \ kijihSi (Ng.) (niet taitiaumtuu s hij4j8)^ laat het 
deze zijn, yan •^i^am \ MjS. Yoorts wordt de am \ wanneer z^ 
niet geadspireerd wordt uitgesproken, ook nog in de yolgende 
geyallen in het schrift weggelaten en door eene andereo^sSrS 
yeryangen. 

V. Wanneer een woord, dat op een medeklinker eindigt, 
een aanhechtsel aanneemt, dat met eene am begint; bjjy. && 
i]9A^ \ djisimipoen (Kr.) in^l.r.&£nEj»^9Aanjf\ djisiwripoen^ 
zifn lijh; asnaS»M^o<i^ \ toelisan (Sg.) ini^h y. Kn(AosJt.jnMji\ 
toelis-an^ schrift; yan AtSusa^ \ djisim en 4s»<ruxM \ toelis. 
. Uit deze yoorbeelden bl^'kt dat in die geyallen de xm , die 
de beginletter is yan het aanhechtsel, yeryalt en yeryangen 
wordt door denzelfden medeklinker, waarop het grondwoord 
eindigt, die dan den yocaal oyemeemt, welken de am bij zioh 
had. Die zoo yerdubbelde medeklinker wordt eohter slechta 
als een enkele uitgesproken, en de yoorafgaandeklinker is dan 
ook niet kort maar lang, alsof er stond djisi-mipoeny toeli-san. 
£n zoo ook in het yolgende geyal. 

2®. Wanneer twee woorden, yan welke het eerste op een 
medeklinker eindigt en het tweede met eene »jn begint, hoe- 
wel niet tot ^^n woord yereenigd zijnde, zoo sohielijk achter 
elkander worden uitgesproken dat zij yoor het gehoor byna 
ine^n smelten; bijy. Asnosno^o^^jTx toetoeping soemoer (Kr, IS g.) 
in pi. y. asnasnAJiJrio^i^\ toetoep ing soemoeTj het deksel van den 
put. 

3**. Somtijds ook wel wanneer een woord wordt samenge- 
steld uit twee woorden, yan welke het eene op een medeklin- 
ker eindigt en het andere met eene am begint; bijy. QnjtM^&^s 
w^Utsasih (Er. Ng.) of l3injioji.jn&^ \ w^las-asih medelijden^ 
uit xiofitosMji en a/noji^ \ 

Aan het einde yan eene lettergreep heeft de t/n eene andere 
gedaante en een anderen yorm (zie § 9) en wordt zeer zacht 
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geadspireerd uitgesproken, zooals de s in hei Maleictch in het- 
zelfde geval. Wanneer op eene lettergreep, die op eene h 
(Wignjan) uitgaat, in hetzelfde woord eene lettergreep volgt, 
die met eene xm aanvangt, wordt de eerste in de uitspraak yer- 
zwegen en de tweede z'acht geadspireerd uitgesproken; bijv. 
m^dSta \ rahinS (Ng.) daglicht, ojtvf»ai^vi»jn \ sakihi (Ng.), alle; 
men laat dan ook in het schrift de Wignjan wel weg, en 
schrijft TiA^tfa > ojiff»airfMi \ "Wanneer een woord, uitgaande 
op eene h yoorafgegaan door een van de klinkers oe, o, i of 4j 
een aanhechtsel bekomt dat met eene am aanyangt, veranderen 
die twee ^^s yeelal in de met die klinkers yerwantsehapte half- 
klinkersr mt en aju \ bijy. (mcuj^iviaii^ > gadoewan (Kr. Ng.) leen- 
goed^ in pi. y. amtun^Mmao^ ga^oeh-an, yan (mcun^ \ ga4oeh; taiA 
•jmanji \ kosijan (Kr. Ng.) begunstigdj in pi. y. taiM^^marijf \ 
kasih-any yan <^Si^ \ kasih, 

De ao is gelijk aan de Nederlandsche n; bijy. QQeais n^nhn 
(Er. Ng.) zes, De gewoonte brengt mode dat de m tusschen 
twee klinkers in het schrift yeelal wordt yerdubbeld, zonder 
dat dit op de uitspraak inyloed heeft; b. y. (un»n»ata \ anak (Er. 
Ng.) yoor mntfotaiji \ kind; mj& ^ koening (Ng.) yoor »oj8>> geeL 

Wanneer eene lettergreep eindigende op n (d. i. op eene to 
zonder yocaalklank er achter) in hetzelfde woord wordt ge- 
yolgd door eene lettergreep, die met eene yan de gehemelte- 
letters ooi of o^ aanyangt, behoort men in plaats yan de 90 eene 
(cm te schrijyen; omdat de n zich in de uitspraak yanzelf zoo 
naar de 001 of o^ schikt, dat zij zelye eenigszins gehemelteletter 
wordt; en de met de m yerwante gehemelteletter is de a:m. 
Bijy. ^aanan \ (niet £l»noo \ ) k^tjana (Ew.) goud; tcnx^ \ 
(niet xm^s) bandjoer (Ng.) voortgaan. Deze regel wordt echter 
niet altijd in acht genomen. 

Oyer het gebruik van de orn zie men § 5. 

De 901, die alleen aan het begin yan eene lettergreep yoor- 
komt, is gelijk aan de Maleische ^ of nagenoeg onze tj; bijy. 
wiojTx tja-tjar {Kr.) pokken. 
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De -n is gel^k aan de Hollandsche r; bgy. •n'n \ rSr& (Er. 
Ng.) maagd. In het midden en aan het einde van eene letter- 
greep heeft deze letter denzelfden klank dooh eene andere 
gedaante en een anderen naam; bgy. ^ma \ krimd (Er. Ng.) 
heleefd; ajTasn \ sartd (Er.) en, met (zie § 9.) 

De §ai is aan het begin van eene lettergreep gelijk aan onze 
k; biJY. §a»§ai \ kaki (Ng.) grootvader. Op het einde yan een 
woord, en soms ook van eene lettergreep in bet midden yan 
een woord, wordt z^ onyolkomen uitgesproken en bl^'ft als 't 
ware in de keel steken, eyenals de Maleische ^; men stelt 
haar dan somtgds door eene q yoor ; bijy. Qu§wji \ p^pak of 
p^paq (Er. Ng.) voltallig. 

De «o is de tandletter d^ oyereenkomende met de Neder- 
landsche ; bijy. m& \ dadi (Ng.) warden; (urrmiui^ \ djagad (Er. 
Ng.) de wereld. 

De §sn is de tandletter t^ gelijk aan de Nederlandsche ; b^'y. 
tsntsn \ td,td, (Er. Ng.) orde^ regeling; tsntenji \ toet (Er. Ng.) 
volgen. 

De 0^ is de tandletter s en wordt altijd soherp uitgesproken; 
b^'y. »ji(Si \ sasi (Ng.) moan; ajieno^s satoes (Er. Ng.) honderd. 

De o is niet gelijk aan de Nederlandsche maar aan de Engel- 
sohe w of de Maleische 3, dat is w yoorafgegaan door een korten 
oe-klank ; zij is dus halfklinker, maar kan tooh in ons schrift 
moeilijk anders dan door de to worden yoorgesteld ; bijy. && 
taiji N witeit (Er. Ng.) begin; (uTcm y swargd (Er. Ng.) kernel. 
Op het einde yan eene lettergreep kan zij niet yoorkomen. 

De ru is gelijk aan onze I; bijy. njiaSi \ lali (Ng.) vergeten; 
iKn(& \ koeldi (Er. Ng.) ezel, Welluidendheidshalye wordt zij 
dikwijls aan het begin yan een woord geschreyen in plaats yan 
de 'n \ wanneer de yolgende lettergreep ook met eene m be- 
gint; bijy. tqnjttq-nt \ loro^ yoor «^'r)f4^'r)f % roro (Ng.) twee; 
nATi^s loeroeh yoor tit^^ \ roeroeh (Er. Ng.) zctcht, 

De aji is onze p; bgy. imtuiaa^ \ papan (Er. '^^.) plank; & 
1^ \ tjiptd (Er. Ng.) gedaehte. 
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De tun is de tongletter d en wordt, ter onderscheiding van 
de to, Yoorgesteld door 4; ^y^* a^a^ n iciioe (Er. Ng.) dbhhel- 
steen; Q<uko^ > w^4oes (Ng.) schaap. Op hot einde yan eene 
lettergreep komt z^ niet yoor. 

De (ur, die alleen aan het begin van eene lettergreep voor- 
komt, is gel^k aan de Maleisehe ^ of nagenoeg onze dj; bijy. 
oi^ax^ \ djadjah (Kr. Ng.) hetreden; (un{&^ \ adjrih (Kr.) he- 
vreesd. 

De tAMj die ook alleen aan het begin yan eene lettergreep 
yoorkomt, is een half klinker oyereenkomende met de Maleisehe 
iC of de Eransche y in il-y-a; zij kan in onze taal moeil^k 
anders dan door de j worden yoorgesteld; bijy. muaSi \ jaji (Kw.) 
jongere broeder; mklu \ ajw& (Kw.) het moet niet "Wanneer 
eohter de m/i in hetzelfde woord onmiddellijk door eene i of S 
wordt yoorafgegaan, doet men beter met in Nederlandsch 
sohrift de j weg te laten; bijy. MM/mmji \ niat (Kr. Ng.) oog^ 
merk, Onmiddell^k achter een medeklinker in dezelfde letter- 
greep heeft deze letter eene andere gedaante en een anderen 
naam; zie § 9. 

De (on komt oyereen met onze nj; bijy. xm(ut \ nj&wB (Kr, 
Ng.) zieL Midden in een woord tusschen twee klinkers sohrijft 
men in plaats yan de enkele icm yeelal an/j (NS. met de Pasa- 
ngan cm), hetgeen echter op de uitspraak geen inyloed heeft ; 
bgy. trnjo^ > (in pi. y. Ayna:^ > ) hnjar (Ng.) nieuw. Op het einde 
yan eene lettergreep komt de xnt alleen yoor in plaats yan de 
ffo, onmiddellijk y66r de gehemelteletters oj) en o^; zie bl. 9. 

De (Ea is gelijk aan onze m; bijy. ejt(nji(Enj^\ malam (Ng.) was. 
Somtijds wordt wel de o in het midden yan een woord tus- 
schen twee klinkers noodeloos yerdubbeld; bijy. •sn^Mjts yoor 
»sntEJi9ftji \ toeman (Kr. Ng.) gewend. 

De cm is gelijk aan de Maleisehe v^ of de ^ in het Fransohe 
guerre; zij wordt in Nederlandsch schrift, bij gebrek aan beter, 
door g yoorgesteld; bijy. (m<un^ sga^ah (Kr.) bezitten; tunaezcmMy 
adjag (Kr. Ng.) teild opsjporen. 
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De vn 18 onze h; bgv. i^mim^ % b^tjik (Ng.) goed; tmi^ \ 
a&(2t (Er. i.) dienaar, 

De /^^ is de tongletter t, en wordt ter onderscheiding yan 
de asn voorgesteld door f,' bijv. »map^ s kafah (Kr.) veel; np^ 
amji \ iatit (Er. Ng.) weerlichL Op het einde yan eene letter- 
greep komt zij niet yoor. 

De cci komt oyereen met de Maleische c of met de natuur- 
Igke uitspraak der ng in zingen; bgv. (ctam^^ ngangah (Er. Ng.) 
sterk verlangen. Op het einde van eene lettergreep heeft zij 
denzelfden klank, maar eene andere gedaante en een anderen 
naam; zie § 9. Ook deze letter wordt somtijds in het midden 
van een woord tusschen twee klinkers noodeloos in het schrift 
verdubbeld; bijv. ojiQasnn \ voor <M0a^ \ sangU (Er.) erg^ zeer. 

§3. Verdeeling der letters. 

De letters worden verdeeld naar de organen, welker dienst 
men voomamelijk behoeft om haar uit te spreken, in Eeellet- 
ters, Lipletters, Q-ehemelteletters, Tandletters en Tongletters; 
waarbij men nog de Smeltletters, Half klinkers en Neusklanken 
te onderscheiden heeft. 

De Eeelletters zijn \Mn\»at\om\(Kn\ 

De Lipletters '. (ui\9ui\(ea\xm\ 

De Gehemelteletters : so* > o^ % aai \ cm s en. (m. \ 

De Tandletters :9n\(ut\asn\ojt\ 

De Tongletters : m \ ^ru \ oji \ rp \ en anm \ (ca \ 

De Smeltletters : oi \ <rL9 \ 

De Half klinkers \ oji \ mm \ 

De letters jti ^ ®» x acm \ en #n > worden zoo door den neus 
(nasaal) uitgesproken dat men ze juister keel-neusletter, lip- 
neusletter, gehemelte-neusletter en tand-neusletter, of geza- 
menlijk Neusklanken, noemt. 

In het hedendaagsch Javaansch zijn de 9^ \ .ui en rm. als- 
mede de 9^ \ en tmi weinig of niet in klank onderscheiden ; en 
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de laatste yormen worden thans zelden anders dan als hoofd- 
letters gebruikt, uitgezonderd in een enkel geval ; zie § 5. 

§4. Pasangan. Pat^n. 

In § 2 is gezegd dat elke AksSrR Igg^nR den Uank S achter 
zich heeft. Om nu dien yocaalklank daaraan te ontnemen, en 
das geslotene l^ttergrepen te sohrijy^n, bestaan er twee mid- 
delen : 1° het gebruik yan de Pasangans en 2° dat yan het 
teeken Patki. Yan de eerste bedient men zioh in het midden 
en aan het einde yan woorden ; yan het laatste alleen aan het 
einde yan eenen yolzin, of yan zulk een gedeelte daaryan, dat 
door eenig scheiteeken (P8dS) yan het yolgende is gescheiden. 

De Pasangans ((uiojiKna<iji\) zijn, eyenals de AksSrS's, twin- 
tig in getal (zie de Tafel, § 1); zij dragen denzelfden naam als 
hare oyereenkomstige AksS,ra's en hebben, boyen hare yocaal- 
ontnemende of klankdooyende kracht, ook dezelfde waarde ak 
deze. Het is dus niet noodig oyer de uitspraak der Pasangans 
hier iets te zeggen ; men yergelijke daaryoor § 2. 

De figuur der Pasangans zie men in de Tafel, § 1. Het zal 
yanzelf in het oog yallen, dat yier eryan aan hare geiyknamige 
AksRra's gelijk z^n, namelijk de -d \ ««• \ ^yn \ en a?} n die echter 
door hare plaatsing ten opzichte der AksarR^s gemakkelijk 
daaryan worden onderscheiden. 

Omtrent de plaats, die de Pasangans in het schrift inne. 
men, moet men opmerken dat zij geschreyen worden onder de 
AksSxl, waaraan zij den yocaalklank ontnemen ; b^y. mim \ 
aS'td (Kr.) Juind; asm^tru \ tat-k&lS (Er. Ng.) tifdens; Mi^mnjt 
tea \ kapal rSma (Kr.) vaders paard; Si^aSi \ wis mati (Ng.) 
reeds dood, 

Hieryan z^n slechts y^f Pasangans uitgezonderd, namelijk 
de .^ N ^ > Of \ wj (Pa g^^j zie § 5) en de ^ (PS tj^^k, zie 
§ 9), die niet onder maar onmiddellijk achter de yocaalloaze 
AksibrE worden geschreyen; bijy. asn^n^ \ tan-pd (Er. Ng.) 
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zonder; Qtm^ ^ dj^ksS (Kr. Ng.) fiakaal; Mea^aq^(m^ \ sam- 
pom soegih (Kr.) reeds rifk; i^ofjQffn^ % tvbnt^ ing (Kr.) 
z^n te» Daar het Yoor de duideljjklieid in het lezen Yolstrekt 
noodzakel^k is, dat de Pasangan onmiddellijk b^ de Yocaal- 
looze AksRrE staat, mogen ook deze vier Pasangans niet aan 
het begin yan een nieuwen regel worden geschreyen, maar moe- 
ten zy, indien zij op de yorige regel niet achter de Aksi^rE kun- 
nen staan, onder deze worden geschreyen; b^y. MtcniruM^^o 
MMJi \ sabalanipoen 8adBj& (Kr.) al zijn volk, 

Drie Pasangans, de n n en a > worden onder aan de 
yocaallooze AksSrS yastgehecht; bgy. tApi»^ ^ poenik& (Kr.) 
die, dat; iqajitQQcm'^i \ wbnt^ n^gari (Kr.) er is eene stad; 
»/m A swarga (Kr. Ng.) kernel; (tcianji \ doenjd (Kr. Ng.) de 
wereld; un^ \ anjar (Ng.) nieuw; asnQ-n^ \ tan wh'oeh (Ng.) 
niet weten. Hetzelfde heeft plaats met de Pasangan {T& 
gH^; § 5), die eigenlgk Eflechts eene eenigszins gewijzigde 
is. De oyerige Pasangans behooren los onder de AksSrE te 
worden geschreyen; eyenwel yindt men in ylug schrifi; ook wel 
sommige eryan, wier yorm zich daartoe gemakkeiyk leent 
(bijy. de \ \ N \ n \) aan de boyenstaande letter 
yerbonden. 

Wanneer de Pasangans \ n n eenig klank- of schrijf- 
teeken aannemen, dat daaraan moot worden yastgehecht, wor- 
den zij geschreyen eyenals de gelijknamige AksErE's, waaryan 
zij dan alleen door hare plaats onderscheiden z^n; bgy. 9m aji 
a^nA \ kapal koeld (Ng.) mifn paard; vf^cn9£i^pl(& \ hbt^n 
krSmi (Kr.) niet heleefd; vf^myt \ ^toe (Kr.) zeker; ojg^o > «^*s 
toewd (Ng.) reeds otid; ajKEA^fnxAtEa^^ \ sampoen loemampah 
(Kr.) reeds gegaan. 

Aan het einde yan eenen yolzin, of yan zulk een gedeelte 
daanran, dat door een scheiteeken yan het oyerige is geschei- 
den, en waar men dus geen Pasangan kan gebruiken, dus ook 
bg op zichzelf staande woorden, wordt aan de laatste Aks^rl 
haar yocaalklank ontnomen door het teeken a \ ojntfKnaojf \ 
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Pathi (Ng.) MtfuntMji s Pangkon (Er.) geheeten; de eerste be- 
naming is in de Spraakkunst meest gebruikelijk. Dit teeken 
wordt achter en gedeeltel^k onder de laatste Aks&rS yan het 
woord geschreyen ; zie de boyenstaande woorden. (1) 

Eene enkele maal komt de Pat&n ook in het midden yan 
een yolzin yoor ; namelijk dan, wanneer onder ^^ne Aks&rS 
twee Pasangans zouden moeten komen, hetgeen moeilijk te 
lezen zoude zgn; bgy. (^^^^M^ij^onj^Si^^j^l > in pi. y. ^^f^^ 
M<in|£«y^£n| X hrant^ nglangkoengi printah (Er.) om het 

avertreden der hevelen; &9^mfrm > i^ pl« ▼• «ft{Ti ^ ^^ 
gloenioeng (Ng.) reeds gerold; «y<u!?ff£«^«y<^t > in pi. y. ly^^ti^^tx 

djomhlong (Er. Ng.) met open mond verrukt op lets staren, Deze 
opeenbooping yan medeklinkers komt echter zelden anders 
yoor dan in gedichten, waar zij ontstaat doordat Bomtijds een 
woord om de maat wordt samengetrokken. In proza, waar men 
niet aan een bepaald aantal lettergrepen is gebonden, scheide 
men echter, wanneer de aard yan het woord dit toelaat (zooals 
in de twee laatste yoorbeelden), lieyer den tweeden en derden 
medeklinker yan elkander door de toonlooze ^ (d. i. het klank- 
teeken P^^t; zie § 8) en schrgye dus (fUnMtrm \ in pi. y. cmm\ 
en 0faxfQ0f(njii \ in pi. y. ^faxte^tf^i \* In geyallen, zooals in 
het eerste yoorbeeld, waar de $si de beginletter is yan een 
Werkwoord (zie Hoofdst. II § 5.), kan men yeelal de zwarig- 
heid nit den weg roimen door het Yooryoegsel ^m \ a y66t het 
Werkwoord te plaatsen en dus te schrgyen ^§aJ^MJn^»rnSnq 
I^K^ \ Indien de derde medeklinker eene r is, bestaat er in 
het schrijyen geene zwarigheid; daar deze door de Tj&kri 



(1) De noam Po^ (a^eleid yan paH , dood , wtgedoofi) beteekent 
om ie doov0», dus lelankdoover , en dmkt de kiacht yan dit teeken nit. 
De benaming PtmgJeon (van mcMglcoe , ieti op den $ckoot hebben) betee- 
kent ichoof en scbgnt op den yorm en de plaats yan het teeken te 
doelen. 
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(zie § 9) moet worden uitgedrukt, die zich gemakkelgk aan de 
Pasangan yerbindt of er los wordt y66t geschreyen, en ook in 
het lezen geene onduidelijkheid yeroorzaakt; bijy. vias^Captruj^ \ 
djindral (Kr. Ng.) generaal; <0 ®van \ of QCp^n \ s^mbr&nd (Kr. 

Ng.) scherts, 

Er zijn drie AksErS,^8 de /t/n x ni n en o n die aan het einde 
yan eene lettergreep nimmer eene Pasangan of Patfen achter 
zich nemen. (1) Oyer de wijze, waarop dan de yocaallooze A, r 
en ng worden uitgedrukt, zie men § 9. 

§5. Eapitale letters. 



De Kapitale letters, die (umtw^-rtiE/iLct \ aksdr&moerd8(Kvr.) 
hoofdletters, aj^MturK^ \ sastrS ag^ng (Kr.) of tunfn^'yKSii'qtun \ 
aksSrS g^4 (Ng.) groote letters, dat wil zeggen voorname of 
aanzienlijke letters worden genoemd, zijn aan het Sanskrit ont- 
leend ; in welke taal zij geene hoofdletters zijn, maar wijzigin- 
gen yan die aanyerwante AksErR^s als welker kapitalen zij 
thans in het Jayaansch worden gebezigd. Zoo is de (rm de 
tongletter n, in onderscheiding yan de tandletter «o ; de oia 
de tongletter s en de cm. de gehemelteletter s (sj), in onder- 
scheiding yan de tandletter <m ; de > anj s api s tua \ ana \ &fi 
•5*c- zijn de geadspireerde <w»\«oi\asn>ffljf\rm\en<cwNof 
thj, kh, th, ph, gh en bh; de a^ , die den yorm yan de ai^^ maar 
den klank yan de xm heeft, is waarschijnlijk oorspronkelgk 
de Sanskritsche samengestelde letter djnj. 



(1) De Mjn en 'Tt nemen ook aan het begin van eene lettergreep 
nimmer eene Pasangan of Pat^n achter zich, between niet nit te spre- 
ken sonde zijn. De am wel ; bijy. in Werkwoorden , wier grondyorm 
met eene na aanyangt, zooals em arm m \ nglUam (Kr.) vergunnen, van 
VIA VIA \ Uta, vergwMwngs en ook wel in het midden yan een woord 
zooals ^%f^ ^ ngamglamg (Er. N^.) de ronde doen. 



t. 
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Yan de (rm N ASL N en tu^ zijn geene Pasangans in gebmik ; 
van de bestaat geene AksEra. 

Deze letters werden yroeger in het Jayaansch, als aanzien- 
lifke letters, gebezigd tot het schr^yen der namen yan godhe- 
den, Torsten, vorstelijke rangen en residenties, en enkele 
andere als voomaam of aanzienlxjk beschouwde zaken ; thans 
schryft men er yeelal alle eigennamen mede. Zij worden niet 
alleen aan het begin maar ook in het midden yan een woord 
gebruikt, doch niet als sluitletter yan de laatste lettergreep. 
Ook gebruikt men ze niet, gelijk wij onze kapitale letters, aan 
het begin yan eenen yolzin of een hoofdstuk. Yoorbeelden yan 
het gebmik dier letters als kapitalen zijn : ■vrap'rt'rftunCenn \ Ba- 
t&rH Endra, de God Indra; awm (nifapi \ Soerakartd, Soerakarta; 
(nnS-(EA(m. \ ndbi MoesS, de pro feet Moses; (^noi > sw&rga (Kr. 

JNg.) de newel f af^af^amarnon^^ i»^-^/t»orrnwow.nTna*i/W(cwa3i<nj»<rMi«> 

^'n^eA»n^(rmaj»(njnEa \ Soesoehoenan Pakoe Boew&nd Sindpati 
ing ngalSgS Ngabdoer Rahman Pan&t&gSma (titel van den 
Yorst yan Soerakarta). 

De (tm wordt buitendien als tongletter gebruikt, wanneer 
op de yocaallooze n in hetzelfde woord onmiddellijk een <»> 
of (ip yolgt ; omdat die n zich dan in de uitspraak yanzelf zoo 
aan de ^ of ^ assimileert dat zij zelye tongletter wordt ; dus 
schrijft men bijy. Mtrfn \ sandang (Kr. Ng.) kleed, »anqarn9 \ kan- 
(ong (Kr.Ng.) heurs, en niet ojivi\»wqMt\ Om dezelfde reden 
wordt ook wel, doch niet zoo algemeen, onmiddellijk achter de 
yocaallooze tongletter r (dus achter de Lajar '^ § 9) de »o 
door (rm yeryangen ; dus ti^trm \ warn& (Kw.) gedaante, in 

pi. V. OffO \ 

De ruA \ wordt om dezelfde reden als tongletter gebruikt, 
wanneer in hetzelfde woord op de yocaallooze s onmiddeliyk 
eene ip yolgt of eene Lajar er aan yoorafgaat; dus schr^ft 
m^n bijy. <Ltj& > pasfi (Kr. Ng.) onvermijdelijk, a^n^ \ karsd 
(Kr.) hegeerte, en niet imSt. \ 9^(m - 



Z 
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§6. Aangenomen letters. 

De Aangenomen letters (zie de Tafel in § 1) worden door 
bgyoeging van het teeken oJUfMi-n \ sastri siv&ri (* ) ge- 
Yormd yan andere AksRrE^s, en dienen om in de uit het Ara- 
bisoh of andere talen OYergenomene woorden zoodanige klanken 
te schrijyen, waaryoor in het eigenlijk Jayaansch schrift 
geene teekens bestaan ; bijy. iM'9t(iAJnaji(m^\ cY**^ v^^^ Sjarif 
Hasan J Sjerif Hassan; ^(mmj s LT^fH^ JcMmiSj Bonder dag; 

a 

ari^ \ S^ dzikir^ verheerlijking van God. Deze klanken kunnen 
echter door de Javanen sleohts gebrekkig worden uitgespro- 
ken ; waarom zg gewoonlijk zeggen Sarip Hasan, hhnis, dihir, 
en dan ook yeelal eenyoudig schrijyen oji'9^im^ajiimj^\ •QSa^n 
&^ \ enz. 

§7. Yerandering yan den yocaalklank & 
der Aks&r&'s en Pasangans in a. 

Wij hebben boven gezien dat elke Aks^ l^ggn& en Pa- 
sangan den klinker 8, bij zich heeft. Die klinker yerandert in 
a in de volgende geyallen. 

1^ Wanneer de lettergreep, die met eene AksRrE IggSnS. 
aanyangt, door een yocaalloozen medeklinker wordt gesloten ; 
bgy. asnan^ s tan-p& (Kr. Ng.) zonder; ^(Ok \ kar-sh (Kr.) de 
ml; •en \ hang (Kr. ^g,) die, welke. 

2^ Wanneer op eene lettergreep, die nit eene AksSrR ISggnR 
bestaat, eene andere yolgt, waarin de Aks&rR eenig klank- of 
schryfteeken aanneemt; bgy. (masn \ watoe (Ng.) steen; (mntot \ 
gaw4 (Ng.) doen; cuniSl \ 4(^t^g (Kr.) komen;(un^ s iahar (Kr.) 
eten; (ui^mm \ waris (Kr. Ng.) erfgenaam; »jhu)» \ wadyd (Kw.) 
volk, 

Het teeken , Tj8kr& (§ 9) heeft echter deze kracht niet ; 
dus behoudt de AksErS in dedaaraanyoorafgaande lettergreep 
den S-klank; bijy. ooi^ \ tj&krS (niet tjakrS) (Kw.) rad. 



Id 



3^ Indien in meerlettergrepige woorden eene geslotene 
syllabe of eene AksarR met een klank- of sehryfteeken bg zicb 
Yoorkomt, yerandert in alU voorgaande lettergrepen yan dat 
woord de S in a; bijy. M(m'% \ nagari (Kr.) stad; an(m'rt'qpi \ 
nagarani (Ng.) zijne stad; -^^(uoAt^ \ Batatviah, Batavia. 

4° In de eerste lettergreep yan woorden nit drie Aks&rS, 
iSg^nE's bestaande. Die a is ecbter niet scberp, maar wordt 
toonlooB uitgesproken, b^na als de doffe ^ (P§pSt; zie § 8), en 
dan ook wel door dit teeken yeryangen; bijy. Mcm'r^ \ ndgd/rS, 
of n^gSra (Ng.) stad; ojtmtju s sddaj&oi sM&jd (Er.) alle; waar- 
yoor men dan ook wel schri}ft Qcm-rt \ en Qtmaju \ 

Hieryan zgn nitgezonderd de woorden, die samengesteld 
zgn uit een grondwoord, dat uit twee AksRra lSgSnS.'s en een 
aanheehtsel, dat nit eene AksErS. l^g^nS. bestaat ; bijy. cmajnun \ 
g8w&h& (Ng.) breng; xmMom \ &n&h& (Ng.) er zif, yan (mojt \ 
g&i€&&D. (unM \ 8/nSy met het aanhechtsel tuh \&; tuntu^asn \ Sdjd- 
t& (Ng.) toch niet J yan amag: \ 8dj8 met bet aanbechtsel asn \ t&, 

5^ Wanneer eenig woord, waarin eene AksErS.lgg^n& yoor- 
komty wordt yerdubbeld, en die yerdubbeling eenig aanbecht- 
sel aanneemt, waardoor daarin de S in a yerandert, dan beeft 
zolks ook in bet eerste gedeelte yan bet woord plaats; bijy. yan 
•Soi \ Jdrd (Ng.) gissing, komt tm-rtMi-n \ kirSrhirS^ gissing, 
maar aji§a»'ntw'ri<qpi \ sakira-Tcirani^ naar gissing. 

Maar in woorden, samengesteld uit twee yersobillende, 
waaryan bet eerste eene AksS.r& ISg^nE beeft , blijft de S-klank 
daarin onyeranderd, ook wanneer bet samengestelde woord 
een aanbecbtsel aanneemt ; bgy. irftkat<mQiS»vfpi \ sSnggi-w^ind 
(Ng.) zifne stijgheugels^ yan vioji9tmSi& \ s&nggdrwU^L 

6° Wanneer in een door yerdubbeling geyormd woord bij 
die yerdubbeling de klinkers worden yeranderd (zie Hoofdst. 
n, § 2 en 17) yerandert, indien dan in bet eerste gedeelte 
eene AksSrR iSgSnS, yoorkomt, ook baar S-klank in a; byy. 
trfKni0uiKnn» \ bola-bali (metbol8rhalt)(Sg,) heenenwedergoanj 
van MsnA \ bali^ omkeeren. 
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Aanmerking. In vierlettergrepige woorden, enkel uit Ak- 
sSrE ISggnR's bestaande, blijft in alle lettergrepen de a-klank 
onyeranderd ; bijv. xmaMna'ri \ h8j8to&r& (Kr. Ng.) kennisgeving; 
Masnojiin \ sdtdwSnd (Er.) boschhaan. Deze woorden z^nmeest 
yan Eawischen oorsprong en uit twee andere samengesteld* 

§8. Oyer de Elankteekens of San4aiigan8 
en de opzichzelf staande klinkers. 

Behalye den & en a-klank, die, gelijk uit het yoorgaande 
blijkt, niet door afzonderl^ke teekens behoeyen te worden 
yoorgesteld, bestaan in het Jayaansch nog yijf klinkers, »ji(rm 
tenima \ sanc^ngan^ hekleedsel, geheeten, welke door byzondere 
teekens worden uitgedrukt, die men y66r, aohter, boyen of 
onder de AksSr^ ISgSnS, plaatst. 

V De toonlooze ^, zooals in de twee laatste lettergrepen 
yan bet Nederlandsche woord edele, of in de Maleiscbe ^mo 
Msdr, c^. parang, Zij wordt uitgedrukt door het teeken ^ \ 
QQmmji \ P^^ty dat onyerbonden boyen de AksS,rS, welke dien 
klank yoorafgaat wordt geschreyen; bijy. £?,Si(mji\ Um^ (Er. 
Ng.) oprecht, Wanneer eene Pasangan, die onder de schrijflijn 
staat, dozen klinker bij zich heeft, wordt de PSpSt boyen de 
yoorgaande AksSrS geschreyen; bijy. 8n^«^N m^n^U (Er.) 
nemen, De Pasangans, die op de schrijflijn staan, nemen de 
PSpSt boyen zich; bijy. Mxa^anQi^ > sampoen pU^ng (Er.) 
reeds danker. 

Die P^p^t is eyenwel niet altyd eene eigenlijke ^, maar dik- 
wijls slechts een geheel onbepaalde toonlooze yocaalklank, die 
zich in de uitspraak schikt, en dan ook in het schrift wel ge- 
wijzigd wordt naar de yolgende letter. Zoo gaat zij bijy. y66r 
de half klinkers <» n en o^u n oyer in oe oft; bijy. 9000009 \ koe- 
w&sd, yoor a^tutoji \ MwasS, (Er. Ng.) machtig; Mcuu»m \ nij8,k& 
yoor Q(uui9m \ n^j&kd (Ew.) hofgroote; of wel z^ yeryalt geheel, 
zooals in grpaji \ kw8s& yoor Jf^ajioji \ k^Ss&j en yooral y66r 



an 



ai 

de smeUletterB r eia I, zooals in |£» , prang toot Q-h \ p^ang 
(Kr. Ng.) gevecJtt; |^u| ^ iclas voor £}ruuj > wglas (Er. Ng.) 

Er zgn twee AkeilrSl's de -n en de (u v boTen weike de 
FepSt nimmer wordt gescbreTen, daar er a&onderlijke teekena 
zgn om de klanken rS en IS uit ie drukken ; nameljjk vodr 
den eersten de KSrit en de PS tjSrSk, en roor den laatsten de 
}fgS UUt (zie § 9). Alleen aohter een Tocaalloozen medeklinker 
in het midden yan een Toord drukt men den klank U uit door 
de PasangHtt met de PSpSt ; bijv. Q^ ^ ngliboer (Kr. Ng.) 
verwoesten; iQtainnjf-blStUtff (Kr, Ng.) eene scftewr tn den jrtmd, 

2° De >; deze wordt uitgedrukt door hot teeken " > unnj > 
oeloe (bi) verbastering ook wel un| \ uioeloe genaund), dat 
hoofd beteekent, te plaatsen boven de AksSr^, die den i-klank 
voorafgaat; biJY. ama^ > iki (Ng.) deze; &^^ ■, djisim (Kr. 
Kg.) lifk; u^«^ ' pinion (Er.) hoeveel. Beboort de Oeloe bij 
eene Pasangon, die onder de achr^'flijii staat, dan wordt zjj ge- 
Bcbreren boven de daarboven staande AkeSrS ; bgy. £Jm \ 
s?kti (Er. Kg.) macht. De vier PaBangans, die Op de Bcbrijflijn 
staan, nemen de Oeloe boven zicb;bgT. iQHn.^\S^i(Kr. Ng.) 
getuige. 

De uitspraak der Oeloe veracbilt naar gelang ran de letter- 
greep, waarin zij roorkomt. In eene opene lettergreep ia zg 
zacbt-lang, getijk de i in bet Franache woord agile, of de Ne- 
derlandeche ie; biJT. A-ntaj^ \ stram (Er.) haden; g;»iu \ hali 
(Ng.) terugkeeren; dienzelfden klank heeft zjj ook in de laatste 
en Toorlaatste lettergreep van een woord, wanneer deze door 
een nensklank wordt gesloten ; biJT. Q^t^yi ■• ft^^ktn (Er. Kg.) 
arm; &Q*2X ' "^f"'^" (^r-) <^W ^™ny • ttnggal (Kg.) nala- 
ten; ragt > timbS (Er. Ng.) emmer. In lettergrepen, door een 
anderen medeklinker gealoten, is zij acberp-kort, gelijk de t 
in dik, brik; bijv. S^m \ s\m& (Er. Ng.) verdwynen; SHim^ \ 
tngg\h (Kr.)ja; ennnSn > takslh (Er.) nog; uium^ < aWf (Er. 
Ng.) oorzaak. 
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In een drielettergrepig grondwoord wordt de Oeloe in de 
eerste lettergreep, als die open of door een nensklank gesloien 
is, bijna toonloos uitgesproken en gaat dan somtgds over in 
de t^SpSt ; bijy. &iqMaji \ toishi of £i«^(M(M \ w^isi (Kr. Ng.) 
oppermaeht. 

3° De oe; deze wordt oitgedraki door het teeken , dat 
t^J|.l^m \ soekoe, voet heet en vastgehecht wordt onderaan den 
laatsten neerhaal yan de Ak8S.)r& of Pasangan, die den oe-klank 
voorafgaat; bijv. ^sn'ntmji \ toeroen (Ng.) afdalen; «a«jc^ x 
noedjoem (Kr. Ng.) planeet; ojiia \ samhoeng (Ng.) scMienvoe- 
gen; Misa^aaaiji \ sampyoek (Kr. Ng.) tegenaanklotsen; ten ma \ 
hdnjoe (Ng.) water; (xmx^ \ bandjoer (Ng.) voortgaan; A/ixrmt^N 
(mfoek (Kr. Ng.) met het hoofd knikken; 0^c«^gic«^^ \ sam- 
poen noemphki (Kr.) bereden hebben. 

Om de.Soefoe met de Pasangans > \ en te ktinnen 
yerbinden, worden deze geschreyen gelijk hare gel^knamige 
AkaRrE^s; zie § 4, bl. 14. 

De Soekoe is zacbt-lang of scberp-kort in dezelfde geyaUen, 
als hierboyen yoor de Oeloe zijn opgegeyen. Daar wij in onze 
taal dien scberp-korten o«-klank niet hebben, yereisoht de oit- 
spraak daaryan eenige oefening. 

4° De S of ^; deze wordt uitgedrukt door het teeken ^ \ dat 
asn^ \ taling heet, yan welk woord de oorspronkelijke betee. 
kenis niet bekend is. Zij wordt geschreyen y66r de Aks&rS, 
waarachter de ^-klank wordt uitgesproken ; bgy. vf(t3tvfaji \ 4^to4 
(Ng.) zelf; tqAmQusnji \ hngU (Kr.) indachtig zijn. Behoort de 
e-klank by eene Pasangan, die onder de schryflijn staat, dan 
wordt de Taling geplaatst y6<3r de daarboyenstaande AksSr& ; 
bgy. Mjn(Ui'q»<n \ awhki (Ng.) zijn lichaam; tSl'q^ \ t^mb^ (Kr. 
Ng.) de toekamst. Wanneer de Taling behoort bij eenederyier 
Fasangans, die op de schrijflijn staan, plaatst men haar y66r 
de yoorgaande AksErE; b^y. Qji'q<Bi^aAMon^\ sampijan (Kr.) gij; 
csAtsn 4^ M^nji N toetoep 8il& (Kr.) een deksel va/n steen; &vf aji^Jb\ 
wis Ming (Ng.) herdacht hebben. Daar de Taling nimmer mag 
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geBeheiden worden yan den medeklinker, waarbg z^ behoort, 
moet, als. op het einde van een regel nog wel de Taling maor 
niet de daarby behoorende letter kan worden geplaatst, eerst- 
genoemde op dennieuwen regel worden herhaald; byy. #^^4^ 
N k^pr^i (N^.) hoe. 
De Taling is soherp-kort in de volgende geyallen : 

a. In de laatste lettergreep Tan een woord, wanneer 
die door een medeklinker gesloten is ; en zoo ook in ^^n- 
lettergrepige woorden; bgv. »aivfMiLajf \ hashp (Kr. Ng.) 
te laat; Amtqtvi^ s'awhh (Ng.) bemlUgen; rfojuKkyf \jin (Er. 
Ng.) indien, Indien echter in meerlettergrepige woorden 
de Yoorlaatste eene P^pSt heeft, is de Taling in de laatste 
lettergreep zacht-lang; bgy. -^enQv^njiaoj^ \ Bc^g^Un (Kr. 
Ng.) BageUn. 

b. In de yoorlaatste lettergreep, als die door een 
anderen medeklinker dan een neusklank gesloten is; bijy. 
(TfA/n^ \ htoe (Er.) zekerheid; vf(icinjf\ ngklmoe (Ng.) hunde. 

c. In de yoorlaatste lettergreep, hetzy die gesloten is 
of niet, als de laatste gesloten is en daarin insgeiyks een 
Taling of een P^p^t yoorkomt; byy. fqtnjuqiuMj^ \ Uph^ 
(Er*) rimer; <rfina(rf»nia^ s UngkH (Ng.) kleven; iq(Bi£iiaji \ 
mh^m (Er. Ng.) glimlachen; 0f§inQn»^ \ k^dM ^r. i.) 
stilhouden. 

d. In de yoorlaatste opene of door een neusklank ge- 
slotene lettergreep, als de laatste op eene Oeloe of Soekoe 
nitgaat; bgy. (qMioji \ kHjoe (Er. Ng.) roover; iqMajk \ 
ahooe (Er. Ng.) duizend; tqtui& \ dhvi (Kr. 'Sg.) godin; 
(TfttmSf \ hhtdi (Er. Ng.) een rijtuig. 

e. Wanneer een woord, dat op een medeklinker uit- 
gaat, in de laatste ofin.de twee laatste lettergrepen eene 
seberpe i beeft, en een eenlettergrepig aanbecbtsel krijgt, 
dat met de tun (mits niet de tun l^gSnR) begint, blijft die h 
seberp ; bijy. KnnKa^eSt \ ngawhhi (Ng.) iemand iets toe- 
staan, yan A/i»«y<L9^ y awihj gevenj (M4^<n^^ n saUring (Kr.) 
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benoorden^ yan wfirti \ lir^ noord. Maar heeft dat aanheoht- 

sel den 8 of a-klank, dan wordt de ^zaeht; bijy. vn^fa^ 

tun \ atv48, (of awSjS), hewilUg; aoirfvt^ia^Miaaji \ kawSwi- 

an (of haw4w4jan)^ geschenk. 

In alle andere gevallen is de Taling zacht-lang; bijy. vfu* 

(u, ^ diw& (Kr. Ng.) godheid; cftl^qtui \ g^4S (Ng.) groot; «^(u» 

vfoji \ 44w4 (Ng.) zelf; o^ojp n mSndd, (Kr.) schaap; iqKn<mnAji \ 

higal (Kr. Ng.) straatrooven; ffimaJu \ ijang (Kr. i.) grootvader; 

vfajniEJiamji \ imoet (Kr.) tffturnfti \ 4ling (Ng.) 2!/cA her inner en. 

5° De J of b; deze wordt 'uitgednikt door het samengestelde 
teeken 9^ . . . i n dat Taling- Taroeng heet. Het eerste gedeelte 
van dit teeken (d. i. de Taling) wordt geschreven y<56r, en 
het tweede (de Taroeng) achter de AksRrE, waarb^ de o-klank 
beboort; bijy. vfA/nt-n > 6ra (Ng.) fffacm^lonji \ hbthi (Kr.) neen, 
niet Behoort de o-klank bij eene Pasangan, die onder de schr^f- 
lijn staat, dan worden de Taling en Taroeng gescbreyen ter 
wederzijde yan de daarboyen staande AksErR; bijy. titunncmt 
§mji \ pbn4bk (Kr. Ng.) logement; maar wanneer die klank be- 
hoort bij eene der yier Pasangans, welke op de schr^fl^n staan, 
dan wordt de Taling y66r de yoorgaande AksRri., en de Ta- 
roeng onmiddellijk achter de Pasangan geplaatst; bijy. ojitsa^ 
rfon^9(UKmji \ sampoen sdwan (Kr.) zijne opwachting gemaakt 
hehben, 

De Taling-Taroeng is scherp-kort in de yolgende geyallen : 

a. In de laatste lettergreep yan een woord^ wanneer 
die door een medeklinker is gesloten ; en zoo 00k in ^^n- 
lettergrepige woorden; bijy. am^»w9imji \ akbn (Ng,') be- 
velen; mnv^a^n awbr (Kr. Ng.) vermengd zijn^ amntcnttaiji \ 
abbt (Ng.) zwaar; (tmv^Mi^ \ adbh (Ng,) ver; (qcmtitnji \ gbn 
(Ng.) plaats; v^vdn \ Ibr (Ng.) noord, 

b. In de yoorlaatste lettergreep, als die door een an- 
deren medeklinker dan een neusklank gesloten is ; bijy. 
irfcj(i9iEaam» > brmat (Kr. Ng.) eerbied, 

c. In de yoorlaatste lettergreep, hetzij die gesloten is 
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of niet, als de laatste gesloten is en daarin insgelijks 
eene Taling-Taroeng of eene P^pgt voqrkomt ; biJY. vfojnt 
vfid^t \ bhbr (Kr. Ng.) fakkel; wfaAfqirmitriiji \ phnihk (Kr. 
Ng.) logement^verhlijfplaats} nxmnQarj \ hbt^ (Kr.) niet; 
(rf^tQ^ji \ wbnWi (Er.) zijn. 

d. In de voorlaatste opene of door een neusklank 
geslotene lettergreep, als de laatste op eene Oeloe of 
Soekoe nitgaat; bijy. o^/otn^ \ wbloe (Er. Ng.) acht; (q§ai9 
•ft N kbri (Ng.) deur^ poort; v^-mo^ n rbmpi (Kr. Ng.) vest 

e. Wanneer een woord, dat op een medeklinker nitgaat, 
in de laatste of in de twee laatste lettergrepen eene scherpe 
b heeft, en een ^^nlettergrepig aanhechtsel krijgt, dat 
met de am \ (mits niet de am l^g^nR) begint, blijft die b 
scherp ; bjJT. /t/ii4y<i;nf«y<^ \ abbt^ (Ng-) 2Ji;ne zwaarte; vfojn 
V^'VVl "" pbn4bkS (Ng.) zijne waning; 0099^^1% > salbring 
(Ng.) benoorden. Maar heeft dat aanhechtsel den a of a- 
klank, dan wordt de 6 zacht ; bijv. amnxmiasnimji \ kabdtan, 

hezwaard^ van amiqasntasnji \ dbbt; tqtutfqormtaffJimji \ p6n46' 

kan^ verhliffplaats, yan '^tuitvfmnfmji \ pbndbk. 
In alle andere geyallen is de Taling-Taroeng zacht-lang ; 
bgv. vfiutiM \ d6s8 (Kr. Ng.) zonde; vfxm$(rfaK9 \ bddjd (Ng.) echt- 
genoote; 4^coit4^Aji \ kdwi (Ng.) gij; «y<Mf/u»^ \ s6wan (Kr.) zijne 
opwachting maken; tqajntea^ \ 6mah (Ng.) huis, 

Wanneer de yoorlaatste lettergreep van een twee- of meer- 
lettergrepig woord (geen afzonderlijk vocaalteeken hebbende) 
door een neusklank gesloten is, en de laatste uit eene letter 
zonder klankteeken bestaat, wordt 00k in die voorlaatste de 
AksErS, uitgesproken als ISgSnE, dus met den klank S. Om dit 
nu in het schrift aan te duiden gebruikt men de Taling-Ta- 
roeng, die in dat geval den a-klank heeft; bijv. (q»att(cm \ 
k&ntjH (Kr. Ng.) kameraad; tqasmerm \ tdn4S' (Kr. Ng.) teeken; 
(rfMt^oi \ 8&ngk& (Kr. Ng.) afkomat; vfasntiea^ \ tampd (Ng.) 
ontvangen. Het spreekt vanzelf, dat, als de S-klank in de 
laatste lettergreep door een aanhechtsel in a verandert, dit 
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dan ook in de Yoorlaatste het gersl is, en das de Taling-Ta- 
roeng yervalt ; biJT. taKKmAmiMjis kantjdnipoen (Bj*,) sifn kame- 
road; (srimrnffM \ tan^ani (Ng.) het teeken er van; ojt§m&iw^iui% \ 
sangkaning uxmg (Ng.) de afkomst der mensehen. 



De op ziohzelf staande klinkers, mnMi^mjunqKmanji \ aksSrS 

pandjhi geheeten, behooren eigenlijk tot het Sanskrit en dien- 

den oorspronkelijk tot het sehrijyen yan aan die taal ontleende 

woorden ; tegenwoordig gebruikt men ze minder daarvoor dan 

If 
wel in Arabische of andere yreemde woorden, yoeral in eigen- 

namen. 

Zy zgn (zie de Tafel § 1) ygf in getal, namelijk 6^ \ cm \ 
£7 \ &. ^ (u \ en worden ook onyeranderd als Pasangan gebruikt, 
maar dan onder de schr^fl^n geplaatst. , 

De d^ N is de klinker a aan het begin yan een woord ; bijy . 

§.^«x«f \ Allah (Ar.) God; 6.iActvt^xmM»n^Miiin»nna(ajf \ Allah 

anithhak^ Adam (Er.) God schiep Adam, Maar zij wordt ook 
wel gebruikt eyenals de Jayaansche tjn \ en kan dan ook 
eyenals deze een ahderen klinker aannemen;byy.^^^t^c«^ \ 
Ibrahim^ Abraham. 

De xm \ heeft denzelfden klank als de Oeloe, en wordt ge- 
bruikt aan het begin yan woorden of lettergrepen, die in het 
oorspronkel^ke met eene zuiyere i aanyangen ; b^y. o^i^aS e^\ 
Ibrahim J Abraham; acnamMn \ iklas (Ar. ^jid^L^O oprechtheid; 
(rnvntrnji \ gratb (Ar. v--*-j*l4) verborgen, 

De c> N komt in klank oyereen met de Soekoe, en wordt op 
dezelfde w^ze als de yoorgaande klinker gebruikt; bgy. K^asn 
-n \ oet&rS (Kw.) het Noorden. 

De c^ heeft denzelfden klank als de zacht-lange Taling ; 
hijv. c^tsn^ ^ itoeh (Kw.) vocht dat in vruchten is; ^[^asn^ \ 
Epratah (Hebr.) Efrata. 

De A^ N heeft den klank yan deTaling-Taroeng ; bgy. ^tn* n 
S/ngh& (Kw.) getaly cvjfer; wanneer zij, zooals in dit woord, den 
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S-klank heeft, en deze door een aanhechtsel in a v^andert 
(zie bl. 26), wordt de «> \ door (un s veryangen; bijy. «Ai«mft 
i6t<ak \ angkdning iocbrs&y jaartal. 

§.9. De oTorige San^angans of isichrijf- 

teekens. 

Behalve de boven behandelde zijn er in bet Javaansch tiog 
negen San^angans van een gebeel anderen aard. De eerste 
stelden alleen klinkers yoor, waarom wij ze ook Klankteekens 
hebben genoemd ; deze dienen boofdzakelijk tot bekorting in 
bet sobrgyen, waarom wij er den naam Schrijfteekens aan 
geyen. Zij zijn de yolgende : 

1^ De vfdjttoKru/f \ Pingkal of Ssfoin^ n PtngkaL Zy beeffc 
deze gedaante » \ en wordt onderaan den laatsten neerbaal 
der Aks&rE^s of Pasangans yastgebecht ; in bet laatste geyal 
moot bet acbterste gedeelte der Pengkal tocb tot boyenaan de 
sobrijflijn der AksS,rS,'s worden opgebaald, op deze wijze (ma \ 
wanneer zij met eene Soekoe meet worden yerbonden, ge- 
scbiedt dit aldns a > zooals in AjnamA \ oebjoeng (Er. Ng.) zich 
verzamehn. Dit teeken yoegt eene j tusscben de AksSirS. of 
Pasangan en den yolgenden klinker in dezelfde lettergreepj en 
yerscbilt alleen bierdoor yan de Pasangan x die altijd de 
beginletter is yan eene andere lettergreep. Aebter de d, t en 
n scbrijft men yoor de Pengkal lieyer eene y, om yerwarring 
met de 4ur \ Ml en rm X te yoorkomen. Bijy. tofaaSi \ kjat (Ki, 
Ng.) een titel yoor mannen; ajuat^^ \ sampjoeh (Kr. Ng.) 
tegen elkander opgewassen zijn; Hm^ > sMy8, (Bjr. Ng.) plan; 
M7i«£|j \ kadya (Ew.) gelijk. In sommigeEawi-woorden kan men 
de Pengkal niet anders uitspreken dan als w; bijy. m^a \ jtpangy 
godhedd; mnmn ^ ajwH^ dat niet; en dergel^ke; waarscb^nlijk 
ecbter bebooren deze gescbreyen te worden met de Pasangan 

N die door onduidel^k aebrift langzamerband in « is yer- 
basterd. 
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2^ De »jn»m\ TjSkrd. Zg heeft deze gedaante • s en wordt 
insgelijks onderaan den laatsten neerhaal der AkB&r&'s of Pa- 
sangans (voor zooverre de Yonn van deze laatste dit toelaat) 
yastgeheclit, op deze wijze ^ \ ,^s ,m\ Wanneer echter 
eene letter zeer breed, of de yasthechting der Tj^krR aan eene 
Pasangan, die onder de schrijflijn staat, moeilijk is, wordt z^ 
ook wel onverbonden Y66r die letter, of voor de Aks&ra, waar- 
onder die Pasangan staat, geschreven; bijy. ((rm \ (m \ asn(M^ \ 
Wanneer de TjS.krS, en Soekoe gelijktijdig bij dezelfde letter 
moeten gevoegd worden, geschiedt dit op deze wijze ^ \ De 
Tj&krE Yoegt eene r tusschen de AksErS, of Pasangan en den 
daarbij behoorenden klinker in dezelfde lettergreep ; als ««/«€• ^ 
krdmS (Kr. Ng.) beleefd; »jii& \ santri (Kr. Ng.) priesterleer- 
ling. Z|j verschilt dus daardoor yan de Pasangan ty n die altijd 
de beginletter yan eene andere lettergreep of een ander WQord 
is, eyenals zulks hierboyen omtrent de « en de Pasangan 
is opgemerkt. 

3® De (Si(ui9snjf\ E^rM of aai^^m^M n Tjdkrd gantoeng (han- 
gende Tjdkra), Zij heeft deze gedaante \ en wordt op de- 
zelfde wgze als de TjikrS. aan de yoorgaande letter yastge- 
gehecht. Zij drukt den klank r^ nit onmiddellgk achter 
den medeklinker in dezelfde lettergreep, en yeryangt dus de 
TjSkrS met de Pgp^t; bijy. aApf^\pr^ah (Kr. "Ng.) plaats; g 
§ai^ \ ngr^ksS (Kr. Ng.) hewaken. Wanneer de K^rSt aan eene 
onder de Ign staande Pasangan meet worden gehecht en dus 

» 

drie medeklinkers op elkander yolgen, wordt, om die opeen- 
hooping te yermijden, de lettergreep r^ somtijds omgekeerd tot 
^r; bijy. M/nOa&^nSi \ amb^rslhi in pi. y. tuni^Si^aSi \ amhr^slhi, 
reinigen^ yan mSi^ s br^slh (Kr. Ng.) rein. 

4° De (uiQtLMtaiji \ P& tj^r^k. Zg heeft deze gedaante tu \ als 
Pasangan ^ \ en drukt den klank r^ uit aan het begin yan 
eene lettergreep ; zij yeryangt dus de m met de P6p6t ; bijy. 
a^Qaoji \ rhni^n (Kr.) hehagen 8ch&ppen;'MVftEA^ajuM^Qo^ \ 
sampijan rhn^^ gif schept behagen. 
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5® De xn^^amji N Ng& IMt Zij heeft deze gedaante ^ % 
ook als Pasangan, en drukt den klank U uit ; zij vervangt dus 
de inji\ met P6p6t; bijv. /ct®i^ \ Umah (Ng.) grond; ojkm^mm^s 
sampoen Usah (Kr.) reeds afgemaU De Pasangan bezigt men 
alleen aan het begin van een woord ; in het midden ervan 
gebmiki men de Pasangan n met de PSpSt ; bijv. iQaxiam^ \ 
hUdoeg (Kr. Ng.) stof; osndoo^ > tanglM (Kr-) vechten. 

6° De (tuo/m \ Lajar, Zij heeft deze gedaante ^ en wordt 
onverbonden boven de AksSrS, of Pasangan, die op de schrjjflijn 
staat, geplaatst ; behoort zg bij eene Pasangan, die onder de 
schnjflijn staat, dan schrijft men haar boven de daarboven 
staande Aksara. Wanneer in dezelfde lettergreep eene Oeloe 
of PSpgt voorkomt, wordt de Lajar ter rechterzijde van dit 
teeken geschreven. De Lajar dient om de vocaallooze r op bet 
einde van eene lettergreep uit te drukken, daar de AksRrE in 
nimmer eene Pasangan achter zich neemt; zij doet dan ook 
natuurlijk boven eene AksRra l^g^nS. geplaatst zijnde, den 
S^klank daarvan in a veranderen ; bijv. t^'nivA > karsa (Kr.) wily 
begeerte; S^ka \ mirs& (Kr.) vernemen; 'qfunQo/t^vAmoAao/f \ wbn- 
tlSn ngarsanipoen (Kr.) zi^n in tegenwoordigheid van. 

V De. i^9Ji»mji \ TjUjah. Zij heeft deze gedaante * of ' 
en wordt onverbonden boven de Aksar§. of de op de schrijflijn 
staande Pasangan geplaatst; als zij behoort bij eene Pasangan, 
die onder de schrijflijn staat, schrijft men haar boven de daar- 
boven staande AksRrS* Wanneer in dezelfde lettergreep eene 
P^p^t voorkomt, wordt de Tj^tjak daarin geplaatst; komt z^ 
met de Oeloe in dezelfde lettergreep voor, dan wordt zij ter 
rechterz^de van dit teeken geschreven. De Tj^tjak dient om 
de vocaallooze ng aan het einde der lettergrepen uit te druk- 
ken, daar ook de orn dadr nimmer eene Pasangan achter zich 
neemt. Evenals de Lajar doet ook dit teeken den S-klank der 
voorafgaande Aksara IgggnR in a veranderen; bijv. SUnn s ing- 
kang (Kr.). die, welke;Q^ \ dj^^g (^g,ynaam; «o<^ \ namoeng 
(Kr. Ng.) alechts; £isa^ \ simpang (Kr. Ng.) op zifde gaan* 
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S"* De &<mji»nji \ Wignjan of McmjiMjf % Sagnjan. Zg heeft 
deze gedaante ^ en wordt op de solirijflijn der AkBSr&'B ge- 
schreyen. Zij dient pm de vooaallooze h aan het einde der let- 
tergrepen uit te drukken, daar de mn > nimmer eene Paaangan 
aohter zich neemt; de ^klank der Yoorafgaande AksRr&lSg^n& 
wordt dus ook door haar, evenals door de Lajar en de TjStjak, 
in a yeranderd. Over hare uitspraak zie men § 2 bl. 9. B^v. 
§m<ip^ \ hathh (Kr.) veel; AOf«y«ji > dhhwi (Er. Ng.) zich met 
eena anders zaken bemoeien; M'tfMt^tdn \ sahihing (Ng.) alle. 

Kisas, klankdooder of klankdoover^ sluit de lettergreep, waa- 
neer dit niet door eene Paaangan of een der drie voorgaande 
teeken^ geschiedt. Zie § 4 bl. 15. 

§10. De PEd&'s of Scheiteekens. 

De P&d& lingsS heeft deze gedaante > en wordt gebmikt 
in het midden en aan het einde yan eenen yolzin yoor onze 
kommaj komma-punt en punt, 

De Loengsi heeft deze gedaante ^^ ; zij is eene sterkere af- 
scheiding dan de LtngsS., en wordt dus aan het einde yan een 
yolzin of yan een hoofdstuk of eene afdeeling geplaatst. 

Eene sterkere afscheiding dan door de n of de ^ wordt ge- 
yormd door deze op eenigen afstand yan elkander te herha- 
len , op deze wgze \ \ of ^^ ^^ 

De Pangkat heeft deze gedaante t Zij wordt zelden anders 
gebmikt dan y66r en achter cijferletters, om die yan de daarby 
staande woorden te onderscheiden ; bijy. ^SiMfmiru^ji t (mirui 
Qji&cm^'n \ Mmis tanggal ping pitoe las, sasi 8oer&, Donderdag, 
den n^^T^ dag der maand Soera. Ook kan men dit teeken ge- 
bruiken y66r en achter een uitroep, om dien yan het oyerige 
yan den zin af te scheiden; bijy. Mtm s St& z §fn&'r}Mia^iui.jn 
^4uj N sdpdy niniy kang sirS ar^p-ar^p (Ng.) wie is hety meisfel 
naar wien g^ verlangt ? 
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De Ad^g-adMg heeft deze gedaante ^^ en wordt geschreyen 
aan het begin yan een nieuw hoofdstnk of artikel. Yeelal 
vangt men dan ook met een nieuwen regel aan, hetgeen eyen- 
wel niet yolstrekt noodig is. 

De Goeroe of P&d& hah heeft deze gedaante ^o ^. Men 
plaatst haar gewoonlijk aan het begin yan dienstbrieyen, acte- 
stukken en dergelijke ; somtijds ook aan het begin yan gewone 
brieyen. 

De Pantjak heeft deze gedaante n\ o t^ en wordt gebruikt 
aan het einde yan een geheel stuk of yerhaal. Is de oyergeble- 
yen ruimte op den laatsten regel gioot, dan herhaalt men 
haar op deze wgze i^ © ik o \ o \ o li 

De PSd8 laehoeTj Hooge pddS, heeft deze gedaante (^an , en 
wordt, wanneer een hoogere in rang of jaren aan zijnen min- 
dere schrgft, door hem aan het begin yan z^'nen brief ge- 
plaatst; b^y. (^on^Si'^'nAMJiaEam'rituitqnriM^ \ %ki lojafig maniri 
par4ntah (Ng.), dit is een hevelschrift van ndf, 

De PddS madySj Midden-^dd&j heeft deze gedaante imA, 
en wordt geplaatst aan het begin yan brieyen tusschen gel||- 
ken in rang of jaren; bijy. '^|^A|m»ai«%»m£)'n«sn(-^<f^«snto7i9^ 
ii|£9«^ajut«vj.^«%cn^0ot&otfgf«%0m0w|0ji \poenika ingkang sh'at 
pratdn4^ toeloes mios saking iklcLsing manah ingkang soetji 
(Kr.) Deze hriefis een teeken van oprechtheid en komt voartuit 
de vriendschap van een rein hart. 

De P&d& aniap^ Lage pSd&j heeft deze gedaante (maa, en 
wordt door minderen in rang aan het begin yan hunne brieyen 
aan meerderen geplaatst; byy. minQ'ri»5n^mii9fiMi(Ufxn^agi 
•AMojintJi^dMMas s^at sartS ingkang pangah^kti poetri sam^- 
pijan (Kr.) een hrief met eerhiedshetuiging van uwen zoon. 

Eene yan deze drie P&d^'s, yeelal de eerste, wordt gewoon- 
Igk in prozawerken aan het begin yan het geheele werk, en 
in gedichten aan begin yan ieder nieuw couplet (P&dS,^ d. i. 
voet genaamd) geschreyen. 
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^® ("SIM ^ *S& ^ ['Mi Poerwa-^ada^ Aunvang'padaj wordt 
geschreyen aan het begin van een gedicht. 

^^ (SUL ^ ['^^ ^ (sit ^^^y^'P^^^i Midden-^SdSj wordt 
geschreyen aan het begin yan zulk eene afdeeling yan het 
gedicht, waar eene nieuwe yersmaat en zangwgs begint. 

^® (SUL ^ *^ ^ (^M ^tt^S^^i^^S, Eind-pSdS, wordt ge- 
plaatst aan het einde yan een gedicht. 

Wanneer een yan de drie laatstgenoemde PEdE's op het 
einde yan eenen regel komt en niet geheel daarop kan ge- 
plaatst worden, moet men er zooyeel yan schrijyen als men 
kan, en haar op den yolgenden regel geheel herhalen. 

Schoon de hierboyen opgegeyen figuren de eigeniyke yor- 
men der PEdE^s zyn, worden daaraan door de Jayanen dikwgls 
nog eene menigte bloemen of krullen ter yerfraaiing toege- 
yoegd, die geheel willekeurig zijn en yan ieders bijzonderen 
smaak af hangen. 

In de J^yaansche gedichten worden de regels niet elk af- 
zonderiyk maar doorloopend geschreyen ; en de yersregels yan 
elk couplet (P8d& gHi) worden thans gewoonlijk yan elkander 
gescheiden door de PEdE-ltngsS, die in dat geyal geen zin- 
scheiding is. De eigeniyke scheiteekens der yersregels, die 
nog in oudere gedichten yoorkomen, zijn de yolgende : 

Bestaat de laatste lettergreep uit eene AksErE l^gSnE, dan 
plaatst men daarachter eene Taroeng (r), die dan den naam 
draagt yan 'ncka& \ Ras-ivadi of njiajntuiM(mJnQ(fripi > Pada 
watjan angUghih, 

&aat de laatste lettergreep op eene Oeloe uit, dan ge- 
bruikt men in plaats yan dat teeken de tLmnjkQAMta \ Oeloe 
mMik of ftOfmSmf^ N Dirg& mUik ( ® ). 

Eindigt de laatste lettergreep op eene Soekoe, dan gebruikt 
men in plaats daaryan de ^»<n^<nYsnji \ Soekoe menc^oet ( ) 

Gaat de laatste lettergreep uit op Taling of Taling-Taroeng, 
dan neemt de Taling het teeken SnoTicia^'r} \ Dirgd, moerS 
boyen zich, op deze wgze : (/»). 
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Teizen wurin de laatste klinker eene PSpSt ia komen niet 

AIb de loatete lettergreep door eene PatSn gesloten 1b, en 
<Uann geeii Tocaalteeken voorkomt, strekt die Fat^D teveng 
om het eiude van den veraregel aut te wijzen; maar wanneer 
er «eti Toeaalteeken in die lettergreep ia, oodergaat dit de 
hierboven opgegeven wgziging. 

Ala de laatate lettergreep gesloten ia door eene Wignjan, 
Ltyar of Tjetjak, en daarin geen vocaalteeken voorkomi, 
irordt het einde yan een regel aangewezen door er de Bos- 
wadi <i) achter te plaatsen; maar wanneer er een Tocaalteeken 
in die lettergreep is, ondergaat dit de opgegeven wpziging. 

Somtgda worden niet alleen deze teekena maar ook nog de 
P&di Unga^ aan het einde van elken Teraregel geplaatst ; het- 
geen overtollig is. 

In oade verainaten komt ook nog toot ket teeken V, u«im 
frut^^^^^rfoji 1 PisUihing thnbang g^ genaamd; dat ge- 
deelten Tan de PBd& gS4^ of het eoaplet ran elkander acheidt. 

§11. Schr^foefen in gen. 

&1&. a&pE. r^^. ^jE. aiingS. nRti. tjii^. k^i. mElji. winE. 
t&tS. ^Ipl. lira. pm. jgeS. ginS. niU%. htet ilt^ nlg^. 

aami. loeng^ loetjoe. karSn^ k6ri. nSgari. s^woe. oebSja, 
oetawi. sfidgiL lagi. aoepSji. 16gi. rgsi. lore, sg^angi. pah^l. 
b&jSjS. t^oe. BoewSli. k4T6. kSr^. naloeri. 

k^iah. fiiair. bbtSu. tjant^l. ko^ak. ingkang. wbntSn. loe- 
tnrah. tinggal. tindjo. t&nding. loenggoeh. waktoe. samp4jan. 
doekaeh. ISgondS. Be4^fdk- aii4Ti4iB- bandar, ggbjar. ggbjoer. 
dating, pesti. pandSpE. moendjoengngi. lintah. lant^h. aantri. 
■oendSp. aakintSn. tjongklok. aawies^. ngompirrak^. ontoek. 
gSl^irripoen. krSm£. jnalonitjoh. mlSr^h. iegS.wS,. trgt&B. kar- 
flinnipoen. pirgnnS. ngroentoehhak^. makpjoer. kady S. gndasB^. 
BganxgarrakS. oendJAr-oendjarran. marSggak4. ngaudjloggi. 
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Boewarn&nn^. andjalomprongngak^. grontol. prSloe. miring, 
planting. palSntjoet. p^landang. djSngk^roet. anggftsong. 
bjoengbjoengngan. ngrSr^mpS,. pSlSngngan. plSngngan. njir- 
nakhak^. SoerSkartS. ngSmpr^t. inangan4appakSn. pandjSn- 
nSngngan. 

innak l&nnang. bagoes wamdnn^. kSj& wong mati. b&t^n 
w6nt8n. akoe ora roemEngsR. prat^ldnn^ batoerkoe. kawan 
wSlas dtnt^n. panganggo pam&rran. s^p^ djSnn^ngmoe. barang 
kang koerang. kSmbang blimbing. satroe kaboejoettan. TO&nge& 
pat b^as. koela tgang alit. kados pinggirring woelan. kSli, 
roemyinnipoen. Pang^ran Adipati annom. pa4angnging srg- 
ng^ng^. poesSrring tdnnah DjRwL fanndnning Allah, tjargos- 
sipoen Nabi MoesR. pinnarak ing grijdnnipoen. akoe lagi 
mangan. pS,4^ wong Melajoe. ikoe loepoetmoe. wis pirS, la- 
wass^. sampoen ptnt^n laminnipoen. liwat djam pitoe. sak^hh^ 
wong tjilik. 

dalan iki andjog m^nnjang ng^ndi. andjog 4oemat^ng 
wS.nE ing krgn4awahliS,nS,. alas ing kr^n^awahhRnS, ikoe ba- 
wah nggndi. bawah ing kamangkoenagaran. alass^ S.pS. g^i6. 
b6tgn, namoeng wRna. taratabban k^mawon. ing ngalas ikoe 
S,pS, EnS. matjann^. tarka4angngan inggih w5ntSn; ingkang 
mSsti wbntSn, namoeng kidang akalgan sangsam toewin tj^l&ng. 
S.p^ ora ^ni, larangngdnn^ wong ambSbS4il i^^ ngalas ikoe. 
mSnnawi tijang amboeboedjSng ing wilnS. wahoe, b5t8n tSrang 
saking ingkang kagoengngan w&nS,, dipoen awissi sart& katjS- 
pSng sandjatdnnipoen. 

poennikS, nam4nnipoen lar^ djalSr annakkipoen tijang alit- 
alit ingkang nEmS. kjahi oetawi ingkang karan annak. poen- 
nikS. j^n taksih alit sami annilmS, tol6. j^n sampoen imah-imah 
sami anngml ngant^n. j6n sampoen ga^ag lar^ nam&nnipoen 
inggih manoet kados bapakkipoen wahoe poennikE. d^nn^ j^n 
annakkipoen m^dal &stri, killE alittipoen annSmS. b^ng, j^n 
sampoen sami imah-imah annSmE b6k ngant^n. 

sartog sampoen doemoegi gr^E Nabi Soengib^ ladjtog 
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Nabi Moes& dikakhak^n ang&n m^nd&nnipoen malili. Nabi 
Soeng&b ngandikS. kalih ingkang poetrS: MoesS, j^n kow^ angon 
wS4oes S.djE angon alas koelon koew^, Ian kow£ EdjS angon 
alas ^or ikoe, krInE ngSpS, alas lor rikoe wis ora di ambah 
ngoewong, moeldnn^ kSjS mSngkonno RnS. oel4nn6, angloe- 
wiblii t8k& g^i6 angloewihhi tSkS, galak, &pS. d^nn^ angloe- 
wihM ak^h, malah wis dibasakhak^ ka4atonning ngoelSr, j^n 
alas sidji koew^ marang wong k^nn^, d^nn^ goewE kang 
koelon nikoe, kang S.nS. sadjronning goew& ikoe roepS. s^moet, 
gg^^nnd saw^4oes-w64oes; ikoe sok mangan oewong. 

katjarijos Praboe DS.sS.rS,t^ SoedibjE, akalijan pSrS. naj^& 
toewin p&rE mitrdnnipoen. Sang ISfEtS. anggalih ba4^ amikra- 
m&khakSn poetrdnnipoen kakang sakawan. ing sadangoenni- 
poen Sang NEtE apirSmbaggan akalijan pari, najakdnnipoen 
ing pikram&n wahoe. Sang Pan^itS. linoewih kang annim& 
Wishwamitri ^at^ng ing ISTgajodyi, ba4^ toewi ing Sang Pra- 
boe. si^^kahhipoen Wishwamitra, Pan4itS. ambSk oeti.ni& sihE 
bidjaksRnR, karisak i&t^ng' rasSksa. Bagawan WishwamitrS. 
noeljE b6tSn sagSd angrampoengngakSn si4^kahhipoen. amargi 
Baking doek4nnipoen Sang Pan4itS., soemSdyS ba4^ angrisak 
4atSng pSjrS d&nn&wS waboe, milE loemampah 4a't^ng kitS. 
^S NgajodyS. 

djoemSnnSngngipoen taksih sal^b^tting tahoen 1601, an- 
nSmSr kangdjSng Soesoehoennan Mangkoe Bat. sarong ing 
tahoen 1603 ngalih aka4aton wbntgn ing EartRsoerR, pandjSn- 
n^ngngannlpoen 24 tahoen. sarong ing tahoen 1667 nagari 
ing SoerS,kart& kabe4ah 4oeniatgng Soesoehoennan Eoenning, 
akanti b&ngs& tjtnnS. 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 



WOORDVORMING. 



§ 1. Oyer de grondwoorden in het algemeen. 

De grondwoorden zijn in het Jayaanseh meestal tweeletter- 
grepig; bgy. utQnAjf \ damU (Er.) cmrfojt \ gawS(Sg,) doen^ 
werken; MjnTKm/f'^ ^^^^ (^^0 f^o^m; «^«ottfu \ sSlSl (Er.) stem; enz. 

Er zijn echter ook ^^nlett^grepige grondwoorden; bgy. 
njiMjf \ Ian (Ng.) en; Sn \ ing (Er. Ng.) m, Uy op; Ss \ smg 
(Ng.) icn \ Icang (Er. Ng.) die^ welhe; &q^ \ wis (Ng.) reeds; 
QtMji > ^^ (Er. Ng.) zes, De Jayanen hooren eohter on- 
gaame korte woorden, en yeryormen ze daarom zooyeel moge- 
lyk tot tweelettergrepige door yooryoeging yan den korten 
yoorslag aQ \ ^. Wanneer in dit geyal het grondwoord niet 
aanyangt met een yan de neusklanken of de smeltletters 'n \ 
oi irus wordt die yoorslag yeelal gesloten door den neusklank, 
die met de beginletter yan het grondwoord in aard oyereen- 
komt. Bgy. aQie«(M| > <imds yan t&tMj^ \ mds (Er. Ng.) goud; 
£iQ(s»/f ^ ^^ van Qeajf x n^ (Er. Ng.) zes; S^-n^ N h'ah yan 
•n^ \ ra^ (Er.) bleed; f^^a^ \ ^^t yon ^imjf \ Ut (Er. Ng.) 
tussch&nruimtey tusschentifd; £t(EA^Mtjf \ ^mpoek yan c|fm| \ 
jpoeA; (Er. Ng.) malsch; (Slvfan§ftji \ ^nggin (Er.) iS^v^cmt9ojf x 
}Sngghn (Ng.) yan v^cmariji^ 9^ ®^ •?*^»'Eyf ^ g^n^plaats; £^9^ 
npia<riji \ ^mbdJcj yan «^(cni«^ > 6dA; (Ng.) moeder; maar zonder 
neusMank i^nnfrj \ ^ak, yan A>t«m^ n i>aA; (HoU.) ^oe^^; (^ 
i6 > ^ing yan ^& n jjWn^ (Ng.) bamhoes. Begint het grond- 
woord met den half klinker ax \ of ma \ dan yerandert die yoor- 



Blag ^ \ in ut t oe ottSi ^ t; bgv. tmSia^ ^ o«u>is Tan Su| > 
»ts (Kg.) t'«e(fa;^>n^^«»^o«pJrt5'Tan ^^nwbng (Ng.) mmscA; 
^ui « v'S Tan au \/J (Ng.) 20t>,ja; iSigjuftiuij >trd<2 Tan ajMft 
■n* \ Jdd (Er. Kg.) optcipjmt. 

E^nlettergrepige grondwoorden ign ook wel tot tireeletter- 
grepige Terlengd door reduplicatie, d. i. door verdubbeling 
Tan de eerate AkeibS met den daarb^ behoorenden klinker (1); 
l^T. uutoi^ \ papat Tan u«m( > pat (Ng.) ewr,- S&mjf^ tciuiit 
Tan uinj \ t«( (Kr. Ng.) begin; ,£}^iuf \ (?«p van £i«j^> '8p 
(Kr. Ng.) D£M(, zeker; *ni<rfr > toetoer, Tan efj' \ (oer (Ng.) z^- 
ffen, sprekm. Ook bij deze is Bomtgds de Toorgevoegde let- 
torgreep door een nenBUank gesloten; biJT. uiviof > doen- 
ioem Tan utuf ^ doem (Er. Ng.) v&rdeel&n; uu ^ ^i^ng^ng en 
iM<nn 1 (Jafi^Mjf Tan <j, « i^ny (Kw.) kraai. 

De b^ de reduplicatie ToorgeToegde lettergreep wordt 
minder betoond oitgesproken ^ daarom wordt ook, indien de 
klinker in bet grondwoord eene a is, deze in de Terdubbeling 
wel door eene PSpSt verrangen; b^T. Qa^ \ toSwah ran u{ ^ 
teah (Kr.) v«mieerderm. 

Op dezelfde wijze worden ook wel door rednplieatie twee- 
lettergrepige grondwoorden zonder Torandering Tan beteeke- 
nifl tot drielettergrepige Terlengd; biJT. unvnA^ \ kakalih of 
(finntuf > kSkalih, ran Knntf « kalih (Kr.) time; Qtanjun* \ 
dXdalan van uinjw» > dalan (Ng.) een weg; iQrmxmQi \ g^a- 
man Tan imtattijf \ gaman (Ng.) wapentuig. 

Ook op andere, no reTonderde, wgzen zgn Troeger ran grond- 
woorden ondere goTormd, die tbans als grondwoorden konnen 
worden basohonwd ; biJT. tM^ \ ibSr (Kr, Hg.) het vliegm, 
Tan ^ ^ ber; iSi^k^ \ tfik (Ng.) wetnig, ran ^traf \ f% 

(1) HiM wi»deii allesn lolkB wooiden bedoeld, di« door de r«du- 
plioatie geens Terandering Tsn beteekfiiuB hebben oadMgMtl. Dst 
oTBrigeni door de reduplicatie ook sfgeleide woocden mat govrydgde 
-beteekenii woidm geronad lie men in £f 2 en 18. 
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isnw \ toewoeh (Ng.) groeien^ van ci^ > tooeh; ^cn»Ji»mji \ hisoek 
(Ng.) 0fasn^ \ h4ndjing (Er.) toekomstig^ van «y«>iiak|t^ \ isoek 
en mtyiKcS; N 4ndjing. ochtend; asn(v» \ tatoang (Er. Ng.) het aan^ 
%thmweny^n oj^ut \ sawang (Er. Ng.) ztchthaoTj yan »% wang; 
enz* Hen zie hieroTer nityoeriger de Jat;a(mscA« Grammatica 

van T. BooBBA. 

De zniyer Jayaansche drielettergrepige grondwoorden zgn 
weinig talrgk ; de meeste z^'n aan het Sanskrit of eene andere 
yreemde taal ontleend ; zooals oot'^'n > aarird, (Kx.) lichaam; 
Mcm'Ti \ nag&r8 (Ng.) en an<m'9i > nagari (Er.) hoofdplaats, 
i^k; ojiM'n ^ soed&rS (Er. Ng.) hroeder; ajkmnaii > soedagar 
(Perz. Er, Ng.) koapman. En zoo ook de meerlettergrepige, 
die in het oorspronkelijke yeelal reeds samengesteld zgn ; zoo- 
als o«oo0ot \ wdn&w8s&y tvoud; trfsatccmo^M \ in&ntj8warni 
(Ng.) veelkleurig, 

Mb grondwoorden knnnen thans ook worden beschonwd 
een aantal woorden, die yan andere geyormd zijn hetzy door 
yerandering yan een Uinker of yan een medeklinker of yan 
beide tegelijk ; en dan wel 6f met eenige w^ziging in de be- 
teekenis maar met behoud yan het hoofddenkbeeld, 6f met 
geheel dezelfde beteekenis maar yerschil yan taalsoort ; oyer dit 
laatste zal nader worden gesproken in de yolgende §. Yoorbeel- 
den zgn : iun<ru \ oel& (Ng.) slang, a/q^n oelh* (Er. Ngr) wormy 
£i<r{ji \ ^loer (Er. Ng.) kUine aardworm. cm An \ giling (Er. 
Ng.) rollen, wmtelen, (mnji \ goeloeng (Er. Ng.) aprollen. untm 
§aijf \ par^k (Ng.) nahij, spoedig, weld/ra, Q-ntmjf \ p^ak of 
Q(M»§aijl \ pe4ak (Ng.) nahif, dichtbifj naast MQamji \ sang^t 
(Er.) (KmQa^ \ hangU (Ng.) zeer, uitermate. cSn<mirujf \ inggil 
(Er.) hoog, verheven, aJncmnAji \ oenggoel (Er. Ng.) hoven ande- 
ren uitsteken, de hovenste zijn, overwinnen. ^(rm»aiji \ k^n^ak 
(Er. Ng.) hijzit, hoer, cmcrmtaijf \ goen^ik (Er. Ng.) tvettig hif- 
toijf. Acrm^ \ lln4lh (Er. Ng.) op lets liggen, ne^rdrukken, «^^l« 
vf(rm^ \ l^n4^h (Er. Ng.) tegen lets aanleunen. aA(tji»<nji \ poetjak 
(Er. Ng.) de top of kruin van een berg, (uto^Mtjf \ poetjoek (Er, 
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iSg.) de hovensie punt van tetSy tap, spits. SitKn^mj^ \ b^gkoek 
(Kr. Ng.) kram, gehogen, Ai^nfm^ n woengkoek (Kr. NgO ge- 
hukty gehogen, tqaThffawtaaijf \ hh^gkok (Er. Ng.) krom^ bultig^ 
«fMi9td(i \ 6har (Kr. Ng.) branden, fqtun%9i«^% \ hbbr (Kr. Ng.) 
fakhelj enz. 

Omtrent den vorm der Jayaansohe grondwoorden valt voor- 
namelgk het volgende op te merken : 

De laatste lettergreep kan uitgaan, op alle klinkers behalye 
de PSpSt ; of z^ kan door een med^linker gesloten zgn, be- 
halye door de gehemelteletters, de half klinkers en de tong- 
letters aj> n en ap \ Twee of meer medeklinkers op het einde 
Tan eene lettergreep komen in het Jayaansch niet yoor, en de 
Jayaan kan ze ook niet nitspreken ; hg wjjzigt dus de yreemde 
woorden, waarin dit yoorkomt, naar den aard yan zgn spraak- 
orgaan. In de Arabische woorden yoegt h^ tosschen die twee 
medeklinkers den laatst yoorgaanden Uinker, en zegt dus 

o, 

b§y. tun»fn(Eaji \ ^^ *A^^ ^ ^^koem^ yoor aX^ hoekm, vonniSy 

o 

gericht; &^ \ dikir^ yoor y t3 dzikr, godsverheerUjking; mk^\ 

o 

sahar yoor -«j^ ^br^ geduld. In Enropeesche woorden laat hg 
een yan de beide medeklinkers weg of yoegt er een klinker 

tuSSChen; bijy. nnnSnniunaaM \ Risidh^j YOOT Resident^ asnajKn Mt 

Vi'SJI "" ^^^^'^ Ottnany yoor Mijnheer Oortman; tmtmji \ paky 
roorpacht; Kinwfrut§aiji \ baloky yoor balk; nMtm,ajia \ ^l^j yoor 
els; enz. 

De yoorlaatste lettergreep kan uitgaan op alle klinkers of 
door een yan de nensklanken, die met den yolgenden mede- 
Minker in aard oyereenkomt, gesloten z^n, zonder dat de 
yoorafgaande klinker daarom kort wordt. Somtijds z^n yan 
hetzelfde woord beide yormen neyens elkander in gebruik, 
hetzg met dezelfde beteekenis, zooals && ngipi en &tai3t \ 
ngimpi (Ng.) droomeny of met yerschillende beteekenis, zooals 
0^ftn«oi| \ soedoek (Kr. Ng.) dolky en (^^•<nj^ \ soendoek (Kr. 
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Ng.) bruadapit. Waimeer de laatsie lettorgreep aaaToagt met 
een neusklank wordt deze Bomtgda wel in het Bohrifi yerdab- 
beld, bljT. £iei v Toor &ci \ singi (Kr. Ng.) i«et*if/ QZ \ voor 
<Q^ N dUng^ (^g*) i^0^W;i>^« Die Terdubbeling is algemeen 
in gebmik bij de ki n b^T. Q^im \ djhU (Er.) §aA \ hoening 
(Ng.) ^e^H; en ook yeel bi| de (cm \ die dan door de tn \ irordt 
verdubbeld; bijy. ten^fnj^ \ hdf^hk (Er. Ng.) eene gans^ (zie 
bl* 8 en 9). Alg de laatste lettergreep met eene ujt \ begint, 
wordi de yoorgaande yeelal in de uitspraak, ea. dan ook soma 
in het sobrift, door de ng gesloten^bgy. •n«^eit<M n roemSngaSj 
yoor •ne00gf N roemisd (Ng.) gevoelen yan 'noji \ risij gevoeL 

Ghrondwoorden, waarin de yoorlaatste, of ook de yoorgaande, 
lettergreep door een anderen medeklinker dan een nenskUn]^ 
gegloten is, z^n niet oorspronkelgk Jayaanseb, en de Jayaan 
kan ze dan ook yeelal bezwaarl^'k uitspreken ; hg wyzigt dns 
de nitapraak naar zgn spraakorgaan, hetgeen soma ook wel 
op de scbrijfwgze inyloed heeft, zooals in &£ipi^ \ plt^nah 
yoor &Kn^ \ pitnah (Arab. &Ju3 fitnah) laster; O^nAxn^N s^ 
roetval yoor iHiu^najf \ arrival (Arab. Jt^yw airwdJ) broek; enz. 

In Jayaanscbe woorden kan eene lettergreep sleebts aan^ 
yangen met 66d. medeklinker; of hoogstens met twee, wanneer 
de tweede een halfklinker of smeltletter is, zooals in ^ \ aroe 
(Kr. Ng.) hevig; wfi^txm \ hlSndjS (Kr. Ng.) onkoaten; •j-n \ 
staSri (Ej*. Ng.) geluid; ^(fsiisnanji \ ngwitan (Er. Ng.) oast- 
ivaarta; oaA \ prMi (Kr. Ng.) op ieta aandringen; maar ook 
dan nog wordt die samenstelling yan medeklinkers altijd in de 
uitspraak, en yeelal ook in het schriffc, yerzaeht door tussohen- 
yoeging yan een korten klinker, door omzetting der mede- 
klinkers of door weglating yan een yan de twee ; zoo zegt en 
schrijft men dan Qnn \ a^oe^ £iwf<njit(Km \ bU8ndjSj •Jtajtin \ 
aoew&rij wf«nasnMji \ ng^tanj Qi& \ perdi. 

In Hollandsche of andere yreemde woorden, waarin twee 
medeklinkers aan het begin yan het woord of yan eene letter- 
greep komen, worden deze gescheiden door yooryoeging of 
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tassahenyoeging Van een korten kUnker, meestal dePSp^; 

bijy. £^^n*JI ^ ^tal of »SiMinaji \ Istalj'^OOt Stdl; Sttr^tiufmj^ K 

b^kj Toor bleki ^ A>i«m \ s^pahi^ Toor Spahi, BengaaUeh ruUer. 

§2;. Over de woordafleiding in het alge- 
meen en de Terming yan Kr&m&- woerden. 

Afgeleide woorden worden yan de grondWoorden gemaaki, 
deels tot het yormen yan nienwe hoofdwoorden, deels als 
grammatieale yormen yan yerbniging of yeryoeging. Die aflei- 
ding kan geschieden op de yolgende wijzen : 

1^ Door yooryoegsels (praefixen) en aanheeht8el& (snffixen) 
hetz^ afzonderiyk hetzij gelijkiijdig aan het grondwoord toe te 
yoegen. De yooryoegsels zijn 9m\tui\&\[a^wifi\tEoGiiioj§\ 
en de aanhechtsels tunaaji\tjn \ tyncQo^ \ (Kr.) tunvftai \ (Ng.) en 
9jn^aoj^ \ (Kr.) o^oyn n (Ng.) De yooryoegsels tun \ tm en ®i a 
nemen in yele geyallen nog een yan de nensUanken aohter zioh; 
terw^l de aanhechtsels dikw^ls eenige wijziging in den yorm 
ondergaan naar gelang yan den uitgang yan het woord, waar- 
aan zij worden yerbonden. Yoorbeelden yan woorden op deze 
wgze afgeleid zgn : ajiMQ(gfMji\ padam^lan (Er.) madkael^ ge- 
ivrochtyyan uiSnAjf \ damU^ doen, tverken; ajiQ^xnanji ypand^- 
Wngan (Ng.) hetgezicht^ yan Q^ > d^l^g, zien;»fniJiiqagi9njf > ka- 
s^kt^j samengetrokken uit kds^ti-an, (Er. Ng.) macht, yan 
£if^ \ s^ktij maehtig^ MMnap^aSi oa aojfy saka{hhipoen (Kr.) M^tai^ 
ntun \ sakSM(JSg,) alle^ yan ^n^^ \ kathh en tuniqfn^s ak^hy oait- 
talj menigte^ M/n9p(rfajntM.iA§nia^ > andaddsak^ (Kr.) «y»M«^co#fi} 
(q9m \ andadikdkS (Ng.) veroorzaken^ yan ut^iuttiMji \ dados en 
aa& \ dadi, warden, geheuren; &Knna \ pitaehmg (Kr. Ng.) 
hulpy yan «snri| n toeloeng, helpen; enz. 

2^ Door inyoegsels (infixen), die achter den eersten mede- 
klinker yan het grondwoord worden geplaatst. Deze zijn de 
klanken oem of ^, in of tng en h* of ^. Het eerste yormt 
Toestandswoorden (§ 7)bgy. ff^<c«gr \ koemambang of £l(ea^ \ 
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hifmambang (St. Kg.) dHfvende zifny van $at^ \ kambang^ 
drifvm; het tweede is een Passieye Tonn (§ 9); bgy. A§n§m \ 
tinoekoe, gekocht worden, van iisn§<n \ toekoe (Ng.) koqpen; ^«n 
KntkM^ \ ingoetoesj gezonden worderiy Tan MkusnMji \ oeto^ (Kr. i.) 
zenderi; het derdd is een Frequentatieye yorm (§ 10), bgy. 
Qtitsngmif \ tiSratdb^ hartklopping^ yan asntsncnji \ tatab (Kr. 
Ng.) klopjpen^ £iKfSn \ MUb^ of ^SH ^ hUbh* (Er. Ng.) heen 
en tceder vliegen yan £i8t \ 6^^, vliegen. 

3° Door rednplicatie of herhaling yan den eersten mede- 
klinker met den daarbij behoorenden Uinker (§ 18); bijy. ^^0 
i^sUWmboet^ lets fijns, een geest, yan m&»^\ Umhoet (Ng.) fijn. 
Woorden, die met eene (un beginnen, worden niet geredupli- 
ceerd maar, met dezelfde beteekenis als die yan de rednplicatie, 
geheel herhaald; bijy. iqkjntisa^viMtttFA^ \ amah-omah (Ng.) ^^i 
<ai^(ffMjnea^ \ Smah-imah (Kr.) getrouwd zifn, een eigen huishou- 
den hehbeny yan ntuntiai^ \ omah en 0i»/nea^ \ imah, 

4° Door yerdnbbeling yan het geheele grondwoord, met of 
zonder yobryoegsels of aanhechtsels; bi|y. •a»/p^«oi<p^ n kathh- 
kathh (Kr.) zeer veelj YaaMtap^ \ kafithj veel; ^cmaAM^cmtAM \ grid- 
griS (Kx.) huizen^ yan ^m* \ griS,^ huts; «/» ^& ^& ruj^ \ amh^lr 
b^4il (Ng.) (mnhoudend achieten, yan tSi&aruji\h^Uj geweer. 
Somtgds yeranderen bg de yerdnbbeling de klinkers; bijy. 
'irfKntnAKmtA \ hola-haltj keen en weder gaan^ yan temwi \ ball 
(Ng.) terugkeeren. (zie § 17.) 

5^ Door samenyoeging yan twee woorden, die dezelfde of 
eene yerschillende beteekenis hebben; bgy. ■/nem 17^011^1^ n 
andjarhh-rajhh (Kr. Ng.) plunder en^ yan o^oi^ \ djarhh en 
TiMM^ \ rajHh, plunderen. asTtrfpffn \ thn-ora (Ng.) niet^ yan 
«sy}M9| \ tan (Kw.) en vf^ifri \ ora (Ng.) niet; ur'n'^^ ^ djoeroe- 
bisi (Kr. Ng.) tolk, yan turrn \ djoeroe^ meester^ baaSj en cn^^x 
basa, taaL 

Yoor zooyerre er yoor de KrSm&-yormen geene afzonder- 
Igke woorden bestaan, worden deze yan de Ngoko-yormen 
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a^eleid, hetzg door yerandering Tan medeldiii^erSi of Tan klin- 
kers, of Tan beide tegelgk. De Toomaamate yan die afleidingen 
deelen wg hier mode. 

I'' Door Terandering Tan medeUinkers. 

Deze z^n niet menigTnldig, Eenige hebben in het Er8m& 
aan bei begin Tan een woord eene m \ waar bet Ngoko eene 
Aji of Km beeft; biJT. (utTta^ s war as (Ng,) ajtnrta^ s saraa 
(Kr.) hersteld; tenQ^aijf \ hangH (Ng.) «ot0«^ x sang^t (Kr.) 
erg. Yoorts worden somtijds Terwante letters Terwisseld ; bgT, 

Q'Ttawji s tj^ak (Ng.) Qarutaijf \ tj^k (Kr.) fiabij; QQtn^ N 

4^m^ (NgO v^^ ^ r^^ (Kr.) hehagen acheppen; a;^^ \ 4^4^ 
(Ng.) «?«? N djSdjS (Ej*.) borst; oA/n x mahoe (Ng.) taum \ toahoe 
(Kr.) zoo even; 9fnnjiiciM^\ kalawan (Ng.) tmruumaoji \ kalajan 
(Kr.) met, 

2^ Door Terandering Tan klinkers. 

a. Eene £ of a in de laatste lettergreep Torandert in 
i; bgT. QcmTi \ n^drS (Ng.) flrm-ft n ntyari (Kr.) rifky 
hoofdplaata; o^ro \ dj8tp8 (Ng.) «?iS \ (?^a«?t (Kr.) Ja- 
vaansch; ash(mitujf\ toenggal (Ng.) «sna%iru^ ^ toenggil (Kr.) 

5. Eene 00 in de laatste lettergreep Terandert in a, 
Tooral wanneer de Toorlaatste eene a of ^ beeft; bgT. «a»4^ 
2^0^ (Ng.) ei«ot^ \ 2^a^ (Kr.) vermoeid; a^ax^ \ iawoeh 
(Ng.) ojiAjif \ ^M?aA (Kr.) bevel; Si (ut \ k^oeng (Ng.) •QiCin 
k)Spang (Kr.) omsi/ngeld; «q<uf n toewoeh (Ng.) «snajif n toe- 
uwA (Kr.) groeien. 

c. Indien de twee laatste lettergrepen eene oe bebben 
en de laatste in a OTorgaat, dan Terandert de Toorlaatste 
Teelal in ^; bgT. tm^A^ \ goepoeh (Ng.) ^mi^ \ g^ah(Ki.) 
spoed; Knusn^ \ toetoeh (Ng.) £lasn^ \ t^tah (Kr.) moeien; 
n|(i|c^ N hepoet (Ng.) mmi*^ n ^pc^t (Kr.) verkeerd; cm 
cm \ goegoe (Ng.) cfUcm \ g^gd (Kr.) vertrouwen, Somtijds 
Terandert ook de 0^ in beide lettergrepen in eene Taling, 
bgT. (ui'n \ doeroeng (Ng.) ^f^a^f-h \ dk'ing (Kir.) nog niet; 
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en ook wel in eene PSpSt ; bgy. tj*^ n poengkoer (Ng.) 
iSl£t! > phiglcl^ (Kr*) iemand den rug toeAraaden. 

d. De oe in de voorlaatste lettergreep yerandert in i, 
wanneer de laatste eene a, S of ^ heeft; bijr. §m'h \ hoe- 
rang (Ng.) Mi'h \ hirang (Er.) onthreken; amip \ boefB 
(Ng.) »Si9p \ hitSi (Kr.) vesting; -ndQ^ui^ n roehM (Ng.) -ft 
«Q(U}y^ N rtbtd (Er.) hinderlijk; en ook soniB in /; bgT. m 
(Eji^ \ oemah (Ng.) vfxmi^^ \ imah (Er.) getvoan zifn. 

e. De Taling-taroeng yerandert zoowel in de voorlaatste 
als in de laatste (of eenige) lettergreep in Taling; bgy. 
vfomtinji \ ghn (Ng.) ^icmtoji \ ghh (Er.) plaatSy of wifze 
van doen; Miiqtmt \ anggo (Ng.) tAit^on > anggS (Kt.) ge- 
hruikj kleeding; «^t>»t<u{ > atvhh (Ng.) «^t/i»<u^ \ Swhh (Er.) 
verandering. 

3° Door Terandering Tan klinkers en medeklinkera beide. 
Deze Yorming, die het menigmldigst yoorkomt, bestaat in ge- 
heele yerandering van den uitgang of yan de laatste lettergreep 
der woorden. 

a. to en Mil N yeranderen, hdewel zeldzaam, in £)^ > 
bgy. ^90190 \ m^ngk&ni (Ng.) ^tmtSlaojf > in^gkat^(KT.) 
zoo; wftcntuu > boja (Ew. en Ng.) ffKnaSiojf > hht^ (Er.) 
niet, 

h. an \ Ti y «^«v) en ayi \ yeranderen in Qtojf \ bgy. 
&^ > dinS (Ng.) AQjMji > (?ln^^ (Er.) dag; A-n y piri 
(Ng.) AQj^jf \pinthh (Er.) hoeveel; «^«oit«^«n \ fior^.(Ng.) 
V^*8j^ N ^dn^^ (Er.) avond; mA > noeJt (Ng.) »aQtn^ \ 
noenthi (Er.) voortgaan, vervolgens. 

c. ^ \ '^titaji \ A en <ruMi^ > yeranderen in mm?^ n bijy. 
•^•ft \ son (Ng.) <M|gn^ N santoen (Bar.) hloem; •m-^^E^ % 
A»Wm (Ng.) «^j^^ N A;mtom (Bjr.) zenden; i^uuA > pri' 
jaji (Ng.) [S^tummMjf > prijantoen (Er.) ambtenaar; mA 
anji \ aalin (Ng.) «otm»o^ x santoen (Ej*.^ verwisaelen^ 

d. OBj oeh en o^^ yeranderen in ^^; en te^oe of tvoeh 
in &^^ of IM; bgy. ^cm > ^otf (Ng.) g.£i^ \ l^it (Er.) 
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mgaan^; A^^ \ imboeh (Ng.) t^^t^ x tmMt (Er.) ver- 
meerdering; Ajgt % samboeng (Ng.) M^$snj^ \ sawh^itQSLr,) 
samengevoegd; Mnjiut \ Mlawoe (Ng.) i^aru£iimj^ \ hXlO' 
hU (Er.) aschgrauw; tqtLjt^ \ 4woeh (Ng.) wfMjnQuiji \ hoM 
(St.) moeilifk. 

e* Ij tTj in of an reraxideren achter eene doitin os; 
bgy. M& \ dadi (Ng.) ta^fMnio^ \ dados (Er.) tporden; tm 
(utSn \ koewatir (Ng.) iK»Mif«nfM| \ ikaeM7«to« (Er.) 60- 
ducht; gsnAio^s hattn (Ng.) c»if asria^^ \ batos (Er .) tnu^en- 
^i^; «A^^ N dandan (Ng.) Mtj^iMji > dandos (Er.) ^6- 

/^* <iu yerandert in 4^*01^ \ bijv. «^«j«iu > sa^MJa 
(Ng.) «^Ajif«nfA^ % soepados (Er.) opc^^. 

^•0oi\cA\as»i\0j»\aS0\a^\£en<ur\ verandereii in 
0fMjnia^ \ b^Y. <uiao» \ ivatja (Ng.) njiffMjnio^ \ ivahos (Er.) 
/e^ren; <ui0ov^«n\ waspSdd (Ng.) tmoji^ffMHio^ \ waspahos 
(Er.) duideUfk; a^«j«sn \ soepStS (Ng.) a^«j«^«;nf<k^ \ ^oe- 
|N»^ (Er.) ee(2; 07*4 \ r&S (Ng.) -nc^tyni^ n rahos (Er.) 
gevoel; ^& > ^r^st (Ng.) ^«jonf*4^ \ ^aAo« (Er.) zekere 
toespijs; o«r > wSdjS (Ng.) «ii^tyii»0^ \ im^^ (Kr.) stool; 
MI& \ ^i (Ng.) A>i»«^A/iif»^ \ 4^0^ (Er.) waarde; muc \ 
trodjoe (Ng.) en ^Knfl%M9Mj^ \ trahos (Er.) w$egschaah 

h, Arang^ aram en ^S yeranderen in awis; b^y. iS^^i 
-n^ \ s^morang (Ng.) ijiea&o^\ shnawis (Er.) Samarang; 
iE/i»fi'n(E»ji \ mataram (Ng.) ooS^ > i»iatofrfa (Er.) ifa- 
toram; ^aAMiTi \ prak&r& (Ng.) ^mnSa^^ \ prokowis 
(Er.) 2(aaA;. 

i* «c \ MA \ ^'J'^ ^ *'' ^ 'n en 901 \ yeranderen in £ \ 
b^y. Mim \ odj^'oe (Ng.) A>ni@ n odj^ (Er.) voortrukken; 
MiMi \ ika;(M (Ng.) «ni^ \ kadj^g (Er.) &oom; j^nA^uM^ \ 
ajoen (Ew.) «yiiS > a(2^^^ (Er.) mlkn; £i«sntAt \ j?t^'S 
(Ng.) &mn& \ pitadjHg (Er.) vertrautcen; ten^ \ boeroe 
(Ng.) cn^ \ boedjHg (Er.) vervolgen; Qnitm \ w^ekoe 
(Ng.) £)#i|i@ X w^Oo^Ug (Er.) i^^M^. 
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> Zeldzaam z^*ii yeranderingen als de volgende : ru 

of ou^ > in ntuiMaon \ b^Y. ^jntru \ dla (Ng.) vnnfata^ \ 

awan (Er.) sleoht; »ainji^ \ kalah (Ng.) taiwfujitMji \ hawon 

(Er.) overwonnen^ — yan ru en (u ^ in 001 rui % b^T. «£ 

njt \ ilang (Ng.) tStMvuji itjal (Kr.) verdtoijnen; tmut \ 

hoewang (Ng.) cnooKri^ > hoetjal (Er.) wegwerpen; — yan 

oft \ in ojitriAjf \ byy. orSt > toali (Ng.) tji«^ai^ \ wangsoel 

(Elt.) terugkeeren; en andere d^geiyke, 

Yoorts worden nog yan enkele Ngoko-woorden ErSmR- 

Yonnen gemaakt door yoor- of aobienroeging yan tut ma \poen; 

bijr. tm^ \ SpSi (Ng.) oAmM \ poenSpSi (Ki.) watf'aSitSf \ iki 

(Ng.) tA &»ai \ poeniki (Er.) deze, dit; & > di (Ng.) £ m ^ n 

dipoen (Er.), een hulpwoord tot yorming yan het Passief. 

§3. Oyer de soortyerdeeling der woorden. 

De yerdeeling der woorden in Woordsoorten of zooge- 
naamde Bededeelen (Lidwoorden, Zelfstandige en Bgyoeglijke 
Naamwoorden, Yoomaamwoorden, Werkwoorden, Bg woorden, 
Yoorzetsels, Yoegwoorden en TuBschenwerpsels) bestaat in 
het JayaanBch niet op dezelfde wijze als in het Nederlandsch 
en andere Westersche talen ; en eyenmin de yerbniging door 
naa&iyallen, enkel- en meeryondsyonnen, trappen yan yer- 
geiyking, of de yeryoeging yoor de personen en tgden der 
werkwoorden. Wei bestaat natunrlgk het hgisch onder- 
geheid, of een woord gebruikt wordt als Onderwerp, waaryan 
men iets zegt, als Attribnnt of benaming yan hoedanigheid, 
die aftn eenige zaak wordt toegekend, als Zegwoord (Praedi- 
caat) of benaming yan een accident, dat aan eenig yoorwerp 
wordt toegeschreyen ; zoo 00k het yerschil tnsschen Subject 
(handelenden persoon of zaak) en Object (l^'denden persoon of 
zaak); maar dat alios wordt niet door den grammatischen yorm 
der woorden aangedoid. 

Met nitzondering yan enke}e Yoegwoorden, Yoorsetsels en 
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Tosschenwerpsels, die uit&luitenjd als zoodanig worden gebe- 
zigd, z^n de woordenin het Jayaansch eigenlyk Naamwoorden, 
benamingen yan stoffel^ke of abstracte zaken; maar die dan ook 
onyeranderd worden gebmikt om aan te duiden wat iemand 
(eenig onderwerp) kan zyn, hebben, krijgen of doen, dus als 
Zegwoorden, of wat aan iemand als hoedanigheid wordttoege- 
Bchreyen, dus als Bijyoeglgke naamwoorden. Bgy. tSn<mnMji \ 
inggil (Kr.) hoog^ hoogUy hoog zvjn. r^i^AA n g^iS (Ng.) groot^ 
groottBy groot zijn; (mffo^i^oA > goenoeng g^4^, groote berg^ ((H 
tqtuiarnMi&tm \ g^4^ gomoeng ikoBy die berg is grooty (f^^ffa;J^npl^ 
g^4^j zijne grooUe, QQa<iM\ i^^n (Ng.) welbehagefiy QSl^fpi \ 
^hn^4y zijn welbehagen^ Mi»mQQt^ \ akoe 4^in^y ik schep he- 
hagen. r^'n^ \ g^ah (Kr. i.) ziekte, ziekj ^dlncrn^'n^ \ ingsoen 
g^ahj ik ben zieky ^'v^^idlicffj.toj^ \ gh'ah ingsoen^ mifne ziekte. 
nrfMvu\ 8Sl8(Ki.)8teen,tsn«ntq^^nji \ toetoep 8^^ steenen dek- 
set. TtaSi \ rdhi (Kr. Ng.) echtgenoote^ vrouiVj a/n»m&ajiaSi \ akoe 
wis rabij ik heb reeds eene vrauw^ ik ben reeds getrouwd. Ajn»m\ 
akoe (Ng.) ik, ik ben het, ik eigen mij toe, ik erken, ik belijd. 
'AfiMitni \ ora (Ng.) neenj neen zeggen, ontkennen; AjntmvfMn^ \ 
akoe ora, ik zeg neen, 9ai(rn«n(inj^ \ kagoengan (Kr. i.) bezitting^ 
bezitten. 

En znlk een als Zegwoord gebmikt Naamwoord kan nu 
ook weder een ander naamwoord als Object of Complement by 
zich nemen; bijy. «3yn^j^<moM<ui«^«snfMYtf % ingsoen kagoengan 
ka4atonj ik bezit, ben eigenaar van, hetjpaleis. na/naju(fil'r}^iBi'9t 
tjfKnji \ ijang gh'ah maripat, grootvader is ziek aan de oogen, 
heeft oogziekte. 

Die Naamwoorden worden niet alleen als Zegwoorden 
maar ook als Yoorzetsels, Yoegwoorden en Tusschenwerpsels 
gebmikt; bijy. %m&isn^ \ awit (Kr. Ng.) oorzaak, begin, omdat^ 
dewijl; (u»£i \ 4ath^g (Kr.) komst, komen, tot, aan, naar^ door; 
ciru \ moelB (Ng.) SinA \ mild (EIr.) oorzaak, daarom, dewjfl; 
gjt'n \ fn8r& (Ng.) het komen, komen, welaan^ komaah. £lA»niji\ 
b^tjik (Ng.) M0f^ \ sai (Kr.) goed, bravo ! 
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Lidwoovden bestaan in het JavaaiiBcli niet; Oyer dewgzeiiy 
waarop sg worden yerrangen, sie men o.a. §§ 15 en 21 0, D en E. 

Hoewel dns niet elke woordsoort haar eigen woordyorm 
heefty 29n er toch een aantal yormen, die eene bepaaldebetee- 
keni9 hebben, en woorden, die op eene bepaalde wijze worden 
gebezigd. Wg anllen deze nu afzonderlgk besohouwen en de 
soortyerdeeling der woorden daarbg bepalen naar het meest 
gewone gebroik, dat er in de taal yan wordt gemaakt. 

§4. Oyer het Eenyoudig werkwoord. 

Hoewel, gelgk uit de yoorgaande § blgkt, het Jayaansch 
geen afzonderlijken woordyorm behoeft om het Zegwoord, da. 
het hoofdwoord in een Gezegde, nit te drukken, bestaan er 
toch byzondere woordyormen, die mee&tal als Zegwoorden 
wdrden gebmikt en in beteekenis het naast met de Neder- 
landsche Werkwoorden oyereenkomen. Er zgn drie znlke 
Werkwoordsyormen ; den eersten noemt men het Eenvaudig 
werkwoord^ in ondersoheiding yan de meer gamengestelde, 
aan weike yr^ den naam yan Transitieve werkwoorden geyen. 

Het Eenyondig werkwoord wordt geyormd door y66r de 
beginletter yan het grondwoord den met die beginletter oyer- 
eenkomenden nensklank nit te spreken. Woorden, wier grond- 
yorm reeds met een yan de nensklanken aanyangt, ondergaan 
dus geene yerandering in spelling of uitspraak; bgy. cm •/! n 
nj&n& (Bjr. Ng.) vermoeden; caoVi \ magang (Kr. Ng.) sollici- 
teeretiy naar eene hetrekking staan; 0i«n%9f(rrnt \ ngon^o (Kr. 
Ng.) zich onttrekken, weghlijven. 

Yan enkele met een nensklank beginnende Naamwoorden 
worden Werkwoorden geyormd door yooryoeging yan den 
nensklank ng met de FSpSt ; maar deze hebben dan ook eene 
eenigszins andere beteekenis als de op de gewone wgze ge- 
yormde; bgy. QSi& \ ng^ini (Er. Ng.) tegm iemand groot- 
moeder zeggen^ yan &^ > »wm, grootmoeder; Q(Ea^^ \ ng^- 
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matjan (Ng.) op een Mfger gelijken, van oeaojim^ \ matjan, tijger. 
Maar ook yoor de keelletter cm\ de lipletter ten \ de gehemelte- 
letter u: \ de tandlettor oa \ en de tongletter oji n wordt de 
Beosklank niei geschreyen (tenz^ aehter het Tooryoegsel mi \ 
zie bl. 51) maar alleen uitgesproken ; zoodat zulk een Werk- 
woord op het gezicht niet Tan het grondwoord is te onder- 
scheiden; bijy. crn(m»!nji > (Kr. Ng.) goegat, aanklacht ennggoe- 
gat J aanklagen; aju^ \ (Er. i.) 4<^harj spijs^ en niaharj eten; 
tcnM \ (Er. Ng.) hantocj hulp^ en mhantoe, helpen; enz. Aan 
dit gebrek in de spelling kan men te gemoet komen door zulke 
Werkwoorden te schrgyen met den korten yoorslag £i \ ^; bgy. 

tSncrnommmji \ imcnrniJn \ tm/eaM \ 

Omjirent de yerbinding der nensklanken met bet grond- 
woord yalt bet yolgende op te merken. 

De nensklank ng komt yoor de keelletters am \ mi en cm \ 
daarbg yeryallen de beginletters A/n en foi \ en de hierbi} be- 
boorende yocaal gaat op den neusklank oyer; bijy. ontsnMjf \ 
ngoetoes (Er. i.) iematid afvaardigeriy yan (unasnojiji \ oetoes; 
&'9i(s»A\ ngirim (l^g.) lets zenden yan aai^iEon \ kirim; ^^(mf^ 
0f0u 900/1 \ nggoUk (Ng.) zoeken, yan nrf<mi'q(ru»mji \ goUk. 

Wanneer een Werkwoord wordt gemaakt yan een tweelet- 
tergrepig woord, dat door het Vooryoegsel mn \ yan een ^^nlet- 
tergrepigen grondyorm is afgeleid, gesobiedt dit somtijdB 
recbtstreeks yan dat tweelettergrepige woord; b^y. (ckui \ 
nga^ng (Er. Ng.) iemand opwachten, yan ^/najt \ a^ang, grond- 
yorm oji \ 4(^ng; maar somtgds ook yan den ^^nlettergrepigen 
grondyorm met den korten yoorslag £i \ ^; byy. yan den 
grondyorm n^t \ mong komt bet woord iimvfiEat \ among (Er. 
Ng.) iemand oppa^seUy maar bet Werkwoord Q^qd/it \ nghnong 
yan Siiqiat \ ^mong. 

De nensklank m komt yoor de lipletters (m \ tu \ en gem ; 
daarbg yeryallen de beginletters o en mix en baar yocaal 
gaat op den nensklank oyer; bgy. cA'n>^ n moeroek (Ng.) 
onderwifzen, yan vt-ntm/t > woeroek; Q(Q%asnj^ \ m^n4^t (Er.) 
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nemenj van QaQKnji > p^i^t; cnij > mhoeroe (Ng.) najngen^ 
van tcnTis hoeroe, 

De A9 neemt echter, ten gevolge van hare hoedaniglieid 
van half klinker, in vele woorden den neusklank ng v66r zieh, 
die dan ook geschreven wordt ; bgv. 7^7*0^ n ngwhihh (Ng.) 
^^ven, van t^of^^af > whnhh; en in enkele valt zelfs de tm 
achter dien neusklank weg ; bijv. rfKnasnoaji \ ngitan (Er. Ng.) 
oostwaarts gaatij van ^^oAsn^ n w4tan. 

De neusklank n; komt voor de gehemelteletters *» en a^^ 
en ook voor de tandleiter ^ v daar tusschen deze en de g«he- 
melteletter cm thans in de uitspraak geen onderscheid wordt 
gemaakt. De »j) en ooi vervallen daarbij, en haar vocaal gaat 
op den neusklank over ; terwijl v66r de o^ de nj wordt uitge- 
sproken als n. Bijv. (cmrm»niji \ njaniaJe (Kr. Ng.) vatten^ van 

latji \ s^at; aK(m \ ndjagi (Er.) de wacht houden^ van 0^0% \ 
djagi. Wanneer echter in woorden, die. met <ioi of 0^9 aan- 
vangen, de tweede lettergreep ook begint met »ji of ojt \ 
nemen zij den neusklank n aan ; en zoo ook meestal, wanneer 
de tweede lettergreep aanvangt met eene o^ ^^ 'iSiff ^ ^^^ 
eene van de lipletters, of met am ; b^v. ^'^tM'OM n noetjoek, (Er. 
Ng.) met den snavel pikken, van o^aj^ttaiji \ tjoetjoek; »a<M? n ^oe- 
soeh (Ng.) nestelen, van os^os^^ \ soesoeh; <q»nvim \ nidjS of nxrm 
naiz \ nj4dj4 (Ng.) veranderen, van vfojivfa^ \ sidji; £i(ma \ nMya 
(Er. Ng.) hedoelen, van iJi^n > sMy8; iHamasn/i \ n^oet ofxQ 
cn*^ % nj^oet (Er. Ng.) vermelden, van i)am»^ \ s^oet; ao 
Mi ana \ noehoen of (cmajniMa \ njoehoen, en Mtotonji \ noewoen of 
(rmttjta<yi \ njoewoen (Er. i.) verzoeken, van <m«>]«o^ n soehoenj 
en <M«:ft^ \ soewoen. 

De neusklank n komt voor de tandletters m en osn \ en 
voor de tongletters aj> en ^ip \ Wanneer die neuskla^ik in het 
schrift wordt uitgedrukt, behoort dat b^ de twee laatstge- 
noemde letters te geschieden door de tongletter crm \ (zie § 5, 
bl. 17) hetgeen dan ook bij de m werkelijk veelal wordt ge- 
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doan, maar bg de ^ niet, omdat deze achter den neuetlank 
Terralt en men tegenvoordig geen onderecheid maakt tnaachen 
de uitspraak van de m en de inn ^ aan het begin van eene 
lettergreep. BiJT. tmjwiij^ i ndandos (Kr.) zich kleeden, van 
t/itfiptx^ \ dandos; lyipa^ \ noembas (Kr.) koopen. Tan «m.j.i 
*y s toemhas; Qmt > niSn4& (Kr. Ng.) beboeten, Tan £i™ > 
4ini3,- m^«n| N noetoek (Kr. Kg.) kloppen, Tan «v)«n^ > to^- 
toek.' 

De smeltlettors -n en lu i en de halfklinker tu \ nemen 
(eTenah Bomtgdii de halfklinker u \ zie bl. 50) den nenaklank 
ng Toor zich, die ook in het acbrift wordt nitgedrukt; ; byT. 
I«ufffl| \ ngrisah (Kr.) verwoesten, van -^uwnf \ ri3ak;^ih \ 
ngloehoeng (Kw.) overtreffen, ran niva \ loehomg; ^m \ 
ngjoejoe (Kr. Ng.) op erne kreeft yeiyfcew, Tan «.«. , joejoe. 

De duB geTonnde Werkwoorden nemen zeer dikvijls het 
Toorroegsel un ^ a Toor zich, dat Tohtrekt geen invloed heeft 
op de beteekeniB, maar alleen dient om het woord, TaarT<56r 
het wordt geToegd, aan te doiden als een Toomaam bestand- 
deel Tan den zin, of om er bgzonder de aandacht op te Teatigen 
(zie § 15). Achter dit ToorTOegael worden dan ook de neus- 
klanken zichtbaar bij de letters, waar dit anders niet het goTal 
is ; en zoo ontataan dan Tan de hierboTen opgegeTene voor- 
beelden de Tolgende Tormen : 

van tjaiaiajf \ oetoes, aenuf > tlffoetoes en tmciimty \ of ihci 

•oju/ 1 angoeloes. 
' 1l£*^ ^ nemlak, t^n^^imf <■ anoenlak. 
' '•"tpi"^ ^ tjantiak, lanitmtmi \ njan4<ik en tmianamvnji \ 
oi mn^ijiamnaji \ anjuniok. 

* M<u(^ ^ toetjoek, MUHRf t noetjoek en i^MUf^ \ anoe- 

tjoek. 
1 ^tjvnjf \ risak, \^tj,vnjf ^ ngrisak en «/B,gjM«B| - angrisak. 
' *^-^«j > kirim, Sf9,x^ \ ngirimen mnSi^iojf 1 angirim. 
<• Mitntpiijf \ dandos, toftpttJi \ ndandos en untpftpi' 
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van asncejiosoas toefubas, ^f^'^ ^ noembasf en mn^atBAMj^s anoemhas. 
» £2^10^ \ sh'atj gQnr}^ \ njh'at en unQjrnKnj^ \ anf^at. 
D MM^ > soesoehj ^aM^ ^ noesoeh en mimm^ \ anoe8oeh» 

irfiu^ \ an4dji of MivfMjjvfaK > anjtdji, 
» i3^ X s^ciyS, ^^ N n^(iy8 en tunQmji ^ anidyS. 
» £2ama^ \ s^oetj Qctmamjj \ n^hoet oi gQunasn/i \ nj^oety en 

j> 0^1 A/n^ \ soehoenj »n«y»^ > noehoen ^^<i^ff>>2^ ^ njoehoenj 

en ayn9oa>n^ \ atioe^en en ^jnmjkMi^nji \ anjoehoen. 

» (CkTit^yiji N ivoeroeky ^'na^riji \ moeroek en (untFATtaaiA \ amoe- 

roek. 

angitan. 
y> nAiun\ loehoeng, ^ah \ ngloehoeng en c^^c^ > angloehoeng, 

» Qcrm \ 4^4^ J Qcrm n n^^n^S' en A/no^oTn \ an4^n4&. 
» lu^cm \ djagiy mem \ ndjagi en mi (cm cm % andjagi. 
» a>i2«^ \joejoe, ipaMJi \ ngjoejoe en o^^o^ij > angjoejoe. 

» (^aj»£)am^ \ mi^dng^ty tunStKLJiQtisnji ^ (iini(}ang^t. 

» nomttnoruiaaiji \ golvKy namtnoruaain \ nggolek en lunncmtvtanA 

aain \ anggoUk* 
» <cjj|ii > hoeroBy amTi \ mhoeroe en mi^ti \ amboeroe. 
» "ei^ei*^ '^ {oefoeky »n,^*f^ ^ noetoek QU^m(Ki9n»aij^ \ anoefoek. 
)) ci^ \ ngatjivy iun«n2^ \ angatjir. 
In de Eawi-taal, en yandaar ook soms in Jayaansche poezie, 
gebruikt men, eyenals in het Maleisch, y66r Werkwoorden het 
yooryoegsel <e/i % ma inplaats yan ayn \ a, dat eyenmin als dit 
op de beteekenis inyloed heeft; bljy. (EAonaviosa^^ manoelis (Ng.) 
schrifverij yan asntAiMji \ toelis; (ii<vn(ut \ mangg&dd (Ng.) met 
een knots slaan^ yan cmM \ g&dS. 
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Dit EenTOudig werkwoord beteekent niet, gelgk het Ne- 
derlandsche werkwoord, alleen een accident, dai aan een sub- 
ject wordt toegeschreyen, of lets, dat yan een onderwerp wordt 
gezegd ; maar het drukt eene werkzaambeid uit yan het Sub- 
ject ten opzichte yan hetgeen door het grondwoord wordt be- 
teekend, zoodat dit daardoor wordt gedaan, bewerkt, te weeg 
gebracht, gemaakt of yoortgebracht. Het Eenyoudig werk- 
woord kan eyengoed intransitief als transitief zgn, daar het 
aUeen de working yan het Subject maar niet den oyergang yan 
die working op eenig object uitdrukt ; het kan een object bij 
zich hebben, doeh dit is niet noodzakelijk, en de betrekking 
tusschen het Werkwoord en het object wordt door dozen woord- 
yorm niet aangeduid. Bgy. lunQcrm \ O'd^g (Kr. Kg.) beteekent 
stctan^ maar KnQcmji \ ngaMg^ opstaan, gaan staan; mi»M&MJi 
»n^(E/t^i(iSi \ gridnipoen sampoen b^smi (Kr.) zifnhuisis 

hhkipoen sampoen am hi 8 mi gridnipoen^ hij heeft zelf zifn 
huis verbrand. ajt/qao \ 8ad^(Kr.) verkoopen^ yan iemand, wiens 
bestendig bedrijf het is, maar (cm^M \ njadi^ verkoopenj yan 
iemand, die werkel^k iets y erkoopt j KnrKutfnaruMtqMMi^ (run \ 
h8p8 koel8 sad4 kapal (Kr.) mijn vuder verkoopt paarden, i s 
p aardenkoop efj maar (trna;i«m4i>9<Mc«^ffo>ff'>?Ao«^iL«<rL«(L|d^> 
h8p8 koel8 sampoen njadi kaphlipoen, mijn vader heeft zifn 
paard verkocht. SlficmnAjf \ tinggal en ^rmm^ \ ninggal (Ng.) 
verlaten; maar (3?an^«aj n tinggal doenjd, de wereld verla- 
tenj sterven, en Sricm'qfruMrfM \ ninggal ddsan^j zijn dorp 
verlaten. njnuKMji \ lawas (Ng.) lang^ lang duren^ lang geleden 
zijn, maar frntaos^ \ nglawas, verlengen^ uitstellen. 

Deze Werkwoorden worden niet alleen geyormd yan grond- 
woorden, die, zooals in de boyenstaande yoorbeelden, zelf 
reeds de beteekenis yan een Zegwoord hebben, maar ook eyen- 
zeer yan Naamwoorden, zoowel afgeleide als oorspronkelijke, 
yan Passieye werkwoordsyormen, enz. Hunne bijzondere be- 
teekenis wijzigt zich dan natuurlgk naar den aard yan hun 
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grondwoord, doch altgd met behoud yan de hierboTan t^- 
melde hoofdbeteekenis. 

Zoo beteekenen de Werkwoorden, gevonnd van naamwoor- 
den, die eenig werhtuig of middel beteekenen, zich van dat 
werktuig of middel bedienen of daarmede lets doen; bgy. «»« x 
timbS (Kr. Ng.) emmerj <S^ % nimbSy met een emmerputten; 
luitm \ pakoe (Kr. Ng.) spifker, (Ejttm \ makoBy spijkeren; u:nA \ 
djdl& (Er. Ng.) vischnet, vnecmnji > andjil&y met een net visschen; 
lum^ > panah (Ng.)^^7, ic/itn^ \ manah^ met eenpifl schieten, 

. Zijn de grondwoorden benamingen van accidenten als ob- 
jectief naamwoord gebruikt, van lets dat geschiedt, gedaan of 
gemaakt wordt, dan beteekenen de Werkwoorden dat accident 
te weeg brengen, zoo iets bewerken, makeno{voortbrengen;h^T. 
tsnaSuMjf \ toelis (Ng.) schrift 9o<rSi^ \ roeliSy schrijven; tsn& 
(Koji \ tangis (Ng.) geween^ an&a^ \ nangis, weenen; v^ ten term \ 
tS/n4& (Kr. Ng.) teeken, merky vftmcrm \ nBn4&j merken^ teeke- 
nen; osnanA \ toeloeng (Kr. Ng.) hulpy MnA \ noeloeng, hulp ver- 
leenen, helpen; cm-rto^ s garis (Kr. Ng.) eene streep of lifn, AJn 
rm-^flk^ \ ang garis, eene streep trekken; o-S \ poedji (Kr.) lof, 
aanbidding, (eaSi \ moedji, loven, aanbidden; <M«ai^ \ siksd (Kr. 
Ng.) strafy Mitai^s niksSy straffen; asnQ(E^\ tan^m (Kr.) plant, 
MQ(Eajf \ nan^m, planten. 

Is bet grondwoord de benaming van eene plaats of oord of 
landstreek, waar men niet is, dan beteekent bet Werkwoord 
zich daarheen begeven; bijv. oj^^ \ sabrang (Kr. Ng.) averzifdej 
overwalj xm^Krn \ njabrang, overvaren, naar den overkant gaan; 
rfajitisniKtjf\ witan (Kr. Ng.) het Oosten, «^o«sn<K7^ \ ng^tan, naar 
het Oosten gaan; (uici'qn/itanjf \ pangoelon (Ng.) het ten Westen 
gelegme, tsaantqaruta^ \ ma/ngoelon, na^rhetten Westen gelegene 
gaan; tmcrma^ \ pan4oewoer (Ng.) iemand die of iets dat in de 
hoogte is, lE/imma^ \ man4oewoer, naar boven gaan, opklimmen. 
Maar is bet glrondwoord de benaming yan eene plaats, waar 
men is, dan beteekent het Werkwoord zich daar ophouden; 
bijy. vfiutvfo^ttaiji spbn^k (Kr. Ng.) logement, iq(E/itr^ctm$t<ri^ \ 
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mbn4^Jey logeeren; (uoji^iunaoji ^ pasanggrahan (Kr. Ng.) j?a- 
sanggrahan, verhlijfplaais voor aanzienlijke reizigers, «*»:*. <m 
turiMjf \ masanggrahan, in een pasanggrahan zich ophouden, of, 
als men er nog niet is, daarheen gaan. 

Is het grondwoord de benaming van een ambt, waardigheid 
of betrekking, dan beteekent het Werkwoord yeelal iemand 
als zoodanig erkennen of zoo noemen bijv. Ttusn \ ratoe (Kr. 
Ng.) vorsty (KiKn \ ngratoBy als vorst erkennen, £i£^(nAn \ MMl 
(Kr. Ng.) een Bekel, ondergeschikt hoofd, MiQ£l<ru/i \ amb^Mly 
iemand Bekel noemen of als zoodanig erkennen; ajnM§<rtji \ anak 
(Er. Ng.) kind, gciprtma \ nganak, iemand kind noemen. Maar 
yan enkele, die niet zoozeer eene betrekking maar meer een 
stand uitdrukken, beteekent hetWerkwoord zich tot datgene ver- 
klaren, wat door het grondwoord wordt beteekend, of zich als 
zoodanig gedragen, bijv. van mnaSt \ ahdi (Kr. i.) ^n MnotnA \ ka- 
woel8 (Kr.) dienaar, komt tct»Sf \ ngabdi en xnajk^ru \ ngawoelSj 
zich tot dienaar verklaren, dienen; van tun am \ akoe (Ng.) ik, 
ca9m \ ngakoe, zeggen ik hen het, ik heh het gedaan, zich toeeige- 
nen, erkennen, belifden; van njKoianj^y lawan (Kr. Ng.) tegenpartij, 
^t*3»»oji \ nglawan, zich als tegenpartij gedragen, wederstcuin. 

Is het grondwoord de benaming van een voorwerp, dat 
eene bijzonder in het oog loopende gedaante of hoedanigheid 
heeft, dan kan het Werkwoord beteekenen op dat voorwerp 
gelifken, zich als zoodanig voordoen; bgv. §aiasn^\ katoemhar 
(Kr. Ng.) korianderzaad, xnasn^ \ ngatoembar, op koriander- 
za^d gelifken; ao>«a \ 4(^4oe (Kr. Ng.) dohhelsteen, (uncrmiut \ 
an4o4oe, op een dohhelsteen gelijken, als een dohhelsteen zijn; 
(EJi9Jitnji \ matjan (Ng.) een tijger, Q(EaajiQoji \ ng^matjan (zie 
bl. 48) op een tifger gelijken, als een tijger zijn; cmlX \ pag^r 
(Kr. Ng.) omheining, muur, (eaSK \ mag^r, als een omheining of 
muur zijn, onheweeglijk zijn. 

Is het grondwoord de benaming van eene eigenschap of 
hoedanigheid, dan beteekent het Werkwoord die eigenschap of 
hoedanigheid hewer ken of teweeg brengen; bijv. tcnSi^ \ hr^h 
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(Er. Ng.) rei'n, tm^&^ \ amhrMhj reinigen; QgpBoiji y pi^k 
(Er.) tAtSi^ \ poetlh (Ng.) witj Qnp§mji % m^^A: en ctiS^ \ «m<»«- 
^l^, untten, bleeken; £i^ \ hhih' (Ng.) recht^ *^S^ ^ amh^ri^^ 
recht maken; foi t^ o n^p hatingal (Er.) taivfasnttaji \ A:aton (Ng.) 
zichthaar^ Kn^xnaruji \ ngatingal bu tamKn%»oB \ ngaUmj zich 
vertoonenj verschijnen. 

Is het grondwoord een Telwoord, dan geeffe de werkwoords- 
Yorm daaraan de beteekenis van een distribntief telwoord, dat 
wij uitdrukken door biJYoeging elk of ieder; b^T. £iR^ \ 
ht^rh (Er. Ng.) zes^ fi^<&i^ > ng^n^m, elk zes; mmoji \ saddsS 
(Er.\ MaAoru^ \ sapoeloeh (Ng.^ tien, (cmaaoji \ njaddsB en emtA 
n|f > njapoeloehj elk Hen, En zoo ook bg de woorden Z^n \ 
piri (Ng.) en StQiMji \ ptnt^n (Er.) hoeveel? St^n > miri en 
SiQoQii N w^w^^, hoeveel elk ? 

En zoo zijn er een aantal andere, waarvoor bezwaariyk al- 
gemeene regels z^n op te geven. 

§5. Over het Transitief werkwoord met 
het aanhechtsel im^iMj^ \ akht (Er.) of 

(unnMn \ aki (Ng.). 

In de Yorige § is gezegd dat het EenYondig werkwoord 
zoowel transitief als intransitief kan z^'n en dus een Object 
bij zich kan hebben ; maar dat, ook wanneer dit plaats heeft, 
de betrekking tusschen het Werkwoord en het Object niet door 
dien Yorm wordt aangednid. Er zgn echter twee andere met 
aanhechtsels samengestelde WerkwoordsYormen, die altgd 
transitief zijn en eene bepaalde betrekking op een Object uit- 
drukken. 

De eerste wordt Yan het grondwoord gemaakt door achter- 
Yoeging Yan het aanhechtsel mhQim^ \ aktn (Er.) oi xmvfant \ 
ak4 (Ng.) (1), terwgl hij ook als Werkwoord den neusklank Yoor 
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(1) In den Oosthoek yan Jara is, yolgens Fro£ T. BOOBPA, de vorm 
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zich neemi, waarvan de beteekenis op bl. 53 is opgegeyen. 
Omtrent de w^ze, waarop dit aanheohtsel met het woord wordt 
yerbonden, valt het yolgende op te merken. 

V Wanneer het grondwoord op een medeklinker nitgaat, 
wordt de tun yan het aanhechtsel door dienzelfden medeklinker 
yeryangen; bgy. *o«n«j^»Q«7^ \ noetoepahh^ (Kr.) MKntm^v^ 
rfdm \ noetoepakd (Ng.) met iets sluiten, yoor MKniu.jni^(Hijf \ en 
«o«sn«j^t^fai N yan tsntsniujf \ toetoep (Kr. Ng.) deksely slutting; 
(EJKcmta^^M/i \ mandjangak^ (K^-) verlengen. yoor ^(cm^jn^i 
aftjl N yan «ui(cm \ pandjang (Kr.) lang; Q£i(^^«ojj \ ngl^^ta- 
hhh (Kr.) hinnenhrengenj yoor 8aQ«$n.^»Q^ \ yan c%£i(isnj^ \ 
UbUy ingdan; [^MafftnM) \ ngroeshkaki (Ng.) verwoesten^ yoor 
\^aji9a».jn0fMi ^ yan inMtmji \ Toesak, verwoest. 

2° Als het grondwoord op een klinker eindigt, wordt de 
opene eindlettergreep eerst door eene ^m^ \ gesloten, en dan 
het aanhechtsel onyeranderd daarachter geyoegd ; is de eind- 
klinker yan het woord eene Oeloe of Soekoe, dan yeranderen 
dez» daarb^, de eerste in Taling en de laatste in Taling- 
taroeng; b^y. ^Mtm.jnvftm \ ngrashkaki (Ng.) gevoel van iets 
hehhenj yan mM \ ras&j gevoel; tLnn9Ln»m,jn(n§m \ ndad^kakS 
(Ng.) seheppeny maken, yan m& \ dadi, worden; Qvftsmam^wf 
9^M» \ m^ibkaki (Ng.) naar buiten brengen, yan Qtsn \ wUoe^ 
het buitenkomen. (1) 



akin als Ng. en akS als Kr. in gebruik. — Dit aanheohtsel ake is eerst 
in later tyd in het Jayaansch in gebmik gekomen, misschien ait het 
Madoereesch ; in het oud-Jayaansch had men yoor beide taalsoorten 
alleen Je^ of dkenj gelijk men nog in podzie JcHn heeft (zie bl. 58); en 
yandaar, dat ook in beide taalsoorten de Imperatief op dezelfde wyze 
wordt geyormd (zie*§ 11.) 

(1) Yolgens den Hoogleeraar Boobba zoude die sluitletter o^ ^ 
eigenlijk het aanhechtsel t/nan^ \ cm zijn, dat eerst achter het grond- 
woord geyoegd en daarmede samengetrokken wordt, en waaryandande 
o in A; yerandert om de oyereenstemming met den medeklinker yan 
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3^ In poezie wordt, in plaats yan ak^n en ak^, dikwgls «^«n^ n 
Mn gebezigd zonder ondersoheid yan taalsoort ; b^T. ctM^ 
iMji \ ngangsalkh^ (Kr.) doen verkrijgen, van Miojin^ \ angsal, 
verkrifgen; QniEit^oajt \ n^mdkk^ (^g*) <^^ ontmoetenj bij 
elkander hrengm^ yan QtEik \ t^moey ontmoeten, 

Dit aanhechtsel blykbieutr verwant met het Maleische aan- 
hechtsel ^ kan of Mn en het Yoorzetsel ^t akan, sch^nt 
ook in bet Javaanscb oorspronkelijk een Yoorzetsel te zijn 
geweest, dat dezelfde beteekenis bad, namelgk die van dan- 
gaande^ hetreffende, met het oog op, met opzicht tot, en dat ook 
diende om de betrekking uit te drukken tasscben bet Werk- 
Woord en z^n direct object. Dientengevolge beteekenen de 
daarmede samengestelde Werkwoorden m^t opzicht tot of met 
het oog op een persoon of eene zaak (bet direct object) zoodanig 
handelen, dat hetgeen door het grondwoord wordt beteekend 
tengevolge van die handeling aan dat object overkomt of ge- 
schiedt of plaats heeft; of met andere woorden, eene werking 
van het subject met betrekking tot of m^t het oog op eenig voor- 
werp als direct object, waaraan, waarmede of waarvoor iets te 
doen is. Deze Transitieve werkwoorden verscbillen dns yan de 
Eenvondige somtijds in beteekenis alleen dadrdoor, dat by de 
eerstgenoemde de betrekking tusscben bet Werkwoord en bet 
direct object uitdmkkel^k (intensief ) is aangeduid, en bij de 
laatste niet; bgy. ^ojnQnKmto<iji \ ngrisak Mbon en ^SiMam^ 
Q^«^9»n» \ ngrishkah(kt Mbon, waaryan dan bet eerste een- 
youdig beteekent een tuin verwoesten, en het laatste eigenlijk 
ten opzichte van een tuin zoo handelen, dat hij daardoor wordt 
verwoest. 

Maar die Transitieye werkwoorden bebben ook dikw^ls 
tengeyolge yan bunne samenstelling eene bijzondere, yan die 
yan bet Eenyoudig werkwoord yerscbillende beteekenis; en 



het Aanhechtsel ; en yandaar ook de yerandering yan den yoorafgaanden 
Uinker. (sie $ 6 bL 64 Koot.) 
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ook Htelt bet JavaanHche taaleigen somtgda eene betrekbing , [ 

ala direct voor, welke het onze ale indirect besohonwt. Van de | 

wijzen, waarop men ze kan vertalen, en van httnne Tcrbinding 
met bet Object, Tolgen bier cenige voorbeelden. 

Het eenvondigst is de beteekenis van deze Werkwoorden, 
ala men ze in het Nederiandsch kan vertalen door een Transi- 
tief werkwoord met direct object ; zooals e).iiQ™^jWinjin^ > ,1 

ngoemp^ttakSn madaf, opiiitn verbergen, opium smokkelen; of I 

door znlk een waarmede het Object verbonden is door een Tan 
de Voorzetsels aangaande, omlrent, van, over, betreffende; bgv. 
Siinin^Kn jnnun \ tigimp^kaki., van of over iemand of iets droo- 
men. De persoon of zaak, waaromtrent de handeling plaats 
heeft, is dan het direct object en wordt bij den PasaieTen vorm 
het onderwerp; byv. S.fjijjim jin^»mnnMi(^ > ngimpikakd 
anitki, droomen van sijn kind, en tTiMi^ijB^iSijra-jKmnojKn s 
anhkS di impikakf, van zijn kind wordt door hem gedroomd. 

Somtijds kan men ze Tertalen door het If^ederlandache werk- 
woord samen te stellen met een van de Yoorzetaela aan, toe, 
ter; bgT. S^chSmj - mirHngaken, aankooren, toehooren, van 
ftjM \ mirUng, hooren; Si^^tuftnt > ngirimaki, verzenden, toe- 
eenden, van Si ■?>.£}> \ ngirim, eendm; datis dan : zoo werkzaam 
zgn, dat de bandoling ran hooren of zenden ten opzichte van 
iemand of iets plaats heeft. Uaar dan meet men ook dikwijls 
in het Nederlandsch een geheel ander woord gebroiken; biJT, 
fiei«n jihSmj 1 mSloekaMn, zoo omtrent iemand kandelen dat 
men hem onlmoet, d.i. iemand afhalen oi tegemoet gaan, vaji 
Otjwni > p^{oek, ontmoeting op weg. 

Als het grondwoord de beteekenis heeft van een BedriJTend 
werkwoord, _dan kan het Transitief werkwoord beteekenen 
iets als werktuig ofmiddel gebruiken om de handeling van het 
werkwoord ie verrickten of met iets de handeling van het werk- 
woord verrichten; bijv. van .annntmjf \ njoedoek (Kr. Ng.) ateken, 
'cminii^£^tnjf \ njoedogkakht en r^minitpfntm \ njoedoekaki, iets 
gebruiken om mede te steken, met iets steken; am^i™ \ ambalang 
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(Er. Ng.) werpen, kjn^9XMtn£i9oj^ \ ambalangahhij met. ietsufer- 
penf f^fjL^*^ > CL^^o^tjoek (Kr. Ng.) hakhen^ ^jnmjtafftmaat \ 
amhatjoekaki^ met lets hakken, De zaak, die als werktuig of 
middel wordt gebruikt, is dan het direct object en wordt ook bg 
den Fassieyen Yorm het ondeirwerp ; by v. o»«n^««aie»^n«oi \ 
njoedoekaki toembhki^ met zijn lans steken, ^St^^'^^^Q^V 
n»a» \ toemhhki disoedoekaki, zijn lans wordt door hem gehruikt 
om mede te steken, met zijn lans wordt door hem gestoken, De 
persoon of zaak, die het doel der handeling is, d. i. naar wien 
men steekt, werpt of hakt, komt dan als indirect object achter- 
aaa; bijv. (um(in^9f§oiasn^rftff9tSnrf»jivf(ru \ njoedoekakS toemhhki 
ing tj^Ung, met zijn lans steken naar een wild zwijn, een 
wild zwijn met zijn lans steken, ^M^ifda^aMM^fjea^uu^Si 
^iQ^9fiisntaMiaSlM&&nAji \ tjis sampijan samp4jangi' 
tlkak^n ing tojd b^nawi Nil (Kr,) s I a g ij met uw staf 
op het water van den NijL 

Somtijds kan het Transitief werkwoord dan ook beteekenen 
de door het grondwoord uitgednikte handeling voor of ten be- 
hoeve van iemand verrichten; bijv. ^^rpk^snn \ moen^oety vra^en, 
nemen, ^'ffy'gf^^ ^ moen4oetak^n en &(rrn(m<n»a» \ moen4oet- 
akij voor iemand iets vragen ofnemen; (cm'9tviajut<Ma \ njariosj 
verhalen, xm-rirfMAHka^^tm/i \ njaribsaMn, aan iemand iets 
verhalen; Mtacm MiMtji \ andjoepoek, halen, nemen, (un(cmtA^nani\ 
andjoepoekaM, voor iemand iets halen; (ci»mKn^ \ ngoengkab 
(Er. Ng.) oplichten, Ki»aiccnirf(Kn \ ngoengkhbak4j voor iemand 
iets oplichten. Men kan in dit geval in het Jayaansch zoowel 
het persoonlijk voorwerp (het Nederlandsche indirect object) 
als het zakelijk yoerwerp (het Nederlandsche direct object) 
als direct object beschouwen ; maar de constructie is dan yer- 
schillend. In het eerste geyal komt dat persoonl^k yoorwerp 
dadelijk achter het Werkwoord en het zakelijk yoorwerp on- 
middellijk als complement daarachter; \y^y. MicrmtA»Qin9fntunKn 
Q»»snosAji \ andjoepoekakS akoe Mrtas (Ng.) papier voor mij 
halen; maar in het laatste geyal komt het zakelijk yoorwerp 
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onmiddellijk achter het werkwoord en wordt het pereooniyk 
Toorwerp, Toorafgegaan door een Yoorzetsel, als indirect 
obj ect daarachter geplaatst ; bgy . iSraMpt^c|^«oia:nf3 M»sn is 
Mi^euniStcrM^iui^ \ piambhhipoen ngoengkhhak^ toetoeping so€' 
moer 4<^t^ng Soepoewahj hijzelf lichtte het putdeksel op voor 
Soepoewah, Maar by den Passieyen yorm wordt altyd het per- 
soonlgk yoorwerp als Onderwerp beschonwd; bijy. uA^tdlitcn 
& MA »<7^(rm^^ M^Mn\ poetr& tngkang dipoen poen^oetak^ 
inja (Kr.) het kind, voor hetwelk eene min wordt gezocht. 

Yooral wanneer het grondwoord intransitief is, doch ook in 
enkele andere geyallen, kan men het Transitieye werkwoord 
zeer dikwijls yertalen door bij het grondwoord een yan de 
woorden doetij laten, zorgen, veroorzaken te yoegen ; en aan 
deze beteekenis heeft deze werkwoordsyorm dan ook den naam 
yan Causatief werkwoord te danken, die er somtyds aan wordt 
gegeyen. Bijy. vn-n \ toeroe (Ng.) slapen^ «o«^^r«oi^4^«m \ 
noerbkaki^ doen slapen, in slaap maken; an.£ia5nji \ Ub^t (Kr.) 
hinnengaan^ Q^^a^oii^ n ngUh^tdkUki^^ doen hinnengaan^ bin- 
nenlaten^ hinnenbrengen; m& \ dadi (Ng.) MrfMto^ \ dados 
(Kr.) wordeUj ontstaan^ eunMtnM^m^jnnMt \ andoMkaki en t/n^ 
tffMtika^^anjf \ andadbsaMn, doen worden^ scheppen^ veroorza- 
ken; eutiajt^ \ 4<^wah (Kr.) vallen^ (unmrnvi^iun^anji \ an4^whh^ 
ak^^ laten vallen^ doen vallen, nederwerpen; «^oti^ic4 \ nghmbS 
(Ng.) drinken, 9f(mtvi^»m,jnvi9fn \ ngbinbhkaki^ laten drinken^ 
drenken. En wanneer in dit geyal het grondwoord eene bewe- 
ging uitdrukt, kan men het Transitieye werkwoord yeelal yer- 
talen door bij het Nederlandsche werkwoord het Yoorzetsel 
met te yoegen. De eigenlijke beteekenis is echter het Object 
die beweging doen verrichten^ of met betrekking tot het object 
de handeling zoo verrichten dat dit de beweging medemaakt, ook 
al is het daartoe nit zgnen aard zelf niet in staat ; byy. (EanjiaAjL\ 
malajoe (Ng.) wegloopen, /E/i<ru«^«Ait«ai^«^«ai n malajbkakS, doen 

weglOOpen^ met ietS wegloopen^ (sawviiquutnton .jnn^atMmtuiniijtt \ 

malajbkaki oewang wong^ met iemands geld weghopen; (EMtrun 
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^uM9fn.jnfffnviisntff(u^9aa9omfjM \ malajbhoki hodjo tanggafU^ 
met z\jn huurmans vrouw wegloopen. tSi8i \ ib^ (Kr. Kg.) 
vliegeuj StSi'riifiMji \ ngtb^ak^^ doen vliegen^ met iets weg- 
vliegen; &£t!'r}^&(tfniMji \ ngiMrakhh tUcoes^ met eene muis 
tcegvliegen^ zooals een roofyogel. Het Object wordt dan ook 
nataurlijk bij den passieven vonn het onderwerp; bgy. ^cntvf 

ntiKt^Knamt^piui imnjinukMtBon .jn'ri»ai\ h odj Onin g tang ff ani 

dipalajbhahi^ met zifn huurmans vrouw wordt door hem 
weggeloopefij ztjn huurmans vrouw wordt door hem geschctakt 

Is het grondwoord de benaming yan eenig Bto£Peli|k Toor- 
werp, dan kan het Transitief werkwoord beteekenen het object 
met dat voorwerp laten voorzien; bijv. (m-riMas garan (Kr. Ng.) 
het hecht van een m^s, de greep of het gevest van een sahel, ^ 
(mnipi^im^\ anggarhnoMn oituncmTtpi'qMi \ anggarhnakSj aan 
iets een hecht oi greep laten moiken; tun<m'ri§q(ntmn»fntut \ ang- 
garhnaki kUwang^ een greep aan een kliwang laten maken. ^ 
^anQ \ oetj^g-oetj^g (Kr. Ng.) eene lampepit, Ki^anSlKtwftais 
ngoetj(Sng-oetj(^ngak4^ eene pit in de lamp laten doen. tmSii \ 
pag^r (Kr. Ng.) omheining, (EJiSttT^^Mj^ \ mag^rak^, laten om- 
heinen; z&ic^'nfQ^i^.tmtAiu^^ \ mag^rakhh k^bnipoenj eene 
heining om zifn tuin laten m^aken* 

Wanneer het grondwoord de benaming yan eene eigenschap 
of hoedanigheid is, kan het Transitief werkwoord beteekenen 
die eigenschap of hoedanigheid aan het ohject toekennen of ten 
opzichte van het ohject zeggen dat het die hoedanigheid hezit; 
bgy. £i^ N h^^ (Ng.) waar, rechtj hillifk^ Aynd^-nn^foi \ am- 
h^trakij zeggen dat iets waar of hilUjk is, iemand gelijk geven; 
ojtiSi \ soetji (Kr. Ng.) rein, heilig, aqrfojiMt^vitm \ noetjkkaki 
en aniqaattm^i^aa^ \ noetjhkok^y iets of iemand voor rein of 
heilig verklaren; Qm > whiang (Kr. Ng.) geoorloofdj gerechtigdj 
Bpictnrfioi \ ngwh^ngaki en QpictmS^ana \ ngw^nhngakHj iets 
geoorloofd verklaren, iemand gerechtigd weaken; Mi'Yi(Ena\ haram 
(Kr. Ng.) geheiligdy verhoden, onrein, anti^ntm \ ngaramaki 
en (ci'nsjfQ^ N ngaramakhhy iets voor geheiligd of voor onrein 
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verjelai'en; .Tn-n^S^imiSt \ ngaramakht babi, een vayken voor 
onrein verklaren. 

De TransitieTe werkwoorden in himne Caaaatieve beteeke- 
niB worden ook somttjds gebezigd als BiJToeglijke naamwoor' 
den, die beteekenen voortbrengend hetgeen door het groitdwoord 
wordt aangedttid, zooala die in bet KGderlandseh worden ge- 
vormd door wekkend of barend acMer een zelfstandig naam- 
woordte voegen;bgT. Tanjm^,mi(ry> kagk (Kr.Ng.) schrikkm, 
icunnnimSiiifyi \ ngagltakiti en cinm^nKn > ngagitaki, doen 
schrikkeii, en schrikbarend, sckrikwekkend; yonanma, \ goejoe 
(Ng.) ™S 1 goedjtng (Kr.) lacken, ajhtmi/aivininjnifin, \ angoe- 
jbkaM en »^nri.Sa7ijf3jKT^ v anggoedjlngak^, doen lachen, en 
tachverwekkend; van iqi^-nt^ > ^ram (Er. Ng.) verbaasd, 
ncm.EJMfrti \ ng^rftmaM en njcmifijfljni % ngh-amak'Sn, doen 
verbaasd atimn en verbazittgwekkend. 
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Een tweede TransitieTe werkwoordsvorm wordt gemaakt 
door achter het grondwoord het aanhechtsel iS v i (Kr. Ng.) 
te voegen, terwijl het ook, evenals de andere werkwoorden, 
den neuaklank y6i5r zich neemt. 

Omtrent de wijae, waarop dit aanhecbtsel met het woord 
wordt Terbondon, valt het Tolgende op te merken ; 

1° Wanneer het grondwoord op een medeklinker uitgaat, 
wordt de xm van bet aanhecbtsel in het sebrift door dien- 
zelfden medeklinker vervangen ; bijv. iffli^Mi*jj . gintos (Kr.) 
ufwisseleit, lum^nfgtiuiSi 1 anggSntbsi, vervangen. 

2° AIb bet grondwoord op een klinker eindigt, wordt die 
laatste lettergreep cerat door oene ^ , gesloten, en daaraohter 
hot aanhecbtsel mSi gevoegd, waarvan de im dan in 
verandert ; is de eindklinker van bet grondwoord eene Oeloe 
of Soekoe, dan veranderen deze daarbg, de eerste in Taling, 
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Ae laatste in Taling-taroeng ; bgy. £tut > t^ (Kr.) spifs, 
£iiiji& \ n^4dni, te etengeven; tfHA s ghiti (Ng.) afioisselen, mm 
^VK.^ N angg^thiij vervangen; njf»m \ lakoe (Ng.) gang^ he- 
drijf, fpn^fntSi \ nglakdnif uitvoeren^ volhrengen. (1) 

Dit aanheohtsel. mi \ dat ook in het Maleisch hetzelfde iB, 
is de grondyorm van het Yoorzetsel Sa \ ing, waarin de neus- 
klank ng sleohts dient tot yerbinding met het yolgende Naam- 
woord. Dit Yoorzetsel nu dient om allerlei betrekking tot een 
indirect object nit te drukken, gelijk in het UTederlandsch 
geschiedt door de Yoorzetsels aan, voor^ tot, jegens, in, op, te, 
naar, van, bij, tegen en andere. Het Transitieye werkyvoord 
met A^ N heeft dus nit kracht yan den yoorgeyoegden nens- 
klank yooreerst dezelfde beteekenis als het Eenyondig yyerk- 
woord ; maar daarenboyen wordt door het aanheohtsel (d. L 
dan inderdaad het Yoorzetsel) uitgedmkt dat het betrekking 
moet hebben op een yoorwerp, en wel eigenl^k als indirect 
object. Maar dit indirect object wordt nu in het Jayaansch, ten 
geyolge yan de samenstelling yan het Werkwoord met het 
Yoorzetsel, direct object; eyenals in het Nederlandsch het indi- 
rect object paard, in de uitdrukking op het paard stijgen, 
direct object wordt, wanneer men daaryoor zegt het paard be- 
stijgen. Men kan dan ook deze Transitieye werkwoorden dik- 
wijls in het Nederlandsch yertalen door een met be samenge- 
steld werkwoord ; bijy. MSiojiSi.(unpr<rfiiffi \ nangisi anhki (Ng.) 
z^n kind beweenen; oniEa^aAaaiMnAji \ noemphki kapal (Kx.) 
een paard berijden; ffo»/vftfla®»^ n ncmdoeri Umah (Ng.) den 
grond beplanten, Maar meestal moet men ze yertalen met be- 
hulp yan een of ander der straks genoemde Yoorzetsels ; bgy. 
afifftmt&vfiuit \ noekbni wong (Ng.) koopen bij oivan iemand; 
91^031 tun Q(Mta^mn(cn \ dSw& an^hki n&t& (Kr.) de godheid 



(1) Yolgens den Hoogleeraar Boobda zoude die sluitletter mji \ 
eigenlijk het aanhechteel mn anj^ \ om zijn, dat eerst achter het grond- 
woord geyoegd en daannede samengetrokken wordt. 
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jMkramdninff anlikipogn (Er.) tegmutoordig eijn bij het huwa- 
lifk Donzijn kind; ^mfiSiiatsn \nglomgffoehitoatoe(Sg,)gaan 
zittan op ten stem; rm^nnA \ njaritani (Ng.) dn-^^uiiui* ^ 
njaribsi (Kr.) perhaUn aan iemand. Bn dat Object wordt don 
hg Aem Paaaievsa Torm het onderwerp; biJT. irm^sf rm^u^ii 
^•uii^^tu^iunnyitinji\nahiMoeaB dipoen toeroeni 4at&tg m&B- . 
ikat (Kr.) tot den profeet Mozes werd nedergedaald door em 
engel; <ut<nf^iijwntnj<rnf(% V teatoe kang kb-lomggoehi (Sg.) 
de sleen, waarop door w gezeten wordt, of die door u beeeten 
Kordt. 

Waimeer salt een Weikwoord twee verBChiUende objeoten, 
een direct en een indirect, b^ zich beeft, dan ia datgene, wat 
in bet NederlandBCb bet indirect object zonde zijn, in bet Ja- 
Taansob bet direct object en komt als zoodanig onmiddellijk 
acbter liet We^kwoord, tervijl bet NederlandHcbe direct object 
als complement daarachter koint; biJT. TfatftqfMifrnttaSum^ \ 
ngtehiihi wong ioemt (Ng.) geven aan iemand duiten; ,jnnn& 
■?i^tfmnrfivtmti»3iiai < akoe ngirimi koui4 lajang iki (Kg.) ik 
zend u dezen brief; 0i}uii^muu(iji^i«.i{ v ng^bli si DjSjS, 
omak, verkoopen aan J)j8j8 huizen. En dat Jaraansobe direct 
object wordt dan ook bg den FaasieTen Torm bet Onderwerp ; 
bgv. ifixiSirftjttjtqftmt^Sn^ \ wong diteiniM doewit, aan 
iemand warden duiten gegeven, iemand wordt begiftigd met 
duitm; •^HutifJutnt^-^S'uut \ kotei dak-kirimi lajang, aan u 
wordt door my een brief gezonden; MiK^tu^i^f^uii^i^uitot ^ 
si DjHjS di-^ddli omah, aan JDjBjB warden huizen verkocht. 

Wanneer bet grondwoord de benoming is Tan eenig, betzij 
Btoffelijk of onstoffelgk, voorwerp, kan bet Tranaitief werk- 
woord beteekenen hef object met die zaak vaorzien, die zaak 
aan het object toedienen otaandoen; biJT. mftiy \ pUgSr (KT.TSg.) 
omheining, toi^-^ v magiri, van eene omheining voarzien, om- 
heinen; vnQaS \ oetjtng-oetjSng (Er. Ng.) eene lampepit, «S 
ciQei \ ngoetjSng-oetjUngi, eene pit in de lamp dam; m<j \ 
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djamoe (Ng.) u^iaSi \ djampi (Kr.) geneesmiddely^xm^mMtA 
andjambni en t>»4:m«^(E«^A \ andjamph^i, iemand geneesmidde- 
len toedienen; ma^ \ pati (Ng.) Qae<:^ \pMjah (Kr.) de doody 
maiqKnSx \ mathhi enQoK^tSi \ fnMjhhi^ den dood aandoen, doo- 
den; •Wflo^ n ^nd^ (Kr.Ng.) hedwehning, QQSf \ ng^ndhnij 
bedwelming aanhrengen, bedwelmen. En znlke Werkwoorden 
worden dan ook somtijds weder gebruikt als B^Toegl^ke 
naamwoorden, die beteekenen aanhrengend of aandoend het- 
geen door het grondwoord wordt aangeduid; zoo is ^n^nSi \ 
en Q(»K^Mt \ ook den dood aanhrengend^ doodelijk; QRSt \ ht- 
dicelmend; enz. 

Ook duidt deze Transitieve yonn somtijds eene veelvuldig- 
heid of een meervoud aan, hetzij yan de handeling hetasi| yan 
het subject of het object; bijy. QQ§mj^ \ mU^k (Kr. N^g.) druk- 
ken met de hand, Q£ia^\ m^t^ki, herhaaldeUjk drukkenypi- 
tjitten; ojiSiQ^(^Q»/n \ sami m^fiki s^kar (Kr.) zi; plukten 

gezatnenlijk bloemen; gSnMnr}naAJiM»miunvf(dit(kaniuntea^&cmiS>a§i 

miiffKn^ \ MndSird, jhi doekS oewong sa-omah di^gUlki kab^h 
(Kr.) als mijnheer kwaad is, worden a I de huisgeno oten 
door hem gestagen. Eyenwel is deze yorm niet bepaald 
noodig tot uitdrukking yan zulk een meeryoud; bgy. iS»tuu& 

asn a>0k9sA<Hi .i^iM asn M \ iun^A(iknxmnm(naiun \ tijang siti ^Oesoen sami 

tan dang amh oedjoeng higal wahoe (Kr.) de dorpelingen 
hielpen ons in het vervolgen van die roovers. 

In sommige woorden beteekent deze yorm zich voordoen 
als of gelifken op hetgeen door het grondwoord wordt betee- 
kend ; bgy. yan -nnsn \ ratoe (Kr. Ng.) vorst, ^vfasntA \ ngra- 
tdni, zich als een vorst voordoen; yan Qn<ru9»p \ w^lmdd (Ng.) 
Hollander, Europea^n ^apSt \ mlanddni, zich als een Ev/rope- 
aan voordoeny op een Europeaan geUjken; yan o^aa \ djawH 
(Ng.) Javaanschy Javaan, Aynonom > andjawaniy er uitzien als 
een Javaan. 
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§7. Over het Toestandswoord. 



I 



Er is nog een woordvonn, die ook veelal als Zegwoord wordt 
ge'bezigd en den naam draagt yan Toestandswoord. 

Dit wordt geyormd door achter den eersten medeklinker 
yan het grondwoord den neusklank m in te yoegen, op welken 
dan de bg dien eersten medeklinker behoorende klinker oyer- 
gaat. Tot yerzacbting yan de uitspraak wordt tnsscben de begin- 
letter yan bet woord en den neusklank de korte klinker oeof ^ 
ingeyoegd; de inyoeging wordt dus oem of ^m; bet eerste 
wordt gesebreyen, het laatste yeelal uitgesproken ; bijy. mi ieji 

p \ koemambang of khnamhang (Er. Ng.) drijvende zijn^ yan ( 

9<nfA \ kambang, drijven; auieaiKn \ loemakoe of o^^/Kn > l^ma- 8 

koe (Ng.) op rets zijn^ gaan^ yan <ti»(Kn \ lakoe, gang^ rets; «sn«j| 
-riam \ toemoeroen (Ng.) nederdalen, yan tsn-riffn^ \ toeroen^ 
nederdalen, Maar wanneer bet grondwoord begint met eene 
tun \ oji \ oi M \ die onmiddellijk y66r den neusklank m in de 
uitspraak niet boorbaar zijn, wordt die beginletter door de o.\ 
yeryangen; bijy. isAfn \ moendoer (Kr. Ng.) teruggaan, yan 

ayw^N oenddevy teruggang; ajTiii:^ n moeroeb (Kr. Ng.) vlam' 5. 

men, yan (un-riicnji \ oeroeb, vlam; Si&nAji \ midjil (Kw.) voor m 

den dag komen, ysm Si&nAjf \ mdjilj uitgang; Qamasnj^ \ m^at jm 

(Kr. Ng.) schielijk weggctan, yan Qojmsn^ \ p^satj schielijk vet' 
trek; tEAMiam/f \ mangkat (Kr. Ng.) vertrekken, yan ajn»masnji \ 
angkat (Kw.) vertrek, B^ die, welke afgeleid zijn yan woorden S 

met <u» of a;i beginnende, yerscbilt dus deze yorm ^niet yan 9 

dien yan het Eenyoudig werkwoord. AUeen in poezie gebruikt )Jk 

men den yarlengden yorm tuniiACHi \ oemoendoer, nm^EJt'nKnji \ «} 

oemoeroeb, iunSi(S:<ruji ^ oemidjil, enz. 

Het Toestandswoord beteekent niet, gelijk het Werkwoord, 
het yerrichten yan eene handeling door het Subject (zie bl. 53), 
maar een toestand of tpijze van zijn van het Subject, het zich 

bevinden in eenigen toestand, of het bezig zijn aan iets; maar i 

dat bezig zijn wordt dan ook niet beschouwd als eene 
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handeling, maar als een toestand^ waarin het Sabjeet yerkeert. 
Bgv. van »^'n»^\ soeroep (Ng.) Qn^t^y s^lip (Kr.), hegrip^ ver- 
stand, ojtfEM'nMji \ soemoeroep en ojtQa^t^ \ soem^^y tnetiets 
bekend zifn, hegrijpen; van t>i»«^ \ adjoer (Kr. Ng.) gesmoUen^ 
iuneaa^ \ oemadjoer, in vloeiharen toestand zifn; van njt»at \ lakoe 
(Ng.) wvKEJt^^ \ lampah (Kr.) gang, rets, truf^iMi > loemakoe en 
irui&KM^^ \ loemampah, op gang zifn, op rets zijn^gaanj reizen; 
van rmjgi \ gantoeng (Kr. Ng.) grondwoord van •Mcm^^y ang- 
gantoeng, hangen, ophangen, (meaM \ goemantoeng, hangen, 
hangende zijn of hlijven. 

En van znlke Toestandswoorden worden dan somtgds weder 
Transitieve werkwoorden gevormd; bgv. van «^8A^cfl^ \ soe- 
m^^, hegrijpen, nrnQa^cmSi \ njoem^^, kennis van iets dra- 
gen, en icmQa^tu^t^ofiji \ njoem^^akht, iemandieta otan het 
verstand brengen, hekend maken. 

Sommige Toestandswoorden hebben de beteekenis van zich 
voordoen of aanstellen ah hetgeen door het grondwoord tpordt 
heteekend; bijv. van »n»(tai \ kaki (Ng.), een oud man, »miEjf§A \ 
koemaki, zich aanstellen als een oud man. Maar bij eenige 
ondergaat dan de beginletter van het woord eene bgzondere 
verandering; namelijk de a^ wordt vervangen door (m, de 
A/n\(vi\AJi&OitEA\ door (Mw ; bgv. van aSioji \ his& (Ng.) be- 
kwaam, (mSiM \ goemisS, zich aanstellen of m^n bekwaatn is, 
verwaand zijn; van xmcrnosaj^ \ hagoes (Kr. Ng.) schoon, cm^cm 
(Mji \ goemagoes, zich aanstellen of men schoon is; van a/hma \ 
ajoe (Kr. Ng.) mooi (van eene vrouw), aoiisaaAA \ koemajoe, 
zich aanstellen of men mooi is; van ojnqnjitM \ walSndd (Kr. 
Ng.) een Eu/ropeaan, 9m(eji>t^injit9p \ koemal&ndS, zich het voor- 
komen geven van een Europeaan; van fl^ n pint^ (Ng-) ^^' 
standig, »m Si^ \ koemint^r, zich als verstandig voordoen; van 
jSopi \ m^4oeng (Kr. Ng.) eene regenwolk, «^3o^ n koeni^' 
4oeng, naar eene regenwolk gelijken, (1) 



(1) Den onregelmatigen yorm innt&ipi \ hoemim (Kr. Ng.) ctcA aU 



Voorbeelden, dat woorden in den TOrm van Toestandawoor- 
den niet ala Zegwoord maar in eenige andere beteekenia worden 
gebruikt, zijn : niiatin \ loemakoe, dat behalve op rets sijn ook 
beteetent opdat; isn^ni \ toemoeli (Ng.) en nsnfjQtnf \ toe- 
mom&n (Kr.) ve^-volgens, terstond; i^eam \ doemoegi (Kr.) he- 
reiken, tot aan; mo^ \ tioemathig (Kr.) komen (o( en aaw, 
jegena, door; «,Mnnij > mangkat (Kr. Ng.) vertrekkm en ver- 
trek; ems. 

§8. OTer de Paaeieve of Ohjectiove vormen. 

Men onderscheidt in hei Jaraanscb vier Passieve vormen, 
namelijk : twee vormen van het Zuiver of Ohjectief passief, het 
Accidenteel passief en het Suhjectief passief . B^ al deze Pas- 
sieve vormen verlieat het Werkwoord den neusklank, die het 
bepaalde kenmerk van den Actieven vorm is, en, wanneer de 
beginletter van het grondwoord daardoor was vervallen, wordt 
deze hersteld. 

Het Zuiver of Ohjectief passief. 

1° De eerete vorm van het Zuiver paaaief (die door den 
Hoogleeraar Roobda het Oud passief wordt genoemd, omdat 
hij tegenwoordig in de gowone epreektaal niet meer wordt ge- 
bruikt dan in woorden, die in dezen vorm zija in zwang ge- 
bleven) wordt gemaakt door achter den eeraten medeklinker 
van het grondwoord den neuaklank n in te voegen, 'waarop 
dan de bij dien medeklinkor behoorende vocaal overgaat. Tot 
verzachting van de uitapraak wordt tuasehen de beginletter 
van het woord en den neuaklank de klinker ! ingevoegd ; de 
invoeging wordt dus in; bijv. oSQ-mmj > sin^rat (Kr.) ™mi5 
aja \ tinoelis (Ng.) geschreven warden, van tSUtiaoit \ njSrat en 
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•qAmji \ noelis (grondw. Q-nvni \ s^aten KnAa^ \ toelis^ 
schrijven; Si§htm^ \ pinanggih (Kr.) ARkm \ tinhnoe (Ng.t 
aangetroffen warden^ van (hm^ \ manggik en Qmt \ nhnoe 
(grondw. ct <m^ % panggih en ^& \ Uhnoe), aantreffen; JS«n 
taiji \ tjinaniak (Kr. Ng.) gegrepen worden^ Tan timamtmi 
njan4ak (grondv. »J»frm»rnji \ tjaniak) grijpen; &^zA»ttn£^»nj^ » 
pinandjangak^ (Kr.) verlengd wordeny ybjo. tE^cmaJSMa \ man- 
djangakhi (grondw. smxin \ pandjang) verlengen. Wanneer het 
grondwoord met eene tun aanrangt, wordt deze Yeryangeii 
door den neusklank ng en dan d&4ry66r de klinker I goToegd ; 
b^y. iSnantsnosAji \ tngoetoes (Kr. i.) gezonden warden, ran wnea 
9^ \ ngoetoes (grondw. mnvno^ \ oetoea) zenden; SHciecmamB \ 
ingoendjoek (Kr. i.) voorgesteld, aangehoden worden, van «n<^ 
amj^ \ ngoendjoek (grondw. »m<cm»wji \ oendjoek), voorstellen^ 
aanbieden; aSfej^^f^ffn^ n ingoendoerakh^ (Kr.) teruggezei 
wordefij van «j|«2^*Q»n^ ^ ngoendoeraMn (grondw. ^^ ^ oen- 
doer) ferugzetten. In poezie wordt om de maat die voorgevoegde 
i ook wel weggelaten en dus «n»sn(kaji \ KixTptaia \ geschreven, 
waardoor deze Passieve Yorm dan niet van den Actieyen te on- 
derkennen is. Wanneer het grondwoord oorspronkel^'k ^^n- 
lettergrepig was, maar door den korten Toorslag £i \ ^ (bl. 36) 
of door het Voorvoegsel a/h \ a (§ 15) tweelettergrepig is ge- 
worden, wordt dit Passief gemaakt yan den ^^nlettergrepigen 
grondyorm ; bijy. »m'rfpito^\ kinon (Ng.) aaivfpianji \ kinhi (Kr.) 
geldst worden YaxiMirfMntonji ^ dkbn en njnn§ai9ot \ akin (grondy. 
wi»m9aaji \ khn en (naataaa n khn) geUisten. 

Wordt dit Passief geyormd yan een Transitief werkwoord 
met het aanhechtsel aSi (§ 6), dan wordt dit laatste daarbg ver- 
yangen door mnitaji \ an, dat op dezelfde w^ze als a^ n met 
het grondwoord wordt yerbonden; bijy. o^^gi^mffo^ ^ tintm- 
halan (Kr. i.) onthoden worden, yan Mfji<& \ ntmhdli (grondw. 
aSuoKTu^ \ ttnibaJ) onthieden; (dnSir^MMoaj^ \ tngishmn (Ng.) 
gevuld worden, yan S}rjMm\ ngiakni (grondw. aSiSa \ isi) vullen. 

2^ De tweede, thans gebruikeljjke, yorm yan dit Zniyer 
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pasBief wordt gemaakt door den neaskliuik ran het Werkwoord 
te Terrangen door hot ToorroegHol t^ , ka, welka Uinker dan 
duidel{jk als a wordt uit^proken en ook, wanneer het grond- 
woord met een klinker aanvangt, niet met dezen aamenemelt ; 
wordt het PasBief gerormd Tan een Transitief werkwoord met 
het aanhechtsel St \ >', dan verandert dit, OTeaals b^ den voor- 
gaanden vorm, in «ni»n| \ an (1); bjJT. »oiS8 > katjipSng (Kr.) 
gevat toorden, van jiGS ■, nj^hig, vatten; «n-^sj«n^ ^ kariaak 
(Kr.) vemield toorden, van |raM*n^ ^ ngrisak, vemielen; wn^ 
ntmivfcot ■■ kadb&ng (Sg-) in brand gestoken icarden van •jm 
a}^i \ ngbhbng (grondw. rfmt'rficnt \ iAbng) in brand sleken; 
•raAjnimn x ka-and\h (Kr. Ng.) afgtzet warden, Tan cnpif x 
ngan4lh (grondw. ma-mif - andlK), afzetten, verdringen; Kntm 
*"rt'^ X ka-oeddnan (Ng.) nat gemaakt warden door den regen, 
van ciuin \ ngoeddni (grondw. luntatjijf \ oedan) heregenen; ,m 
«in*jgi»»<n^.QM| « kafamtikakSn (Kr.) vaatgesteld wort^, Tan 
tfttf^itti^^ia^ \ Tmmtbkak^ (grondw. tsnm •■ tamtoe), vaat- 
stellen; nnnta~iftmtf>jf \ kalamp&han (Kr.) volbracht warden, 
Tan fp^^ftSi \ nglampitki, volbrmgen, 

De beteekenis Tan deze beide vormen Tan het Znirer of 
Objectief passief is, dat hetgeen door het grondwoord wardt be- 
teekend aan het Object (d. i. b^ den FaaBieTen TOrm het Onder- ^ 

werp) wordt aangedaan, of dat het Object (d. i. het v 

Onderwerp) het door het grondwoord uitgedrukte accident on- 3' 

dergaat door de werking van iemand of iets ; bg 
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&rma,i&(ianAnvaiinfaiji t nobi MoesS tinSnggS 4<itSng mBlB-ikat m, 

(Kr.) de profeet Mozee werd betoaakt door een engel; ^^impi j 

K^fiaii'Kip-nSiyt, \ praboe ginandjar dining BafBrS Wisnoe, C 

de vorst werd begifUgd door Batara Wisnoe. iHmTi&lrutniftj, , 
^ Miff ^S<n wi jniSitM', nSgari ing Galoeh san^oen ka-oeningan 
ing tijang (Kr.) de stad Galoeh is nu door menschen gezten; 

(1) Orer den gew^iigden ronn imtn^ \ At ran dit aaDheohtael zia 
m.a ! le. I. 
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(mi^'^fn fftutviT} ^fM (HiSiiuiffai «> £ m inji\8ang praboe Ipa4^^ 
ak^ ing panakawanipoen (Er.) de varst toerd hegeleid door zijnt 
volgelingen. 

Van deze beide PaBsiere Yormen kmmen weder andere Ae- 
tieve werkwoordBTormeu worden gemaakt; bgr. Tan £§mn \ 
sifweng (Kr. Ng.) gegeven warden^ xSimSi \ njinoengij iemand 
iets geven; van 9mSiKi<n»^ \ Jeatingal (Ejt.) gezien toarden^ 
xntSixniruji \ ngatingalj zich vertooneUj KiSicit§l»\ ngatingdU^ 
zich aan iemand vertoanen, en tGiSitct^iioajf \ ngatingHUakH^ 
iets aan iemand laten zien, 

Het Accidenteelpasaief. 

Het Aocidenteel passief wordt ook geyormd door het voor- 
Toegsel »m \ maar de Uinker daaryan wordt toonloos uitge- 
sproken als d of ^, en dan ook somtjjds wel door de PSp^t 
uitgedrukt ; begint het grondwoord met een klinker, dan smelt 
het vooryoegsel daarmede samen, waarbg de Oeloe in Taling 
en de Soekoe in Taling-taroeng yerandert ; wanneer het grond- 
woord begint met de smeltletter ^ of <ru \ dan gaat de 
klinker yan het yooryoegsel dikwijls geheel yerloren, en t66t 
den half klinker ^ . yerandert h^ somtijds in oe. Wanneer deze 
yorm wordt gemaakt yan Transitieye werkwborden met het 
aanhechtsel aSi \ i, yerandert dit, eyenals Ihj de yoorgaande 
yomien in mnaoji \ an^ bijy. vfomtanpiana \ kodanan (Ng*.) be- 
regend raken, yan (tnaom \ ngoeddni^ heregenen; doch als dan 
het grondwoord op een klinker uitgaat, waarbij (yolgens bl. 63) 
de opene eindlettergreep door eene ^ \ gesloten en de klinker 
gewijzigd wordt, yeryalt alleen het aanhechtsel aSt \ », doch 
de eindlettergreep bl^'ft door de arijf gesloten en de klinker ge- 
w^'zigd ; bijy. »<Tinjiriaaitoryi\ kUlakon oikUakon (Kg.) ten uitvoer 
gebracJU, yan fmrf»m9& \ nglakbni (grondw. njn^n \ lakoe\ ten 
uitvoer hrengen, Andere yoorbeelden zyn : »wQ u \ kdtj^^gj 
(Er.) in handen gekregen worden, in handen vallen, yan aS^Q > 
nj^p^gj vatten; tfomtvfxmt \ kbbbng (Ng.) in brand geraken 
oi geraaktj yan rfxmritKmt \ ngbbbng (grondYf. rftunt'riaTnf \bbbng) 
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verbranden; tmnrnf > kan4ih (Kr. Ng.) afyezet, virdrtmsfm 
rakeit, vaiicinm; v ngan4ih (grondw. tmrtSt^ \ an4ih) afzetUn, 
verdringeitf wm^ej \ kdthnoe of tiil^iE] i kifhnoe (N^g-) aange- 

troffen of toevallig ontmoef warden, Tan i^« i nSmoe (grondw. ; 

^c| > tSmoe), vinden, ontdekken; ^uninj \ hhioi (Er> fig.) h^ ■. 

toeval doorgesHkt warden, van nnj \ ngoeloe (grondv. vnnt \ '■■ 

oeioe), doorslikken; irnuruMi^ \ koewaUk of mniivji \ ktvalik t 

(Kr. Ng.) omgekeerd, van «.«fl»m^ \ ma^t'A: (grondw. ai&tmg \ f, 

wuZii) omkeeren. '■ . 

Dit Aooidenteel paasief is ook wel een ObjeotieTe vorm, ; J 

dooh het drokt niet nit dsi aan liet Object (d. i. bet Onder- ; \ 

werp) iets gedaan wordt door lemand of lets, maar alleen dat • ^ 

het toevaUig ot vamelf ot door omstandigheden geraakt of ge- -'i 

raken kan in den door het grondwoord beteekenden toestand; of ; 

dat het door het grondwoord beteekende accident aan het object , i 

(niet wordt aangedaan, maar) overkomt, Uen kan het dan ook . 1 

dikwijls vertalen door eenDoelwoord met bet linlpwoordraA^en, * 

ala bekneld rakm, verdwaald raken; of door de Onbepaalde ' ;S 
w^8 met bet Voorzetael te en een buipvoord, ala te eien zyn 

of te zien kotnenj of door een B^voegl^k naamvoord, bIb zicht- S 

baar z^n. BiJT. ^MM)£J^uijf^^di<i>im<ci<n^ \ mantoek ptthig -^ 

srSngingi k&tingal (Kr.) de dttiatemia verdween en de zon "ij 

werd geeien of tverd zichtbaar; ®ijnnnniuu*finicpann '\i 

ntMun&tai^^Q^SttMtn^ \mSngsahkalijanrintjang ledlin- '{* 

toe awit saking pitSngipoen (Er.) vijanden en vrienden , S 

werden met elkander verwisseld (waren niet te j3 

onderkennen) door de duisternis; iNiiMtj^»a<tJin^&ia>^ \ tM lii- 

etutjcmrninjim ^ trnQaQisfMtinimnj/i \ tijang siH 4oesoen 1*1 

sami tandang amboedjoeng bigal wahoe, k&tj^ptng pMjah j < 

aatoenggil, al het dorpsvolk hielp ons die roovera vervolgen, I 
iSn werd er dood in handen gekregen (vielona dood 
in handen). 

Deze Passieve Torm wordt oot wel gemaakt Tan woorden, 

die niet als Werkwoorden in gebmlk z^n ; bjJT. imutq^ \ '!' 
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kSprhuih (Er. Ng.) gelegen zifn^ liggen^ ran m*3? ^ prifnak 
plaatSj ligging. 

Ook worden yan dozen Yorm Bomtyds weder ActieTo werk- 
woorden gemaakt; d\% tqctA \ nghli (Kr. 'Sg.)^ zich met defi 
atroom laten afdrijven. Tan «^«aim \ k^li^ door den stroam af- 
gevoerd worden^ (grondw. miwSi \ f7t), afdrifven; ta^Aanji 
ngattngal (Kr.) zich vertoonen en ciActM^Bnjf \ ngatingbl- 
aleh^y toonen^ doen hlifken, yan MiStctpruj^ \ kUttngalj zichtbaar 

aSt cmdfi ffji \ Praboe Bandjdran ladjh^g angattng al djoem^- 
nhig wbnthi ngadpngipoen kjat Sat&mi (Er.) Vorst Bandjaran 
vertoonde zich toen staande voor Kjat SatBmS; a^Simyno 
«OTOflJ^«•J3|50M'T^(^aAMflOyy \ samt angating hlah^n ka- 
poeroendnipoen (Er.^, alien toonden hunne dapperheid. 

Het Suhjectiefpassief. 

Het Subjectief passief wordt geyormd door onmiddell^k 
T66r het Werkwoord, zonder neusklank, het Fersoonlgk yoor- 
naamwoord of eene yan de uitdmkkingen, die in het Jayaangch 
als zoodanig worden gebruikt (zie § 21) te plaatsen, als bena- 
ming yan het Subject, waardoor de handeling wordt yerricht; 
bijy. »mnjimntnaSi \ koelSt ttngali (Er.) (uninnQ^ \ akoe d^Ung 
(Ng.) door mij gezien worden, ojivftE/t^M/if^KniA \ sampijan 
ttngali (Er.) 4^«mti^oiQ(^ > kow4 d^l^ng (Ng.) door u gezien 
worden; <&<u>tgffS«4^«::»aS * piamhhkipoen ttngali (Er.) «^aji'*^aj 
'n9Q>Qm,\ ^iw^ki dWing (Ng.) door hemzelf gezien worden; 
iM^tSixniA \ praboe ttngali (Er.) door den vorst gezien worden; 
ten «^»cft'S^N baphkoe d^l^ng (Ng.) door mijn vader gezien worden. 

Voor den l^ten en 2den persoon wordt dit Passief in het 
Ngoko dikwijls geyormd door yooryoeging yan tna^ \ dak of 
Kn»mji \ tak en tt^^mt \ kb (nagenoeg uit te spreken als kbq); 
bgy. M£i£tnMji N dak'tj^Ml, of /isw^aiSm^ x tak-tj^Mlj door 
mij gegrepen worden, rf»aitQ£i(ruji \ kb-tjWil, door u gegrepen 
worden, Voor den 3den persoon heeft men dan & n di (Ng.), 
MMooji \ dipoen (Er.) envfutarijf\ dhn (Md, Er. Ng.);byy. <Sfi 
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a^injtjf \ di-tj^Ml (Ng.), &cuipSt \ dipoen tj^phig (Kr.) «^itn0«i>) 
oT^ > dhi'tj^^kM (Md.) c^or Aem, Aaar of Aew gegrepen warden. 
Wanneer een woord, dat oorspronkelijk ^^nlettergrepig 
was maar door den korten Yoorslag SH \ of door het Yoor- 
voegsel tun \ tweelettergrepig is geworden, dozen Passieyen 
Yorm aanneemt, wordt die gewoonlijk gemaakt van den ^^n- 
lettergrepigen grondyorm; bgv. £«^»mf»n^ \ dikon (Ng.) door 
hem gelast worden, yan mn'Tftmraoji \ ahon (grondy. ffMntnji ^ 
kon) gelasten (yergel. bl. 70.) 

Het Subjectief passief wijst dus het Subject aan, waardoor 

de in het grondwoord uitgedrukte handeling wordt yerrieht, 

en wordt gebezigd wanneer men den nadruk op het G-ezegde 

wil leggen. Het is een Passieye yorm; maar niet een zoodanige, 

die op objectieye wgze hetzelfde uitdnikt als de Actieye yorm 

op subjectieye wijze, gelijk bijy. in het Nederlandsch hij wordt 

door mif gegrepen hetzelfde beteekent als ik grijp hem. Het 

stelt de handeling of het accident yoor als eene daad of een 

effect van den wil van het Subject met het oog op een object, 

maar daarom niet noodzakelgk als iets dat werkelvjk aan het 

Object geschiedt of dat het Object ondergaat; zooals door mif . J 

wordt naar hem gegrepen wel de handeling yan het Subject m 

uitdrukt maar niet noodzakelijk insluit dat hij werkelifk gegre- 
pen wordt, iSljy* nrjxmnmrfa^itnfp'i'ri \ aadiniun%'r^'tma^cnm§<njk \ 

bighU dak'boeroCj nanging ora katjan^ak (Ng.) de roover 

is door mij nagezet maar niet gevat; iKnnj»xmtjiijiSnui»nQ <n 

(u^^»m \ koeli ba4i dipoen pMjhhi (Kr.) ik zal door hem gedood i 31 

warden; hetgeen uitdrukt hij wil mij dooden, maar niet dat {*i 

dit werkelijk zal geschieden ; (rm^cm^rfOTta^^xmcrrnaSiosaji m&m ^ 

&tanAM^rf(iJitinAji \ 9nS^arm-'¥::amLrfctnnicnt(6n^(Uiiu» \ ndbi Soengkb 

ladjHg njan4ak tjis, tjis ladj^ng dipoen b^^ol, nanging ' 

nabi Soengkb bbthi koewawi (Kr.) de profeet Soengeb pakte toen 
den (in den grond geplanten) staf^ en die werd door hem uit- 
gerukt (d. i. hg poogde dien uit te rukken), maar de profeet 

Soengeb kon het niet; ai|tfQ0n9A%«n9An«^^a3}«^cm'n^taji.^#mrA;i(n 
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«^«nifKi| \ paeniki inghang dipoen ga4ang anpphUhfi 
kaprahan (Kr.), deze was hety die door hem bestemd tttri 
om hem in de voratelijke waardigheid op te volgen, Hei Objee: 
kan echier bg bet Subjectief passief ook wel werkelgk de ban- 
deling Tan bet Subject ondergaan ; docb dit wordt niet nitgfr 
drokt door dozen yorm, die aUeen bet Bnbject ak den bewerk^ 

9fuitKnaji \ hang dipoen 4(^har salaminipoen wdnth 
w8ni amoeng godongan (Kr.), hetgeen door hem gegtr 
ten werdj zoolang hij in het tcoud toasy waren sleehts blade- 
r&n; mt^fKfu&ajiSfaji&trd \ pangbtipoen dipoen tilar (Kr.) zijn 
mes werd door hem achtergelateny of hij liet zifn mes achter. 
Men mag in dit geyal den PassioTon yorm aUeen dan gebmi- 
ken, wanneer bet Object bet onderwerp der redeneering is en 
das y66r bet Werkwoord staat; maar wanneer bet Subject het 
onderwerp is bezigt men den Actieyen yorm. 

Wanneer bij den 3den persoon bet Subject niet is het Per- 
Boonlijk yoomaamwoord maar een andere persoon of zaak, 
kan men tocb dozen yorm gebruiken, en bet dgenl^ke Subject 
met een Yoorzetsel als Oomplement yan subject acbter bet 
Werkwoord yoegen ; bet yooryoegsel duidt dan het Subject 
onbepaald aan als een subject yan den 3den persoon, dat yer- 
yolgens door bet complement nader wordt aangeduid; bgy. «,^ 

aru(mrin(Ui(Ui (Li »nZJ OK ^tSfMfinji^niaK^nny Jcoela bdd^ dipoen p^jdrhi 

kallh r&dj& Wkir (Kr.) ih zal gedood worden door den Koning 
van Mesir (letterlijk: door hem, door den Koning); rfiE/tM&tj 
j^%aj>^<7Aoorm<Mo^ \ m4ndd dipoen giring daf^g Dhoi Soe- 
poetoah (Kr.) de schapen werden voortgedreven door Dktvi Soe- 
patoah (letterlijk : abor haar, door D. S.). Is or nu zulk een 
complement niet bijgeyoegd, dan kan bet Subject ook een ge- 
beel onbepaald persoon zijn, zooals in bet Nederlandsch door 
men wordt uitgedrukt ; bijy. (umKAtfMStcmiSiMi^ > asoenS digitik 
(Ng.) de hond wordt (door iemand) gestagen^ men alaat den 
hond. 
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Omtrent het woord Ao»m^ \ dak of «si>fm^ \ tak yalt nog op 
te merken dat het somtyds goToegd wordt achter een ander 
Ngoko-Persoonlijk yoomaamwoord Tan den l^^'^^ persoon, in 
de beteekenis van wat mij betreft of voor mvjn persoony om zoo 
uitdnikkelijk aan te wijzen wat men zelf doet of doen wil in 
tegenstelling yan wat iemand anders doet of doen moot of wil. 
M^mji \ of vnMt^ \ Yormt dan geen Subjectief passief; maar 
het andere Yoomaamwoord is het Subject van het Werkwoord, 

dat dan ook den actieyen yorm kan behouden ; bijy. Mt&titmn 

Q a« 

a4i howi kari& ing djdb& hai^ akoe dak mal^boe ka^aUm 
8a44l& (Ng.) broeder, Miff gif maar buiteuj ik voor mij ga 
een oogenblik in hetpaleis, MituuixmiEa§n.jtn^M»n9o&SiM^ \ SSi 
ctn^»^a{i(ULM3n»Mn&& \ ijSAmanj anUn&n& ^ingin^ ing so en 
dak noenoewoen ing jwang widi (Ng.) tpel Aman^ wacht 
een oogenblik; ik zal tot den grooten God bidden. oSlon-^ 

•^QMniuSiKtasnasM^&Mji \ Ungnji Br^mSni : wis ing tanah 
DjSwH mangsi bo^owa kowS, akoe tak tjatjakar mHjang 
ing atas angin (Ng.) Bremana zeide : wat het land Java be-- 
trefty dat laat ik aan u over; ik voor mif ga een rifk 
zoeken in het Westen, (Zie § 11). 

§9. Oyer den Wederzijdschen ofWeder- 

keerigen (reoiproquen) yorm. \ 



Deze yorm, die te kennen geeft dat eene handeling door twee 
of meer personen ofpartijen wederkeerig wordt verricht, zoodat 
dezelfde per soon nu eens het Subject en dan weder het Object iSy 
wordt gemaakt door het grondwoord (zonder den neusklank) 
samen te stellen met den 1^^^ yorm yan het Zuiyer passief 
(bl. 69) (1); bijy. <is»<rij«m«n<r{| \ toeloeng-tinoeloeng (Er. NgO 

(1) In het algemeen wordt in samengestelde woorden, ook wanneer 
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elkander Mpen (letterlgk: helpen en geholpen warden) yan «o 
rit % noeloeng, helpen; a^«n»mit»nftnff^ \ soedoek-sinoedoek (Er. 
Ng.) elkander steken (steken en gestokenworden)jYaji(tmnjn.§m/i \ 
njoedoekj steken; (ut(un&pi'vni^\ wawaa-mnawas (Er. Ng.) eUc- 
under aankijken^ Tan (EadMo^ s mawas, aankijken; ^'rf^t^^M 

nbsbkan^ airat-sinirhtan (Kr.) heurtelings wreven 
zif elkander enhesproeiden elkander, tSSarnojiQvf 

ingkang satoinhh oedr)kf oengki h- in go-en kih, ingkang saw^- 
nlh kakah'kinakhhan (Er.) sommigen worstelden teg en 
elkander aandrin g ende, anderen wier pen elkan- 
der onder den VOet. 0n9ap^»waJla^»3n•masn^i^»n^tmJ| \ 

kafah kapal ingkang toemhoek'tinoemhoek (Elr.)? ^ 
waren veel paarden, die teg en elkander aanhonad.en. 
Wanneer deze vorm gemaakt wordt yan Transitieye werk- 
woorden, waarin de laatste lettergreep door het aanhechtsel 
yerandering keeft ondergaan (bl. 57 en 63), wordt dezelfde 
yerandering gewoonlijk ook aan het yoorgeyoegde grondwoord 
aangebracht; \>^r. xmrfmnampi'rftma^.^^aria \ hagkk'hinaghka- 
k^ (Er.) elkander venpelkomen, yan (uniEJ9n(mfn^£i§n^ > am- 
hag^kakhi (grondw. tcn'qem ^ hagS) vertvelkomen, 

Eene wederzijdache of wederkeerige beteekenis hebben ook 
yele woorden, die aamengesteld zijn met het aanhechtsel tm0n|\ 
an, waarbij zij dan ook dikwijls worden geredupliceerd (bl. 
42)(1). Eigenlgk drukt deze yorm niet eene wederzijdschheid 
yan de handeling uit, maar een meervoud yan de handelende 
personen (§ 10); doch de beteekenis yan het grondwoord brengt 
dan dikw^ls mode dat de handeling dien ten geyolge ook we- 



sy de beteekenis yan een Werkwoord hebben, de neosklank niet ge- 
bruikt. Zie hierover T. Boobda, Behnopte JavcMntchegrammaiicct, bL134. 
(1) Oyer de wiJEe, waarop het aanhechtsel Mt anji \ met het grond- 
woord wordt yerbonden zie men § 12. 



derkeerig: moet of althanBkanzgojbijv. trnK^i^-nioj > ioek&ranoi 
■isnaaitjii-mn/j \ toetoekdran (Kr. Ng,) met elkaitder vechten, van 
Kit/a ■. noekar vechten; tA^rmii^ ■, pabon (Sg.) mGjrtjnj , 
jiablnan (Kr.) met elkander ttcisten, van u™ \ paboe en «^ 
tnji 1 pa6ft», iMfiai; '•^n'orin/) -• djambhkan (Kr. Ng.) eiionrfer 
6i; hit hoar trekken, van ^m.cm g»i/n^ i andjambak, iemand by 



het haar trekken. ■ 



^•HIV" 



ijcnrifirfTjMiMTjtotmciuKiJoi^Msnfl i r&djS Pirangon kaffitjin i f 
Said Moesd wi tjaittSnatt, bbiSn wbnlhi rSntjangipoen toi- 

Ijantinan (Kr.) Vorst Pirangon ontstelde dat Said Moesa J 

met iemand sprak, daar er gsen van de bedienden m e t J 

hew sp rak. »uSu^iM^"*7»>n»»n^ ^ "• ij»jiiJ^j<™iiu(THK»j <Si 

■nij.ciiMf \ fuSu^'iuwi-n^inf \ lodj^g malibU ka^aton, \ 

dipoen pS{oek kalih rSdj& Pirangon, ladjeng samipinara- ■ 

kan (Kr.), toen gtngen zij in het paleis, (mtmoetten Vorat Pi- 8 

rangon en gin gen bij elkander zitten. «i.nj(aa«ii»ir3i j 

«i5iiinMjvi.=<(i~aM^i£!^sn^M < malah samipan4ingan S 

tj^m^g-tjHmSnging soesoe, toewin paniingan p^(il, bbtSn * 

nj8nS jhi ing taman sampoen kallb^lan pandoeng (Kr.), zelfs " 
V erg eleken zij onder elkander de donkere kleur 

oan hare borsten, en vergeleken met elkander hare • 

tepels, niet vermoedende dat er iemand in den hof was geslopen. J 

AIb het grondwoord eene eigenachap of hoedanigheid te X 

kennen geeft, beteekeat deze vonn ook wel zieh ntet elkander m 

vergelijken of meten ten opzichte van die eigenachap; byv. van • j 

"ijnum^ > rikat (Kr, Mg.) snel, -nun^iia'uaj/i \ rikiitan noelis ,• . 

(Ng.) met iemand om het snelst schrijven; van ^imn.i \ 8mb8 & 

(Ng.) breed, un.bitn*niai > amhanan ^S^(Ng.) zkh met iemand . 

vergelijken wie de breedHe borst heeft. ' I 
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§10. Over den Frequentatiey en en den 

Colleotieyen Torm. 

De Frequentatieye yorm dmkt eene veelvuldigheid of vul- 
vuldige herhaling van de handeling of het accident nit, gelgl 
dit in het Nederlandsch kan gesohieden door inyoe^n^ Tan el 
of er in de laatste lettergreep yan het grondwoord, sooals in 
trappeleny krabbelen, klapperenj bibberen. In het Jayaanscii 
wordt hij gemaakt door achter den eersten medeklinker yan 
het grondwoord eene r of, wanneer er in het woord nog eene 
r yoorkomt, eene Hn te yoegen, waary66r dan tot yerzachting 
yan de uitepraak somtijds eene toonlooze ^ of d wordt geplaatst, 
zoodat het geheele inyoegsel ^ of dr (^l ofdl) wordt. Begint het 
grondwoord met eene lun \ dan wordt deze door de -n yer- 
yangen. Bijy. Qa^Q<rn/i \ ih'h^g (Kr. Ng.) sidderenj van QQ 

amji \ 4^4^ J kloppen; ^Knasnicnji \ tratdb of iQnnKnacmji \ t^atob 

(Er. Ng.) kloppen van het hart, van (tsntsnasnji \ tatabj kloppen; 
tm »^(cm \ kdrhitjang (Er. Ng.) door elkander gevlochten^ overal 
aan elkander vastgebonden zifn, van fQcm \ k^tjang, vastge- 
bonden zijn; £l^8i ^ bU^^r of d^Sn \ bW)^ (Er. Ng.) heen 
en weder vUegen, overal heen vliegen, van tSiS! \ b^^, vliegen; 
^Qmji \ rhnb^ (Er. Ng.) doordrupjpelen^ lekken^ yan £iQa^^ 
^mb^j vochtig, doorweekt, Yan vele op deze wgze gevormde 
woorden is de grondvorm niet meer in gebruik ; bgv. v£n«q 
arnji \ kroetoeg en ^entm^ n ngroetoeg (Er. Ng.) aanhoudend 
met iets toerpen, {^&n^ n trinil (Er. Ng.) trippelen, yan9m«n 
(mji \ koetoegj StSirujf \ tinilj enz. 

De veelvuldige herhaling van de handeling of het accident 
wordt ook nitgedrukt door herhaling van het woord ; waarb^', 
als dit een Werkwoord is, de nensklank ookvoor het tweede lid 
wordt oitgesproken ; terwijl bij de Transitieye werkwoorden ook 
het eerste lid, als dit op een klinker eindigt, dezelfde verande- 
ring ondergaat als in het tweede lid veroorzaakt wordt door 
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de aanhechtsels tun(^$ojf \ mnttftm > en a^ > die alleen achter dit 
laatste worden geioegd; byr. mn^&tQ^&n^ \ amh^il'inh^il 
(Ng.) aanhoudend achieten^ Tan tunQSi(nAn \ amb^il (grondw. 
i^c&nMji >) schuten; 9nvf»m9mvi»fn99nji \ nakon-nakon (^g.) ge- 
durig vragm^ ran 90fi^%(mjf > nahon (grondw. tsnvi§m9Boji \) 
vrngm; ^§m^(Si»^^m > fnrihshn'mrihshni (Kr. Ng.) overal 
4mderzo0k doen^ ran ^§m^Sr > mrikshni (grondw. ^«oi^ \ 
priksS) ondefzoeken; frntjiuutam>qaMt»fn^'rf»nt V nggoejbk-nggoe- 
jbkdki (Ng.) aanhoudmd of hartelifk doen lacherij van cmrfiuut 
t<n^9f§fti \ nggoejbkdkS (grondw, (mMA \ goejoe) doen lacheh. 

Orer andere beteekenissen yan de herhaling en yerdubbe- A 

ling der woorden, en de wijze waarop zij plaats heeft, zie men f 

§17. 

De CoUeotieye yorm dmkt uit dat de handeling door veleh 
geschiedt of dat veleh in den door het grondwoord uitgednik- 
ten toestand verkeeren, Deze beteekenis wordt aan yele woorden 
gegeyen door het aobieryoegsel tun ana ^ an,, dikwijis met redv- 5 

plioatie; worden zij van "Werkwoorden geybrmd, dan verliezen S 

deze daarb^ den neusklank, omdat mn (mn \ eigenlijk eene obj'eo^ 

tieye beteekenis heeft. Bijy. rvKrutfrntnji \ lalhngH (Kr. Ng.) )- 

met velen zwemmefij met elkander zwemmen, yan ^& % ngthhgi] j 

zwemmen; 4^n>ff<i^oiffap«n^ n Ibrbdan (Er. Ngi) met velen geza- 1 

menlifk t&rugdeinzenj yan vfnAtff^taoji \ Ibrbd^ terugdeinzen; i 

a^^cmitnji \ r^mh^gan (Kr.) met mien overUggen, yan a^^emn \ » 

r^ixxg^ o^erleggen; £XSi<r}f^Mj^ \ h^llan (Ng.) scHieten vanvelen, S 

yasiMiQ&nMjf > amh^il^achieten; SnMT^amMji \pinarhkan(K.r,) 
met velen zittenj hi) elkander bitten, yan Sim^mi/i \ pinardk^ 
zitten, Eb dat deze woorden dan dikwijis, ten geyolge yan de 
betodcenisTan Hun grondwoord, eene «7«(ler^^(2^c/^ beteekenis 
krijgen, is reeds opgemerkt op bl. 78. 

Oyer andere beteekenissen yan het aanhechtsel xmo^ \ 7>ie 
men yoorts § 12. 
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§11. Oyer de Yolnntatief. 

Onder de .algemeene benaming Voluntatief yat men d« 
yerschillende wgzen samen, waarop men zgnen wil uitdnikt. 
dat iemand lets doen of niet doen, dat lets geschieden of niet 
geschieden zal ; en die men kan onderscheiden in de Imperatie^ 
of G-ebiedende wgs, de Juaaief of Aanbeyelende of Aanradende 
wiJB, de Concessief of Toelatende wija, de Propositief of Voor- 
stellende of Yoomemende w^s, de Optatief of Wenschende of 
Smeekende w^s, en de Vetatief of Yerbiedende of Aj&adende 
wijs. 

De Imperatief. 

De Imperatief drokt een stellig bevel ait aan den persoon, 
tot wien men spreekt, en kan dns in het Jayaansch alleen in 
het Ngoko te pas komen. Er is eene Subjectieve of Actievej en 
eene Objectieve of Passieve Imperatief. De Subjectieve Impe- 
ratief drokt nit wat men wil dat het Subject zal doen, zonder 
dat men daarbij het ondergaan yan de handeling door het 
Object op het oog heeft; zij is dns een Actieye yorm, yraarbg 
het Subject het logisch onderwerp is ; — de Objectieve Impe- 
ratief daarentegen drokt nit wat men wil dat aan een bepaald 
Object zal gedaan worden, en is dus een Passieye yorm, 
waarby het Object het logisch onderwerp is. 

De Subjectieve Imperatief wordt yan Transitieye werkwoor- 
den geyormd door de Aanhechtsels a^ > i (Kx. Ng.) en tun ^ tens 
akS (Ng.) tun^Mjf \ ahhi (Kr.) te yeranderen het eerste in 
tuntn \ Sndy de beide laatste in oQaa > ^S of ook wel alleen 
to \ nd (1); deze aanhechtsels worden op dezelfde wijze als mSi ^ 



(1) De Imperatief yan de laatstgenoemde Transitieye werkwoorden, 
die oonpronkeiyk in de beide taalsoorten het aanhechtsel hen of aken 
hadden (zie bL 57 noot) is eigeniyk diUlryan geyormd door eenyoudige 

o 

aohteryoeging yan tun \ (*, eyenals by de Eenyoudige werkwoorden (zie 
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1 

en xmrftai \ met het werkwoord verbonden (zie bl. 57 en 63.); 
"b^'v. (tniE/i-uimaa^ nampdnSnS (Ng.) neem aan, van »n/&i^A \ 
nampdni (grondw. vfasnt(EJi^ \ td^m^8) aannemen ; ^^'qartttHnS^ 
<kn \ ngroengbk^d of ^rf(cii»fn > ngroengdknd (Ng.) hoor toe^ 
Tan ^lyciia^^^ffo) N ngroengdkakd (grondw. -nan \ roengoe) 
acmhooren. 

Van Eenvoudige werkwoorden en alle andere als Zegwoord 
gebezigde woorden wordt deze Impei^atief gevormd door het 
Aanhechtsel tun s 8. Omtrent de wijze waarop dit Aanhechtsel 
met het woord wordt verbonden valt het volgende op te 
merken : 1^ als het woord op eene AksSrS ISg^na eindigt wordt J 

het aanhechtsel onveranderd daarachter gevoegd ; bij v. a/h do 5 

<un \ SnahB (Ng.) wees, van mntm > SnS, zijn; iE/iaji(un > fn&tj&hi J 

(Ng.) lees, van iejkkh \ mdtj8 (grondw. ojtKfi \ w&tja) lezen.' 
2° Wanneer het woord eindigt op een anderen klinker, en ook 
wanneer achter dien klinker nog een ^ volgt, verandert de njn 
van het aanhechtsel achter de Taling en de Oeloe in (lu > en J 

achter de Taling-taroeng en de Soekoe in .m \ bijv. (mrf<ijituu» \ S 

gawSd, in pi. v. cmr^djiajn \ (Ng.) werk, van cmtyo -» gaw4, 

iverken; an-^oju ^ naria, in pi. v. orr^un \ (Ng.) doe een voorstel, ^- 

van ito'% \ nari (grondw. asii"^ \) een voorstel doen; havSiiiaa \ • 

moelid, in pi. v. eiaS^i/n a (Ng.) ga naar huts, van oeaiwi^ \ 1 

moelih (grondw. mnvu^ \ oelih) naar huis gaan ; asw-ri/o \ toe- 2 

roewB (Ng.) in pi. v. ^n-Yiijn \ toeroed, ga slapen, van vn-n k m 

toeroe, slapen; fnjirrn(vt \ loenggoewS (Ng.) in plaats van njicm^ * 

ttm \ loenggoeha, ga zitten, van rhcrn^ s loenggoeh, zitten ; actrf 
rfontvi \ nganggowd (Ng.) in pi. v. x-n-qcmnxm \ nganggo-d, trek 
aan, van umtfmi? \ nganggo, aantrekken. Voor de welluidend- 
heid doet men dit echter niet, wanneer de voorafgaande Ak- 
sara ook eene (uu of lu* is, zooals in ^lut^mn v toetvoehd (Ng.) 
(niet asnajtivn \ toewoewd), laat het groeien, van asntuk^ \ toewoeh, 
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bl. 83); de uitgang kena of akena is door uitwerping der »fn en 
■amentrekking yeranderd in ^a en nf^. 
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groeien. 3^ Wanneer bet woord op eon anderen medekUnke? 
dan de ^ eindigt, wordt de vn Tan het Aanhechtsel in he; 
schrift door dienxelfden medeklinker Teirangen (xie bL 8); bgr. 
^gnpj y in pL T. ^Kttn^jn \ mang^na (Ng.) eet^ Tan mMc$»n^ ^ 
tnangaHj eten; BqA^^ \ in plaats t. M»Z»jt^ \ noelisS (5g.> 
schrijfj Tan §q»u»jfj \ noelis, sehrijven, Yoorbeelden zgn : ui.^ 

katdni wtdi marang moengsoeh (Ng.) houdt u alien moat 
stilj neemt den schifn a an van bevreesd te zifn voor 
den vifand* t>i9 4^c/nM7ffr>^i <&•*>> % nAxstcniMacofn \ odjH atui ghiti 
m&r&y p84& bar^ngi miri (Ng.) kotnt niet bif beurien, 

ICOtnt alien tegelijk, itmpit^^n^^Jn'taict'rtpiiini \ mjnpjttnt^LV 

boehi thigh'^ning ph'ang^ anin4^hin8 sak^hing hotjah 
ingsoen wMHn^j anglawhni aakehing moengsoeh (Ng>.) sla 
het sein tot den cumval, voer al mijne dienaren de WM&n&s 
aan^ enbeetrijd alle vijanden. 

De Objectieve Imperatief, die nataurlijk alleen yan Bedrij- 
Tende werkwoorden kan worden gemaakt, mist, eyenals alle 
Passieye Yormen, den neusklank, maar wordt OTerigens yan 
de beide Transitieye werkwoorden op- dezelfde wijze afgeleid 
als de Subjectieye Imperatief; dus asn(EJt^ipi9o \ tampdn8n8, yan 
9n(Ea^Si\ nampdnij en Tirixnta^Sttpi > roengbkhtaoi'ri'qTnt§m\ 
roengdkn&j yan {^nxnt^m^trfam % ngroengbkaki (h\, 83); maar 
yan Eenyoudige werkwoorden wordt zij geyormd door het 
Aanhechtsel in^ji \ ^n, dat met het Werkwoord op dezelfde 
wijze wordt yerbonden als het Aanhechtsel $Si \ i (bl. 63), be- 
haWe dat eene yoorafgaande Soekoe niet in Taling-taroeng 
behoeft te yeranderen; bijy. (unrfcmt^tmji > anggbn^n^ trek (het) 
aan^ yan (cincmt ^ nganggo^ ajiKnQanjf \ pang^n^n^ eet (bet), 
Tan (saxnanji \ mangan ; (t^crnQ(Hi/i > toenggoen^n (Ng.) bewaar 
(het), yan Mcrn > bewaren. Wordt deze Imperatiefgemaaktyan 
woorden, die oorspronkelijk ^^nlettergrepig waren maar door 
het Yoorvoegsel mn > a tweelettergrepig zijn geworden, dan 
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-wordt zij gevonnd van het (ii5nlottcrgrepige grondwoord ; Wjv, 
ijfiuntQtn/f ^ hbn?n (Ng.) gelaat (hem), van imTj^nunj i akon 
(grondv. ijfntiniji \ khu) gelasten (vergel. bl. 70 en 75). Voor- 
l)eelden van bet gebruik van dezo Imperatief zijn : unimfniin 

■•^.•n'tiihar:"-'! ' sakihi loeloeroetiff pS^S djagdnSnS, 
mi(n8ic8 ratoe M^sir liicat bnndjoer tj I kll^n, atoernH 
mSfijang akoe (Ng.) bewaakl alle straten ; als de Vorst 
van Mesir passeerl, pakt hem dan dadelijk en hrengt hem 
tot mij. rji'm-m rni ^i it^ niiKi iniu ifljiii wi > ^nr/gal pnngniiggomoe 
noeli oeloeng n8(Ng.)gauw,g ee f dadelijk je kleerenaf. 

De Jussief en Concessief. 

Db Jusaief, andere onk wel Conjunctief of Suhjunctief of 
Aanvoegendo wija genoemd, kan niet alleon tegeri den Tweedon 
maar ook evenzeer omtrent den Eersten en Dcriien peraorin 
wordeit gehezigd, daar 7.\j niet alleen eene antibeveling of een 
raad of eene uitnoodiging uitspreekt, zooals in bfproef uu> 
geluk, kom binnen; maar ook eene to'elaling oi concessit {Con- \\ 



ief), zooah in hij heproeve zijn geluk, hij kome binnen, of 



i 



ook eene willekeurige veronderstelling, ala in had hij het be- 



prorfd, ware ik gekomen. *'. 



\ 



Deze Juasief komt in vonn geheel overeen met de Subjec- 
tieve Imperatief (bl. 82); bijv. „ ,, ..,^«,. nmnpi^nSnH (Ng.)(h)j) \ '■ 

nemtaan;^,)tni>inS,pi y ngroengbkmS, (hij) hooieloe; F,,j,,m y , ■ 

mB/jSkS, (htj) leze; en zoo ook bij de Passieve vornien als: j 

^TtuntuMjn \ air& tampdtiSnR, door u worde aangenomen, I 

£i-n-rii}t^i§niS?iaq \ sirS roengbkSnS, door u worde toegehoord, «. 

aS-niatjtun \ Bir& teStjSkS, door u words gelezen. Heeft z 
nige Passieve vorm het aaiiheehtsel ltimj s an tichter zich 
(bl. 70 en 71), dan wordt dit veolal met de daarachter ge- 
voegde im uitgesproken als S,na en ook gesehreven mm \ bijv. 
ji™.iL<t.i_i)L7i»u 1 kalampdhSnS, in pi, v, j™n,i«_nKnjo > ka- 
lampaMnS, het worde volbracht. Voorbeelden van het gebruik 
van de Jusaief zyn: *.ijjj.HifljMij,i,° i Mjj™L^,ini«i<.n n ao.p& 
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hdng ar^p mati,'mapagn8 ing tandanghoe (Ng.) wie lust 
heeft te ' sneuvelen, kif trede mij tegemoet ten strijde, 
S^Si t MTtnAtmuM > nini, sird I a kid (Ng.) meisje^ gij moet 
trouwen, Kn(tp9^\mt8n(KnajiSd'q%ontajij \ It g an d i k a h a ifig- 
kang saj^ktos (Kr.) spreek nu eens in ernst, -ly «Afl ^«S ct atl* 
^oji^93iaji(mji\(unQSi \ j^n kdting hlU m^ngshhipoen, am^tidt 
(Kr.) indien de vijand te zien war e g eweest zeker zoude 

enz. (noMiiqMK^tuiiynajiajK^ \ ^(CifJK^np^^iKnttiag:^ \ jhn k 4- 

ngingS ing pMjah, Wombat katah ingkangpMjah (Kr.) indien 
zif vath aar geiveest war en voor den dood, zouden er 
vele geesten geeneuveld zijn, /i^fhiiSntyamiflQiy^oS^crj MKntrvKcmiotan 
«^M,Q^ N kinging hbt^n kinging R^ koelS njoewoen 
pangapoent^n (Kr.) het kunne of het kunne niety ik 
vraag vergiffenis. iinri(ij}aAJiSi(£ta^(EJi'ii(^aji(mji \ doewiS pitt- 
poeng marang ingsoen (Ng.) I a at hij eene samenkomst met 

dadbsi noengkoel m^nawi sampoen kasor saking p^ra^g (Kr.) 
de onderwerping hebhe (eerst) plaats als wij in den strijd 
overwonnen zijn. ' 

Omtrent de Jussief van het Subjectief passief met het Yoor- 
voegsel «y<ioif N (bl. 74) valt op te merken, dat deze alleen ge- 
bruiki wordt in eene veronderstellende of toelatende (Con- 

CeSSteve) beteekeniS^ biJV. ritKntrimifninjiiunim \ (unin(EJi%ojnun*(Tneun 

Q'Sirf(untniaSiaji(Kn£l<Ea \ kb g olkk&nR^ ing mS/ngsd iki 
amisti ora hisi katimoe (Ng.) gif moog t hemzoeken, of 
a I zoekt gij hem, in dezen tijd kunt gij hem zeker niet 
vinden. 

Wanneer de Jussief een bevel of een i'aad uitdrukt, wordt 
zg somtijds vervangen door de Objectieve imperatief vooraf- 
gegaan door een woord, dat een bevel of een raad uitdrukt ; 

doehkoe marang sirS^ t8p8h& and ing goewd T^roesan (Ng.) 
mifne aantvifzing (raad) aan u is: zonder u af in de grot 

Teroesan. ojiisnaxi^tuniKnpn'haji'yi \ \a^'^f^^ (kv(l^ aji iKn (hi \ patoedoeh 
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mgsoen marang sirS, prahoe Dj&k& iislkdn&y mijne aantoijzing 

aan ui8:VOOrkom VOrst Djaka, »m tmgA s ajinaai^n9jn^inji'r»M 

a^Ttan \ kar^pkoB: sak^hS Ularan loewhr&nS (Ng.) mifn ver- 
la/ngen is: on t si a alle gevangenen. En zoo ook in negatieve 

Zinnen : ^^tKAoAttJiBf^iuniuziuntni^namtitniun \ kdTSdUiug" 

soen: ddj & an& rnMbni ing paprangan (Ng.) mifn verlangen 
is: er zif niemandj die tegen hen uitrukt naar het slagveld* 
Het Yerlangen dat een meerdere in rang iets zal doen, dus 
wanneer men in ErRm^ en soms ook in MadyS. spreekt, kan 
natuurlijk niet in den yorm van de Imperatief worden uitge- 
drokt. Men gebruikt dan, in plaats yan de Subjectieye Impe- 
ratief of de Jussief, den Actieyen werkwoordsyorm met een 
KrSmR-yoomaamwoord er y66r, en in plaats yan de Objectieye 
Imperatief, het Subjectief passief ; en geeft den wensch, dat I 

iemand iets zal doen, alleen te kennen door den toon, waarop 3 

men Spreekt, bijy. isn<i^rigfftM(uiaen9nriiimaKi(Hia \ (M lEa ^ap (Cktta an i 

tqtJitQiHiSniui^aKMjctru \ toBwan kondoBT ^th^g kahja- j 

nganj sampoen dangoe-dangoe wdnt^ ing pamoedjan kawoeld | 

(Kr.) keer gif terug naar het godenverbUff; gif zift reeds 9 

te lang in mifne bidkapel geweest. Maar somt^ds yoegt men er i 
ook y66r een yan de woorden ajt<rf(iai<m \ soem8/ngg& of tqd/itcm \ 

m8ngg8 (Er. i.) aj»(uiSt \ soewawi oi <ui& \ wawi (Kr.) of AoiQ 3 

crn^ \ daw^g (Md.), die dan zooyeel beteekenen als wees zoo ) 

goed of als H u helieft^ bijy. a.a<i^£^toT)<M4yr&}^<tu^aS^ \ StQgo J» 

ap^»S>AAMaruajinj(EJi^i»Miam\ s oemdng g a sampijan galihj [ 

ptnthh kathhipoen b&l& sampijan (Kr.) bedenkalsHube- | 

lie ft hoe groot de sterkte van uw leger is. (utQcmji&^masnaiASi . 

(tfnnji\daiv^g dika toeloeng iko eld, QILA,,)^ wees zoo 1 

goed mij te helpen. * 

De Imperatief en de jussief worden dikwijls geyolgd door 
eene bepaling, die aandnidt de wijze, waarop men wil dat iets 
geschieden zal; deze laatste uitdmkking yan den wil wordt 
dan te kennen gegeyen door y66r die bepaling bet woord 
MAAto^ s dipoen (Kr.) ^ttnan^ % din (Md.) of & ^ di (Ng.) te 
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{(la^tsan, dat in 4H geral geen Passief Tormt en dm ook, al« 
het woor(l waary66r hot komt een Werkwoord i% daardu niel 
den neusUank ontneemi; by v. mm \ MjkM^MmAA^^m \ »o&9i 
vfMM^iuncci^tMiSi \ nini, woes p84^ mo$l\jSj nanging d^n 
ngati'jat i (Ng.) meisjes, keert nu terug tnaar z^t.voo r- 

zich tig*wf9<n9nemnrfnA^Qn&inia»^yi \ kdgolikSTia di H^fll^il 

(Sf^.) zoehtmaar^m doet het ernstig* 4yt/»t«7giiai.jfM|iat 
&(^xmiQiut&»ni \ bmbikakd di k^bat to^ioes MhSi (Kg.)? 
drmk apoedig (het geschiede spoedig) uwe sehapem. 
Maar ook zonder dat er eene andere Imperatief of JTussief 
Toorafgaat, wordt zoodanig bevel yan wQze of hoedanigliMd 
op die manier uitgedmkt; b^y. juM&cuSiajuiSt y «wit:ntsn*^^«£ 

9(nitfi^(u^iia»ji^9Jtcn'hatnooa y pd^fi di ng ati'J€ttif 8db€tb 

moengsoeh ikoe doedoe moengsoeh saharangan (Ng.) ziftvooT" 
zicht ig, want die vijand is geen alledaagsche vifand. Q^mSs 
»jiMjf X £i^&(a^aMm \ wtkas ingsoen, sirS di prajitna 
(Sg.) myn bevel is: wees t bedachtzaam. iundAAJni9&<Siwi 
^aA(LA'tct(iA'ri&^\ amoeng pid^ di g ^ 4 ^ P<''f^gO'Poeranir& (Ng.) 
slechtszij groot tdieder vergiffenis. (EA<mJStx:9iSiajui^.MSKn0f 
a^A/n> Moesi di ngati'ja tij& b a h 4 (jSg.) Mozes,fi>ee8 maar 
voorzichtig. 

De Propositief, 

De Fropositief, d. i. de Yoorstellende of Yoornemende w^s, 
drukt uit wat men zich voarneemt of voorstelt dadelijk te gaan 
doen, hetzij all^^n (individueeJ) of te zamen met anderen {collect 
tief). 

Die IndividueeU Prapositief wordt in het ErEmR en Hady& 
uitgedmkt, eyenals de Indioatief^ door het Persoonlgk yoor- 
naamwoord onmiddellijk yoor het Zegwoord te plaatsen; bgy. 
»m0\A(Eam<^asnji ^ koeld maUbU^ ik wii naar binnen gaan; Minjt 
iBtMHtoh/i X koel8 mangkaty ikga vertrekken;iKnnji«Si'rttaijf> koel8 
njh'at, ik ga schrijven. Maar in Ngoko gebruikt men, in plaats 
yan een Persoonlijk voomaamwoord, het woord aa«^ \ dak of 
asn«^ > tak (bl. 77), dat dan geen Pa«i8ief yormt en das ook 
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aan het Werkwoinrd niet den neosklaiik behoeft te diitiiemeii ; 
b^. Kntptt^Kn \ tak maVSboBy ik unl naar hmn0n gaan; Knam 

dak atoeraki marang ijang^ ik ga het aan grooti>ader verteUmi. 
Als men daarbg met nadmk wil te kennen geTen wat men self 
gaat doen, in tiBgenstelling ran anderen, wordt T46r ditto tm|\ 
of «n«m| \ nog een Tan de Penoonlgke Toomaamwoorden ge* 
plaatst ; sne bl. 77. 

Wanneer men een bepaald Toorwerp of bepaalde Toonrer- 
pen Tan den 3den penoon als Object op het oog heeft, hetzg 
dit in den zin is uitgedmkt of nit het Toorgaande er bij ge- 
daebt moot worden, gebniikt men het Snbjeotief pasBief en 
Toegt daarachter het Bezittelijk Toomaamwoord Tan den 
SdoB persoon, $Sicuiooji \ ipoen (Kr.) ^^t \ i (Ng. Md.), dat op 
dezelfde wijze als het aanhechtsel tSi \ i met het Werkwoerd 
wordt Terbonden (bh 63) ; biJT. (KntruKunrntginAtaji \ koeli tjan- 
ibhipoen (Kr.) «snf^aTn«^fm N tak tjan^^ki ^g.) ik ga hem 

pakkwi* «a«iMitaj>in9o£«cT}tm«i^&n'r)»ft>n«fn \ dak g O^afid 

sing bakal dadi ratoe iki (Ng.) ik ga oflaat ik dez&n fo&- 
komstigen koning in verzoeking brengen.B^ TransitieTO 
werkwoorden samengesteld met het aanhechtsel aSt \ i Teran- 
dert dit eerst m «yn^ n an, en neemt dan t^AJMr^ \ of «^t>n \ 
aehter zich; biJT. <HnnjiiSiitn(ruAcuiooji\ koeli tingalhnipoen (Er.) 
ik ga het hehijken^ yan Act A \ ninghli; en bg TransitioTe 
werkwoorden met aanhechtsel kmJfiaaji \ akiSn (Er.) nm^§at > 
akd (Fg.) yerandert dit zoowel in Er&mS als in Ngoko, in «^fo\ 
nd; bgy. cof^v^tsirv^^ \ dak roenghkni (Ng.) ik ga er naar 
luiateren^ Tan ^«^cnf«oi^47«ai n ngroengbkakd, 

Wanneer het Object niet Tan den 3den maar de 2^^ persoon 
is, gebmikt men natunriyk dit aanhechtsel niet; men bezigt 
dan de gewone constmctie, en dmkt het Toorstel of voomemen 
alleen uit door den toon, waarop men spreekt; bgy. 9f»m$9fiufa 
tatwf^maai^tftfn \ kouoi ddk rohkkaM (]Sif^.) ik gau uHhuweUjken 
of laai ik u uith^wei/^k$n^ 
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De Collectieve propositiefy waAnnede men aan anderen 
Yoorstelt gezamenlijk lets te doen, wordt oitgedrukt door een 
yan de hulpwoorden ojtrftEJucm \ soeminggS (Er. i.), ajtajtA \ 
soewaun (Kr.), tvees zoo goed, ah H u belief t^ oaQcrna \ daw^ 
(Md.) welaanj A/n«^A>ut > ajOy oAffu/it \ pajo of ea<quu9 \ tnajo 
(Ng.) weUmn, komaan^ laten toe, te plaatsen yoor het Zegwoord, 
dat dan geene yerandering in den yonn ondergaat, maar het 
meervoud- of coUectief-yormend woord mSi \ sami (Kr.) mjhu»\ 
p&4^ (^gO onmiddellijk y66r zich neemt; bgy. tnA»& t ojk»jt& 
ojiSi'rftfnQn^ \ goesti, soewawi 8amih4ndM(Kx.) heer, laten wif 
stilhouden; am'rftuuti}'hiuM£i& \ ajo p^ang p&4^ sidji (Ng.) 
horn, laten toij man tegen man vechten; (unt^MAtajm^iEaBatt^ \ 
ajo pS^S' mangkat (Ng.) welaan, laten u?i^' vertrekken. 

Wanneer men een bepaald Object op het oog heeft, gebniikt 
men het Subjectief passief yan den 3^^ persoon, waarb^ dan 
dat Object het onderwerp is; bijy. mn ^t/uttsniejiQSiiAtun&i^cmt'qru 
^ N ajo toemoeli p84a digbUki (Ng.) kom, la at het dadelijk 
gezocht to or den; yoor : laten tvif het dadelijk gaan 
zoeken, 

D e Op tatief. 

De Optatief dmkt den wensch, de bede of het verzoek uit dat 
iets geschieden of dat iemand iets doen zal. Zy wordt geyormd 
door het woord «»rm n moegi (Kr.) <FA(m \ moegS (Ng.) moge, 
ik bidy wees zoo goed, y66r het Zegwoord te plaatsen ; tot yer- 
meerdering yan den nadruk wordt het dikwijls yerdubbeld, en 
Bomtjjds ook wel yoorafgegaan door het woord ^Slntm ^ ingkang 
(Kr.) tat N kang (Ng.), dat anders meest als Betrekkelgk yoor- 
naamwoord yoorkomt. Yeelal gaat aan de Optatief nog eene 
zinsnede yooraf, die te kennen geeft dat men iets yerzoekt, 
zooals : mifn verzoek is, mifne bede is, of iets dergelijks. Het 
Zegwoord zelf neemt gewoonlgk den vorm yan de Objectieye 
Imperatief aan, wanneer het een yerzoek is aan den persoon, 
tot wien men spreekt, en men dozen niet met een Yoornaam- 
woord noemt ; maar den yorm yan de Jussief, wanneer het een 
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wenscli of bede is dat een 3^^^ persoon iets zai doen, of ook 
de 2^® persoon, wanneer men hem met een Voomaamwoord 

noemt. Joyv. cuixminAt^ « (E/inm(E/i(rnnAnA(Ka.^im(KA^iEJi''nxn(Kn \ 

pandjaloekkoe : moeg 8-moeg & loeloes8 asih marang 
akoe (Ng.) mijn verzoek is: moge bestendig zijn uive 

djikoBj moeg S'tnoeg & ol^hS gawS (Ng.) mijne bede is, 
moog t gijin uwe onderneming slag en, iEa(mEA(m(njirvi»Ji^i&i 
ojisuKrmtt^ri'yi \ tnoegd-moega loeloesS ing sapan^oe- 
woerS (ISg,) moogt gij voorspo'edig z ij n in de hoogste 

tnute, <LA'Knirw(tna/Fj^nrr}a^aji(^(i/ni/n(ru(unax^ \ poekoeloen, moegt 

Itphta ing ilS-ild (Kr.) heer, ver gun mij af te tvijken 
van de oude gebruiken. lEj^(mxJl^Jia^Q{Q(Ul3ri(^wlLfnQ^lu^m'r^ \ 
moeg & pa(}a tin^t^pnS ing ka-ant^phnird, (Ng.) moogt 
g ij bev estig d warden in uwe getrouwheid, t^cnuunojitr^MQ 

arua ^\ (Lmru^naortda : (unnrn^<tA(rn(mtzn'y't ^ fHOegt angSalu 

darnel, billh d4d4^ ingglh moegi l^b oer& (Kr.) moge ik in 
de onderneming slag en.; zoo niet, moge ik dan omko- 
men, (tA(rn&aji'Yiiirr)i9n<un(rh<un(rn \ moega disar hba ing 
anggang-anggang (Ng.) moge hijopgehapt worden door 

eene Waterspm, t^ »niiJ) MaJiitrntmi i^9*nfiJi(maiEj^nmiKiaa)<m 

(L»ji \ manawi paring ing karsd toewan, moegingatinghli 
saM^p (Kr.) indien gij zoo goed wilt zijn, vert o on u dan 
a Is H u b elie ft een ooger^lik, Sn(tm^cm*fn^rftun(uiitLmit(n 
pittnSn(tfn(KjiiQri(t^9ttJiji \ ingkang moegi kangdjHg ijang 
andjarwan&nS ingkang sajtktos (Kr.) grootvader zij zoo 
goed (wees gij zoo goed) de waarKeid te verklaren, 

Om een verlangen te kennen te geven dat iets, wat niet ge- 
schiedt, toch geschieden moest, gebruikt men het woord iSirj^t 
»rnjf \ ^mbdk, of bij verkorting, rj^mtitrnji \ mbbk, eiUeve! toch! 
waarachter het Zegwoord gewoonlijk geene yerandering 

Ondergaat : biJV. /ntmta<Ti.^(E/i^(Hi..iAr^iE/i.^MJiima^(nji^a7ia^ihn»^ 

ntM^ajuiHTjf \ mbbk sampoen samp4jan ladjUng -ladj^ng- 
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aJc^n doehS sampijan (Er.) gij mo est toch uwtoomniet 
volhouden. 

Be Vetatief. 

De Vetatief drukt, hetzjj gebiedender- of afradender-wijs, 
den wil of het verlangen uit dat lets niet geschieden of dai 
iemand lets niet doen zal. Zij wordt geyormd door het woord 
ojitE/i^ona \ sampoen (Kr.), iQ, ui^ttn/f \ ^mpoen (Md.), ayn-wc \ Sdj& 
(Ng.), t/riMs \ ajwH (Kw.) het moet niet, het mag niet, laat nietj 
dat niet, te plaatsen y66r het Zegwoord, dat daarbij in geen 
geval eenige verandering ondergaat. Wanneer er bij het Zeg- 
woord een Onderwerp is uitgedrukt, kan het Yetatieve woord 
zoowel y66r als achter dat Onderwerp sta an. Bijv. MsnuiM^iEa^ 
onQ(<fiim \ toewan s a mp oen s^mbrSnS (Kr.) gij moet 

geene g eJcheid maken, mnvz^m-q'Hn^xmtm^icin > adja 
kak^han padoe (Ng.) spreek niet zooveel tegen. ,StnMg^M^ 
m^irf(HiJncm/ryi(tm \ PHantoen sampoen inggal doeka 
(Kr.) de PrijajVs moet en niet dadelijk boos w or den. 
ajn(tfz(isn.Kn/Ea'r)ajn(S» umSitm \ adja toetoev mavang a4i'0>ii' 
koe (Ng.) vert el het niet aan mijne broeders. njKEa^m^ri 
vf(mJtKmrfrtAiM!rjiun(UA \ 8 amp en toewan ^nggal kondoer^ 
ijang (Kr.) g a niet zoo spoedig he en, grootvader. MivzojnSn 
(unaSipf-n s S,S^ \ 8, d j & dadi atinirS, nini (Ng.) wees niet 

boos, ZUSJe. ^nrtiKim(m<KjOjt^{unasn(Utun'ij}Sn \ Sdj a anS SOesah 

oetSwS koewattr (Ng.) er zij geen kommer of ongerustheid. 
"Wanneer bij de dus gevormde Yetatief nog eene ontken- 
ning, d. 1. een van de woorden ntunf-n \ ora of (tsntfttnt'rt \ 
thnora (Ng.) niet, neen, wordt gevoegd, drukt zulks eene sterk 
Gebiedende wijs uii; dit kan dus all een in Ngoko te pas komen. 

I5IJ V . x/n lie: (isii r^jnt'yi »m (TV* niKn t tho .J1} »J» xm t^riftq ^^ ^^ 

tunaSisadjS, thnora kalakon ing sa-oenind lajang manird 
partntah iki (Ng.) het moet niet niet (d.i. het moet 
volstrekt) volbr acht w or den volgens den geheelen • 
inhoud van dit mijn bevelschrift. 

Om een wensch of eene bede uit te drukken dat iets niet 
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gescliieden of dat iemand lets niet doen zal, wordt het woord 
«|rm N moegi (Kr.), ^rm \ moegS (Ng.) (bl. 90) y66t de Veta- 
tief gevoegd ;bijy. (fj^fim(iJi(EJi^M'Ln»h'Kn9sn/i^ moeg i sa mpoen 
toewan mangkat (Er.) vertrek toch niet 

De woorden ojK^^ttnj \ (ontM^iianji \ en oynd/^ \ worden ook 
gebezigd tot uitdrukking van eene negatieye yeronderstelling; 
maar dan wordt hetzij aan die woorden zelf of aan het yol- 
gende Zegwoord de yorm yan de Jussief gegeyen; bijy. riOAjiM 
(sa^MirnnjittSixnnji/i ^ j ^^ samp oefta koela ting a I, of rf(uu 
an^tEJi^iim'njKMixn'nA \ jhn satnpo en koela ting(il&(KT.) 
indien ik het niet gezien had; of ook zonder Voeg- 
woord: ajitM^jipiKnaruaSiKKnji/i \ sampoena koela tin gal, 
hadde ik het niet gezien. Maar in deze beteekenig ge- 
bruikt men eyenzeer op dezelfde wijze het ontkennend Bij- 
woord vftcntiQoo^ V hdt^ (Kr.), rftunt-ri \ ora (Ng.) niet (1) 



§12. Oyer de Afgeleide Naamwoordsyormen. 

Door Afgeleide naamwoordsyormen yerstaan wij hier zoo- 
danige woorden, die gewoonlijk als Naamwoorden yoorkomen, 
hoewel zij, eyenals andere woordyormen, ook als Zegwoorden 
of in eenige andere beteekenis kunnen worden gebruikt 
(zie § 3.). Zij worden geyormd door middel yan het aanhechtsel 
A/n fljn^ \ an en de yooryoegsels (Kn \ ka, aji \ pa, fl \ pi en ^»a \ 
pra, a^ \ pr^j {^ v par of QH s p^r. 

Omtrent de wijze, waarop het aanhechtsel mn^j \ en de 
yooryoegsels un \ en oji \ met het grondwoord worden yerbon- 
den, yalt het yolgende op te merken. 

A. Het Aanhechtsel nyn^ n 

1^ Als het grondwoord op een medeklinker uitgaat, wordt 
da tun yan het aanhechtsel in het schrift door dienzelfden 



(1) De Tyden der Zegwoorden worden niet door Tormrerandering 
aangeduid ; de wijze, waarop zolks geschiedt, ziemenhierachterin§22. 
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medeklinker yeryangen, zonder dat die yerdubbeling in de 
uitspraak wordt gehoord; bijv. ^ia^-nan/i \ s^kdtran (Kt.) ge- 
hloemte, yan Q(,^ \ s^kar, hloem. Is die eindmedeklinker eene ^ 
yoorafgegaan door eene Aks§,rR l^g^na of eene Taling-taroeng, 
dan wordt deze ^ somtijds weggelaten en de <un eenigszins ge- 
adspireerd uitgesproken ; bijy. of^nK^amarijf \ of nt^as^iLmanji \ 
djadjahan (Kr. Ng.) grondgehied^ yan a/r«/c^ n djadjah^ hetreden; 

niuitridjit^cunono \ Oi rt ui t n tjt f i.n^ (tna \ tOOWOndfl (Kr. Ng.) VTUCh' 

ten^ yan rfimt^ \ wbh, vrucht; en is de yoorafgaande klinker eene 
Oeloe, Taling of Soekoe, dan wordt de ^ met de tLm yan het 
aanhechtsel dikwijls yeryangen door omi of ui \ wanneer niet 
de yoorgaande AksSra ook eene (uj of o is; bijy. (t^a^(^»ju9n/f\ 
kasoegijan (Kr. Ng.) in pi. y. (Knf>Jicm^'Lfn(tnjj \ kasoegihan, rijk" 
dom, yan ojicm^ ^ soegih, rijk; QQrfrunMKKi/i n s^mh^ldjan (Kr. 
Ng.) in pi. y. <Q<Q»yn7i^/iyw»o^ n s^mhUhhan, het geslachte, yan 
i)Qrj(ru^ \ s^mMUh^ slachten; (rmoi/untoj \ ga^oewan (Kr. Ng.) 
in pi. y. (mdJt^mrKmji \ ga^oehan^ leengoedj yan cmdj)^ \ ga^o^h^ 
in leen hebben, (Vergel. bl. 8 en 9). 

2^ Als het grondwoord op een klinker uitgaat, smelt het 
aanhechtsel daarmede dikwijls samen, namelijk de & tot a», 
de i en S tot ^w, de o en oe tot dn; bijy. -nasnaoj \ ratan (Ng.) 
een effen weg, in pi. y. -rKtsnmnan/f \ rata-an, yan Ttasn \ r&tSy 
effen; ttairiojitrf-ynm/f \ kosorkn (Ng.) te laat op den avond, in pi. 
y. aairjojtt'n'r^tunori^ \ kasorSan, yan tfojurfri N sorSj avond; »at£a 
vf»m^onji > kas^kshi (Kr. Ng.) getuigenis, in pi. y. ^oi^o/n^tyn 
tnj \ kas^ksian, yan QiKn^ ^ s^ksi, getuige; (Kn^^asntanji > 
karatbn (Kr. Ng.) paleis, in pi. Y./Kn-nisn/Lmimji \ karatoean,YSkn 
mttsn \ ratoe, vorst (1); (knrfritan/i \ karon (Ng,) zich vereenigen, 
in pi. y. tainr^mtimariji \ karoan^ yan imn'q'yit \ karo, vereenigd, 

3° Die samen trekking heeft echter niet altijd plaats ; dik- 



(1) In poezie wordt, om den klank, soma oe met an samengetrokken. 
tot oen\ zoo in de laatste stanza ran de Manik MRjE: tejim.-qtcnY^i^g^t 
(un OS)) (mj \ maW)hig djro Jcadaioen, hij ging in het paleh. 
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w^ls wordt het aanhechtsel in z^n geheel achter het grond- 
woord geyoegd, maar dan altjjd met die beginletter, welke 
zich in de tdtspraak het best naar den eindklinker van het 
woord voegt; bQv. o(m9/<u»«Ai»n| n pagatvSjan (Ng.) bedriff, 
in pi. ▼. oAcmvfViAynoriji \ pagawi-an van (mvftm \ gaw4^ doen; 
§nfiM&aju(mji N hddadijan of 9<naxir^uituuiann \ kododejan (Ng.) 
uitkomstj in pi. y. »atan&AjnMji \ kctdcLdi-an, ysoi m& \ dadi, 
geschieden; amasn^/vionji \ katamloewan (Er. Kg.) zekerheid, 
in pi. T. »{n asn mfun Mji \ kcttamtoe'anj yan asn^ ^ tatntoe^ zeker, 
4^ De yerbinding yan het aanhechtsel met woorden, die op 
een Minker oitgaan, heeft ook wel, ofschoon zelden, zoo plaats, 
dat de opene eindlettergreep eerst door eene ^ wordt geslo- 
ten (waarbjj dan de Oeloe en Soekoe somtijds in Taling en 
Taling-taroeng yeranderen) en daarachter het aanhechtsel 
AAtao^ \ in zijn geheel wordt geplaatst; b^y. Mttnmtsn^kmtnjf \ 
kanjatahan (Kg.) ivaarheid, in pi. y. «o}<cmasn«>»iffn| x kanjata-an^ 
▼an acmisn \ njdtS, fpoar; »ai(nA(Hn^tun9nji \ kdlakoehan (Kg.) 

handeltoijSj in pi. Y, aai (nacKnmn (ma \ kdlakoe^an^ yan arxjuKns lakoBj 

gedrag (1); §<nMvfiui^iunMji \ kadadShan (Kg.) uitkomstyin^^hY. 
mman&iuna^ \ kadadt-ati, yan nn& \ dadi. 

In andere wordt de opene eindlettergreep yan het woord 
eerst door eene on/t gesloten, en daarachter het aanhechtsel 
geyoegd; bjjy. §mojt'rfajnpi(mj \ kasaMnan (Kg.) goedheid, yan 
MVfMt \ aahSj goed; oKOKpi^aj^ \ djadjhnan (Kr. Kg.) koopwaar^ 
▼an 0^0^ ^ djddj&j venten. 

In enkele woorden is de opene eindlettergreep door eene 
mtnjl N gesloten; b^y. a>i«^<m^«oy^ n pat^ngghkan (Kr,) plaats 
toaar men wacht houdt^ yan ^tm \ t^gS, wacht houden. 

In weinige woorden is de ^ yan het aanhechtsel in #^1 
Teranderd;bijy. itn^Kmtmji \ darMk (Kr. Kg.) antfojiBw^ \ doewhk 
(Kg.) bezittingj yan t:n'qtcn \ darhi en tuinojt ^ doewd^ bezitten* 



(1) Te ondersoheiden van »mnAin§<Tn99nn \ kcUakon, dat dePassieye 
Torm is en beteekent volhrncht worden, volbracht. 
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Dii (Jks sgii w^Ukht oterbl^'&ek yaii een vroeger dialeet- 

b"^ WaBXieer m^t het aanheohisel mSi \ namengeMld&'WeA^ 
woorden liet aanhechtBol t/»^ n aannemesi yerrali gSi \ Zie 
bl. 70 en 71* 
. B. De Yoorroegsels toi % en c^i v 

V Wanneer bet grondwoord met eene mi aanyangt, worden 
deze YOorYoegsels yeelal met de eerste lettergreep samenge- 
trokken, en wanneer de «/» eene Oeioe of Soekoe bg zich heeffe, 
veraiideren deze daarbg in Taling en Taling-taroeng; bgy. §m mji 
gujf\kar^ (Ng.) begeerte^ Yenxajnojiiujf^ arfyy begeeren; tftmQnMji^ 
kdnd^l (ErO het zmjgetij yan iSiQiruji > ind^, zfpifgen;vf»a»tj^y 
kbndoer (Er. Ng.) teruggang, yan «>n^ n oendoery ierugga0n; 
0^M9fAi\ potang (Ng.) schuldeischer, yan tunno} > oetang^ schulden. 

Die samentrekking heeft eehter niet altgd plaats ; b^y. «<n 
ojnanrnaji^anjf v Jca^an^^pan (&.) loagh^idy Yan iunanmtjijf N €tniap 
loagi 9<naSipiiojf \ ka-inan (Er. Kg.) nalatigheid^ yan a%«o n in8^ 
g^rek; •<n»jnM(inaaji \ ka-oentoengan (Er. Ng.) voorspaedj rem 
9Mf^ \ omtoeng, geluk; en zg geschiedt nooit wanneer de tun 
aan het begin yan het woord ontstaan is nit de Arabische ^ , 
b^y. ftJiAfn(km^Mjf \ pahoekoeman (Er. Kg.) strafYSJo. A>q^^ n 
hoekoem (Ar. |«.X^) vonnis; »ni(Lm<sai^tn/i \ kahoermhtcm (Ejt. 
^g')r^^biedbetmging yan «^o«w»^> ^er»»a^(Ar.,SUj5>),6er&»«i. 

Ook wanneer.de samentrekking niet plaats heeft, yerandert 
toch somtijds de Oeloe in Taling; bijy. MivtMntJKr^aoji \ kaii^T 
Um (Er.) toi'^MKnjKinanjf \ ka-ilangan (^gO degeen, die iets ver- 
liestj yan ama^nAJf \ itjal en nSiiru \ ilang,.verliezen. 

2^. Wanneer het grondwoord met eene y&n de smeltletters 
«n of iru» aanyangt, wordt het yooryoegsel ook daarmede dik- 
1Fgl» samengetrokken ;. bijy« ^»a>7f»snta^ \ kraton of tm'ni^t 
mtjf xkaratonL (Kr. Ng.) paleia, yan -nasn v ratoe,^ vorst; ^«» n 
klangkoeng of §mnaom \ kalangkoeng (Er.) overheen gekomen, 
yan citom ^ langkoengj wxMrbijgaan; ^«c ^ pridji (Er^ ^g.) 
residentie^ yan 'r^o^. \ ric^i^ 9oraL. . . . 
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3° Bg alle andere beginletters wordt het yoorroegBel on- 
Teranderd daaryoor geplaatst; bijy. itm£i^«nanji ^ haslin^gan 
(Er. Ng.) tevredenheidj van Q^ \ s^^g, tevreden; mtajtrfrituu 
0^ \ pasar^an (Kr.) slaapplaats, van ojiiqojfs sar4^ slapen. "Wan- 
neer het voorvoegsel (u komt voor een Werkwoord, waarvan 
de neusklank in het schrift onzichtbaar is (bl. 49), wordt deze 
achter dat voorvoegsel ook in het schrift nitgedmkt; bijv* 

Q^ \ pcmdM^g (Ng.) het zien^ van Q^ % ndUHg^ zien; 

^tSinAji \ pamhHil (Ng.) het schieten^ van oQ^in^ n mhHil^ 
schieten. 

4^ Er zijn sommige schijnbare onregelmatigheden, waarbg 
achter de voorvoegsels cm em Sn (welk laatste overigens altijd 
onveranderd voor het grondwoord wordt geplaatst), wanneer 
deze voor een woord komen, dat met eene (un aanvangt, die ^t 
in 00} wordt veranderd; zooals (uviiKnQanj^ \pakhpM (Er.) (utf 
tqawiuk^ \ pahlwoeh (Ng.) moeilijkheidy van <q<unQ(utji \ hoM en 
intLm(UL^\ ewoehj moeilijk^ tm tm m»fTyi ^ pika/ntoek (Kr .) (uinn»ai9'n(ru^\ 
pakdUh (Ng.) het verkrijgen^ van (unMoatji \ antoek en v^mntrf 
trftru^ \ dUhy verkrifgen, enz. Doch deze zijn waarschjjnl^'k niot 
reohtstreeks van die grondwoorden gevormd, maar van de 
Acoidenteel-passieve vormen tq»fnQanji\ k^wM, «^«o}<u^n k^tooeh, 
•^l^tKTni N kantoekj nafnin(rvi^ \ kdUhy enz. Tenzij men mocht 
unllen aannemen dat die verandering van «/» in mi geschiedt 
om de twee bij elkander komende klinkers te scheiden (pa^ 
^Mypa-kooeh^pa-antoekypa'dUh); doch dan doet zich de vraag 
voor, waarom dit bij de groote meerderheid der woorden, die 
met eene nm aanvangen, niet geschiedt; of waarom in woorden 
als de hier opgegevene het voorvoegsel (u niet met het grond- 
woord wordt samengetrokken, gelijk gewoonlijk plaats heeft ; 
terwijl het voorvoegsel £» in andere met mn beginnende woor- 
den eenvoudig daarvoor wordt geplaatst; zooals SiAjnirvi \ 
pi'&l& (Ng.) &iunn(utt(mji \ pi-awon (Kr.) iets kwaads, van ojnnA \ 
&ld eh (tmrf (Ultima \ awon, kwaady slecht. 

Door middel van de op bl. 93 genoemde voorvoegsels en 

7 
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aanlieohiBelB worden Afgeleide naamwoorden gerornid op de 
Yolgende wyzen. 

I. Door het yoorroegsel §<n Yoor het grondwoord te yoegen. 
De op deze wgze afgeleide woorden zgn eigenlijk Acciden- 

teel-passieye werkwoordsYormen (bl. 72), die gebmikt worden 
als henaming van een vooriverpy dat het Object is van de door het 
Werkwoord uUgedrukte handeling, zooals in het Nederlandsch 
geschenk, gebraadj beminde; biJY. (k<«« n karsi (Er. L) §fnl^ \ 
kadj^g (Er«) •moAtLAj^ \ kar^ (^gO ^^ begeerde^ begeerte, wily 
Yan (uf^niA \ arsaj mn^ \ adj^ng en mntuitLMji \ ar^y begeeren^ 
willen; 001^59^ > katproeh (Er. Ng.) wat gekend of geweten wordty 
kennisy wetenschapy Yan ^^ > wroehj kennen, weteny vernemen. 

II. Door het aanhechtsel Mia^iji \ achter het grondwoord te 
Yoegen. 

De algemeene beteekenis Yan dit aanhechtsel is dat het 
eene objectieve (paasieve) of accidenteele gesteldheid Yan eenig 
Yoorwerp uitdmkt ; en het dient dan 00k tot het Yormen Yan 
de benaming Yan voorwerpeny die in zoodanige gesteldheid ver- 
keeren» (1) 

Wordt het I^aamwoord gOYormd Yan EenYOudige of Tran- 
sitioYO werkwoorden (die dan daarbij natuurlijk den neusklank 
Yerliezen, wegens de objectieYe beteekenis Yan het afgeleide 
woord, en ook het aanhechtsel, dat b^* het Werkwoord de be- 
trekking tot het Object uitdmkt), dan komt het in beteekeniB 
dikwijls OYcreen met de Nederlandsche woorden, die yan den 
wortel Yan een Werkwoord worden gemaakt door YOorYoeging 
Yan ge of door achterYoegin^ Yan sel of ling, zooals, geschenky 
baksely zendeling; biJY. mnnsnoji^anji \ oeto^an (Er.) afgezanty 
Yan on^sndk^ N ngoetoesy afvaardigen^ tsnv&oji^anjf \ toeJlsan 
(Ng.) geschrifty Yan ifaiSiMji \ noelisy schrifven; cmM^Mtanji \ 
ga^hhan (Er.) bezittingy Yan <ma^^ \ ngga4ahy bezitten; (una •a 

(1) Oyer de beteekeniB yan den gewysigden yorm untaj^ \ <i» lie 
men § 16. 
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tajf y panghnan (Ng.) wat gegeten wordt^ spifs^ van (Eatciimji \ 
mangan^ eten; vftcncmiruMji > Mgtilan (Kr. Ng.) geroofd goed^ 
roof van vfxmcmriAji > mhSgal, rooven; -hi^tm^aoj^ \ rangk^pan 
(Kt. Ng.) wat gebruikt wordt om iets mede te voeren, voering^ 
yan ^afitui3i \ ngrangk^i, iets (een kleed) ergens mede voeren; 
Si9n'v%§m»nji \ pmarhkan (Er. i.) iets waarop gezeten toordt, 
zitpldats, ran ooa-n^ n minarhki^ op iets zitten, 

Maar dikwijls beteekent het ook, als het grondwoord een 
Bedrijyend of Transitief werkwoord is, de werking of daad^ en 
alB het grondwoord Intransitief is den toestand, die door het 
grondwoord wordt oitgednikt, zooals het vechten of gevecht, het 
schreien of geschrei, en wel veelal z66 dat die werking of 
toestand aan meer dan ^^n persoon of partij wordt toegeschre- 
Ten. Zoo beteekent iqxmrm(rua<i^ ^ highlan ook, het rooven^ 
straatroof; asnStM^anjf \ tanglsan (Ng.) het weenen^ geween^ 
van asnSi(Kaji \ tangis^ toeenen^ AJin'nM^AjnMjf \ parinthhan (Kr. 
Ng*) het heveleny regeering^ van <EA^'riM^ \ marSntah, ievelen, 
regeeren^ asnti^t-ntn^ \ toekhran of KriKntK^-Yianji \ toetoekhran 
(Kr. Ng.) getwist^ gevecht^ van Ma/w-ft \ noekhri^ twisten, vechten; 
mJhfnimaoji \ angkhtan (Er. Ng.) het vertrekken, de afmarsch, 
vjm 4unaaiasnjf n angkot, vertrekken; <CjiitJi(ru(Hyi \ wangsoelan (Er.) 
het terugkeeren, terugkeer, van «i»^^ n wangsoel^ terug- 
keerm; Q'hKion^\ p^dtngan (Kr. Ng.) gevecht, van i)'h\ parang, 
vechten; a^^cmanji \ r^mbhgan of ajuu^tmonji \ rh'^mhagan^ 
(Er.) beraadslaging^ van ajueanna \ r^mhag, raadplegen. En 
vranneer de beteekenis van het grondwoord daartoe aanleiding 
geeft, hebben zulke woorden dan ook wel eene wederzijdsche 
beteekenis, zooals in il'h(Ki9ojf \ een onderling gevecht, asn§/n'n 
o^ ^ getwist met elkander, ^wpjr^on^ n onderlinge beraadslaging; 
liierbij wordt het woord somtijds geredupliceerd, zooals in de 
twee laatste voorbeelden. (Vergel. bl. 78 en 81.) 

Sommige van Werkwoorden afgeleide Naamwoorden be- 
teekfflien de geschiktheid om de handeling door het grondwoord 
vitgednikt te ondergaany zooals ons begaanbaarheid, rekbaar- 
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heid; het grondwoord wordt daarbij gewoonlgk yerdubbeld. 
Bgv. van xQjfiiruji ^ nj^Ml (Ng.) vatten, grifpen, Q(QeQ^igA§njfy 
tjWM'tjWcUany de geschiktheid om gevat of gegrepen te warders, 
grifpbaarheidj bijy. van lets dat glad of stekelachtig is; van 
(cm^ \ njamhoeng (Ng.) verbinden^ aaneenknoopen, oji^»^h 
(KncHijI s samboeng-sainboengan, verbindbaarheid, aaneenknoap- 
baarheid^ Mnn(KtinA.si^(M^cat(nMiL»crm(njt(mji \ dfigH samboeng' 
samboengan^ pandjalin, de. aaneenknoopbaarheid van rotting is 
moeilifkj rotting is moeilijk aaneen te knoopen. 

Van Intransitieve Zegwoorden afgeleid beieekent het Naam- 
woord ook wel een persoon of eene zaak, die zich in den door het 
grondwoord uitgedrukten toestand bevindt; bgv. van tim^ n 
roentoeh (Ng.)afvallen, -nga^mnooji \ roentoehan, het afgevallene, 
afval; van iSritma^ \ inggat (Ng.) vluchten, «3ifm^(ki^ n ing- 
ghtOHj vluchteling; van £^(nA(tm/f \ tUoek (Er. Ng.) zich onder- 
werpenj {^(nAarnoaji \ tW,ohkan^ onderwerpeling. 

Als het grondwoord eene benaming van hoedanigheid of 
eigenschap, dus een Bijvoeglijk naamwoord, is, heeft het afge- 
leide woord somtijds dezelfde beteekenis doch met eenige wg- 
ziging, die het ontstaan, het loorden, of iets anders accidenteels 
van de hoedanigheid of eigenschap uitdmkt ; bijv. mrumn \ anjar 
(Ng.) nieuwy (umt^-niH^ \ anjitran, versch, pas gekregen; Q& \ 
wMi (Ng.) bevreesd, Qn(Ui(Hia \ wM^n^bevreesd van aardj vreeS' 
achtig. Maar wanneer de zoo gevormde woorden voorkomen 
als Zelfstandige naamwoorden, beteekenen zij veelal een persoon 
of eene zaak^ waaraan de door het grondwoord uitgedrukte eigen- 
schap of hoedanigheid bijzonder eigen is; bijv. van ^^n koening 
(Ng.) Qvi»n \ dj^nS (Kr.) geelj itm^Knan^ \ koeningan en £?«y^ 
<tMffn| ^ dj^^an, geel koper; van «aa% \ l^gi (Kr.Ng.) zoetj ^.v^ 
ncmMB \ Ughn^ palmimjn; van Qitp»^ \ p'i&tak (Kr.) wit^ Qap 
tffiMji \ p^0kan, wit katoen, zilver, zilvergeld; van mi (Ca \ irh^ 
(Ng.) zwart^ tSuuuciMji \ ir^ngan^ eenig zwart voorwerpj en 
onbebouwde grondj waarop geen gewas staat ; en zoo beteekent 
ook cunik^'Ytana \ anjhran^ iets nieuws en een nieuweling. 
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Als het grondwoord een Zelfstandig naamwoord is, hebben 
de Afgeleide naamwoorden yerschillende beteekenissen. 

Sommige drukken lets uit, dat een namaaksel of eene ver- 
hleining is van of eenige overeenkomst heeft met het door het 
grondwoord beteekende voortaerp, of daarvan de accidenteele 
gesteldheid heeft; bgv. van t,mSx \ koeping (Ng.) het ooTj omix 
«n anjf \ hoepingan^ het oor van een pot of van eene mand; van 
Qcm-n s 8^g&r& (Ng.) de zee, QcmnKmji \ s^gdran (Kr. 'Ng.)een 
meer; van amwj^ \ baloemhang (Kr. Ng.), een vijver^ xmnAi^iKn 
iMjl \ baloemhhngan, een badkom, badplaats; van aanwi \ kali 
(Ng.), eene rivier, tmiqnaMji \ kalhi^ eene gracht, waterleiding; 
van KTuriA \ baloeng (Kr. Ng.) gebeente, xm(nji«n(Hiji\ baloengan, het 
zware houtwerk in een gebouw; van iun»q(Kitji \ anak (Kr. Ng.) 
een kind^ Ayntfaani^Ti \ an>hkan of iun»nfn.jn§n9<na<ia \ anak' 
anhkany eene pop; van Q<m, ^ p^ang (Kr. Ng.) erne sabelj Q(un 
xnonj^ \ pHangan of Qa3i QaSi atkkt^ > p^4(^ng'p^angan^ ee^e na- 
gemtuikte sabel; van <iK'r^(mjf\ djaran (Ng.) eenpaard, oK-nMMjfs 
djardman of ag^mim'rtmiHiji \ djaran-djarhnan, een nagemaakt 
paard. De verdubbeling van het grondwoord, zooals in de 
laatste voorbeelden, komt vooral voor wanneer het voorwerp 
als speelgoed wordt gebroikt. 

Andere hebben eene collectieve beteekenis, zooals ons ge- 
boomte, gebergte; hierbij wordt het woord veelal geredupliceerd 
of, wanneer het met eene mn aanvangt, verdubbeld (bl. 42); 
bgv. QQik^i'Y^aoji \ s^^khran (Kr.) gebloemte, van Qt<^ \ s^ar, 
hloem; JfHaainrfajutariji \ Mkojon (Ng.) £l»mS«naa^\ h&cadj^ngan 
(Kr.) geboomte, van »ataAA \ kajoe en »ai^\ kadj^ng^ boom; «^of 

tnivit^tuntHTa \ WOWOho/n en ajninajit^iuninajiM^tunttnji \ OeWOhrOeWOhan 

(El. Ng.) vruchten^ van «^ot^ n tooh en A/n^ot^ > oewoh, vrucht, 
Enkele, die van benamingen van personen of titels gevormd 
zijn, beteekenen hetgeen door zoodanigen persoon beheerd of 
hewoond wordt of oan hem behoort; bijv. (taimn^arj \ kaoeman 
(Kr. Ng.) de priesterwifky van »m(un(EJiji \ kaoem, priester; ^(ur 
t^MJI ^ pradjoerlta/n (Kr.) wat tot een krifgsman behoort, 
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zgne uitrusting, van (Ma^'^a^ ^ pradjoerit, krifgaman; en zoo 
ook van sommige plaatsnameB; bijy. QiaSiM^aoji \ s^mawisan 
(Er.) wat tot Samarang behoort, het Samarangsche, yan QiemA 
iMji \ Shnawis, Samarang. De meeste woorden yan deze betee- 
kenis worden echter op eene andere wgze geyormd; zie bl. 104. 

Van de Telwoorden, en ook yan eenige andere woorden, 
die eene bepaalde maai of hoeyeelheid nitdmkken, worden 
met het aanhechtsel (un»nji \ woorden geyormd, die beteekenen 
hetgeen w^ te kennen geyen door bif de zooveel; bgy. yan tj 
nj^ \ poeloeh (Ng.) tiental, oAnA^mnanji \poeloehany bij tientalUn, 
bif de tien; yan rfAmtLMs hcoe (Er. Ng.) duizendtal, f^t/M«^ajifKi^N 
4won, bif duizendtallen, bif het duizend; yan mtajtiMji \ t€toen 
(Er. Ng.) eenjaarj asruunpiiMjf \ taoenany bij het jaar, bifjaren, 
iaren tang; yan taiaSi \ hhti (Ng), een kati (zeker gewicht), 
9fnir^asniMji ^ kat^Hy bif het kati (b^y. yerkooht worden). Zie ook 
bg de Telwoorden, § 20. 

III. Door het yooryoegsel »m y66r, en het aanheohtsel t>i»^ 
achter het grondwoord te yoegen. 

De op deze wijze afgeleide woorden zijn eigenl^k Passief- 
Transitieye werkwoordsyormen (bl. 71); z^ worden eyenwel 
ook gemaakt yan woorden, waaryan geen Transitieye werk- 
woordsyorm bestaat. Bg woorden, die met eene «/n aanyangen, 
smelt het yooryoegsel niet daarmede samen; en b§ dezulke, 
die op een klinker eindigen, als het Werkwoorden zijn, het 
aanhechtsel ook meestal niet daarmede (bl. 71, 95 en 96). 

Wanneer zij geyormd worden yan "Werkwoorden, die eene 
Transitieye beteekenis hebben, drukken zij yeelal een peraaon 
of eene zaak uit, waara,an het door het Werkwoord beteekende 
accident overkomt of overkomen kan, of die de door het grond- 
woord uitgedmkte toerking ondergaat; bijy. yau SivuSt \ ngi- 
Ihngi (Ng.) Kiaj^A \ ngitjhli (Er.) iets verliezen, »ai»M0uct9o/f\ 
ka-^lhngan en ^fnaSiojiv^ttnji \ ka-itjcilan, de persoony die door 
een verlies getroffen wordt, die iets verliesty en het verlorene; 
yan £i»m^ \ n^ksi (Er. Ng.) getuigen, »mQrfiKn^aoji > kas^ks^n^ 
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heigeen getuigd wardt, verklaring; van Mxn<A \ ninghli (Er.) 
naar iets zien, »w aSi itn ovimji \ kating()tlan^ hetgeen te zien is, 
gezichtj visioen; van ^rm^aSi \ ngloenggoehi (Ng.) op ietsziiten^ 
OB een ambt bekUedeitj a^nAcm^iLmMji \ kaloenggoehan, hetgeen 
waarop men zit, en een ambtj dat bekleed wordt. 

Is het grondwoord een Intransitief Zegwoord, dan beteekeni 
het Naamwoord den toestandj die door het grondwoord wordt 
aangednid ; bijy. van tmM . SnS (Ng.) zifn, bestaan, 9cnMnpi9ojf\ 
kahanan, het bestaan, het aanzifn; van ani& % dadi (Ng.) toor- 
den, »man&tuuonjf\ kadadian, wording; yan ^fmntRs \ Hing (Ng.) 
indachtig zijn, B^'qmninjiKntmji \ ka^Slingan, herinnering; van 
&nA^ \ ioiloedj^g (Kr.) tvelvarend zijn, 9wSnnjS«nMji \ kawi- 
laedjHgan gezondheid; van njKtm \ lakoe (Ng.) gaan, zich ge- 
dragenj $<nna(km<ui9riji \ kalakoean (Er. Ng.) gedrag^handelwifs. 

Als het grondwoord eene eigenschap of hoedanigheid uit- 
dmkt, duB een Bijvoeglijk naamwoord is, beteekent het afge- 
leide woord die hoedanigheid als Zelfstandig naamwoord, gelgk 
de Nederlandsche woorden, die door achtervoeging van heid 
of dom van Bgvoegl^ke naamwoorden worden gemaakt ; bijv. 
§miji^Ki»njf \ kas^^gan (Er. Ng.) tevredenheid, van QQ^ \ 
$MSngy ievreden; »miJirfagi^o^ \ kas^kthi (Er. Ng.) machtigheidj 
maehtj van £)^ v s^ktiy machtig; 9maSnKa(mjf \ kabisan (Ng.) 
bekwctamheid, van aSuui \ bisHy bekwaam; ^mosAcmtMaon \ kasoe- 
gian (Er. Ng.) rijkdomy van iKncm^ \ soegih, rifh 

Is het grondwoord een Zielfstandig naamwoord, dan betee- 
kent het afgeleide woord somtyds een persoon] die de ckceiden" 
teele gesteldheid heeft van de door het grondwoord beteekende 
zaak, daarmede in aanraking komt, of diebezit;h^Y. frivntBA 
iijt§n» \ katamoean (Er.) iemand die gasten heeft, gasiheer, van 
AsncA \ iamoe, gast; £^(eaoji^9oj^ \ Mmasan (Er. Ng,) goudsmid, 
van £l(saa^ \ ^maa, goud; en zoo konnen ook de op bl. 102 aan- 
gehaalde voorbeelden tamStaiAxnMji \ en MfiaSiMiruoojf \ iemand, 
die een verlies heeft, geacht worden afgeleid te zijn van de 
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grondwoord^n aSin/i \ ilang en A»^naj^ \ itjal^ die erenzeer 
verlies als verliezen beieekenen. 

Andere beieekenen hetzelfde als hun grondwoord , doch in 
ruimeren zin; zij dtdden alles aan, wat de accidenteele gesteld- 
held van de door het grondwoord beteekende zaak heeft; bgy. 
»ai(ruQpioriji \ kalang^nan (Er. Ng.) alles wat tot vermaak 
strekt, van njiQonji \ lang^, vermaak; •fm^m'cio^ \ kaoen- 
toengan (Kr. Ng.) allerlei geluk, voorspoed, welvaarty van »mm\ 
oentoengj geluk, voordeel; foii^-ritt^^K?^ \ karbhan (Kr. Ng.) 
overstrooming, ook overstroomd land, van r^mttcn/f \ rbb, de vloed. 

Wanneer het grondwoord den naam, titel of rang van een 
persoon aanduidt , beteekent het afgeleide woord hetgeen door 
dien persoon bezeten, heheerd of hewoond wordt, of tot hem he' 
hoort; bijv. van -nasn ^ ratoe (Kr. Ng.) vorst, tfnTttfdsntMji \ 
karaton of ,«o7«^asnt^ n kraton, vorstelijk gehied, reaidentie^ 
paleis; van (m^ > poetri (Kr. i.) prinses, itaiaArf^ao^ \ kapoe- 
trkn, serail; van amojn^ \ boepati (Kr. Ng.) een Boepati, regent j 
tmammirfosnaoji \ koboepath^y het gebied van een Boepati, regent- 

SChap; van tr^ojctmiasn \ d4w8t&(Kx,'!^g,)godheden,§(nvfanajia5na^\ 

kadiwatan, godenverbliff; van tiaomoQirvjini \ Mangkoe Mg8r&j 
»ai(i/ntmQ(mniariji \ kamangkoe-n^garan, het gebied of het ho f 
van Mangkoe N^&r&, En zoo ook van sommige plaatsnamen; 
als van Q(E/i»ai^ n D^mak, ^aiQfEJKtgian^ \ kadi&mhkany het tot 
D^mak behoorende, het D^maksche; van tEa<fn(^Mji \ Mag^tan^ 
»nnEJi(ftii^9nji \ kamagttan, het tot Magttan behoorende, het Mot- 
gUansche; in welk laatste woord het aanhechtsel mi9oj^ \ wordt 
weggelaten, omdat het grondwoord zelf reeds op die letter- 
greep eindigt. 

rV. Door het voorvoegsel m voor het grondwoord te voegen. 

Door dit voorvoegsel, dat ook somtjjds als Q p^ wordt ge- 
schreven en uitgesproken , worden Naamwoorden gevormd 
van Eenvoudige werkwoorden (1), van Toestandswoorden, en 



(1) ^eohts in enkele gerallen van Transitieye werkwoorden (die 
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in het algemeen van woorden, die een eenvoudig handelen of 
iets zijn beteekenen. Van Werkwoorden gevormd behonden 
de afgeleide woorden den neusklank, wanneer zij eene subjec- 
iieye of actieve beteekenis hebben; zij nemen dien dan ook 
zelfs aan, al heeft het grondwoord niet den werkwoordsYorm; 
bijv. o^niAsn^ N panj^at (Ng.) het schrijvenj van xSiT^a^ \ 
nj^atj schrifven; m&mmji \ pangintoen (Kr.) het verzenden^ 
de zendeTj van SiMtnyi \ ngintoen, zenden; (L«r^<i^/u) n panggt^ 
(Ng.) acmvoerder^ van £{vim \gW^ groot, groot zijn. Wanneer 
het afgeleide woord eene objectieve of passieve beteekenis 
heeft, krggt het den neusklank niet; zooals emt^mMj^ \ pahin- 
toen, het gezondene, de hezending; tui(ditxsn \pawarta (Ng.) tifding, 
hericht, wat hericht toordt, van uma^asn ^ awarti, herichten. 
Deze woorden zijn niet zeer talrgk. — Als het grondwoord 
een Toestandswoord is, komt het voorvoegsel onveranderd 
daarvoor; bgv. ojidAmit^ \ pamangkat (Kr. Ng.) het vertreh- 
hen J van {Ejf<na^ \ mangkatj vertrehhen. Ook deze woorden 
zijn weinig in gebruik, omdat dikwgls het Toestandswoord 
zelf als Naamwoord wordt gebezigd (zie bl. 69). 

Het voorvoegsel em geeft aan het woord den vorm en de 
beteekenis van een Naamwoord , dat de door het grondwoord 
aangeduide handeling of toestand voorstelt als een voorwerp , 
als eene zaak; zooals wg dit doen door de Onbepaalde wgs van 
het Werkwoord als Zelfstandig naamwoord te gebruiken, of 
door een Naamwoord, dat gevormd is door ing achter den 
wortel van het Werkwoord te voegen, of ook door dien wortel 
zelf als Naamwoord te bezigen ; zooals het verdedigen, de ver* 
dediging; het verhoopen^ de verkoop; het afmarscheeren^ de 



dan natuuriyk het aanhechtsel yerliezen), wanneer het Eenyoudig 
werkwoord niet in gebruik is of eene andere beteekenis heeft; byy. 
tm xacK <mj^ \ pamadjSg (^gO» het pctohien en het verp<tchtenf Tan (said 
a^ \ madjeffi, pachten en iBiisK<^r^iHn \ tnadf^aJcS, verpachten. Het 
Eeny. werkw. (Eaiicrnji \ madf^ beteekent vast of hetUndig iets ttijn. 
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afmarsch^ het zenden, de zending, Dooh deze woorden hebben 
dan in het JaTaansoli eene aotiere of passieye beieekenis naar 
gelang zij wel of niet den neosklank hebben, in welk laatate 
geral zy de Onbepaalde wijs van den L^denden yorm als 
Naamwoord beteekenen: het verkocht ivcrden^ het gezonden 
ioorden. Zoo komt dan, met eene aotieye beteekenis, yan lunQ 

' CO 

iSm^ N amht^il (Ng.) sehieten, AjiQ(Si(rujf spamb^il, het schie- 
ten; yan m^ \ nandoer (Ng.) planten, hhm^ \ panandoerj het 
phmten; yan Si^ieoji \ ngirim (Ng.) zenden, mt&^i^ \ pangi- 
rim, het zenden; yan »nom \ noekoe (Ng.) koopen, tuMofn \ pa- 
noekoe, het koopen; yan gntvfnjua^iji \ ngoelan (Ng.) tvestwtuirts 
gaatij (umnvforuttHyf \ pangoeloTiy het westwaarts gaan; yan AmcnM\ 
oeloe (Ew.) hoofd, hoofd zijn, (ugnnA \ pangoeloe, het aan het 
hoofd staan; yan Sixnt^s ningali (Er.) lets zien^ lUMxniruji > 
paningal, het zien; yan aoIQ^ \ ndamU (Kr.) ^m^^AJi \ nggaw4 
(Ng.) doen^ (lAM^Struji \ pandam^l en djKmvfaji spanggawi^ het 
doen, hedriff; yan frf«n9iru^\ ngolah (Kr. Ng.) hereiden (ook yan 
spijzen) oi^ir)r<ru^ \p(mgolah, het hereiden; yan xm9<^\ njoekoer 
(Kr. Ng.) scheren^ iukhim^ ^ panjoekoeTj het scheren (1). En met 
eene passieye beteekenis : yan St-^KEaa \ ngirim (Ng.) Stmtoji \ 
ngintoen (Kr.) zenden, Mtm-^iEiiji \ pakirim en <l»»^m<^ > p»- 
kintoen, het gezonden warden; yan Ama^tSi \ awarti (Kr.) mn^ 
am \ atoarti (Ng.) herichten, (und><St \ pawarti en tma^asn \ pa- 
ioartSj het hericht worden; yan mQituji \ en cmi^o \ doen, (uim 
Qtrvi^ \ padamU en em cm v^ tut \ pagaw4, het geddan worden, he- 
drijf; yan r^taiiuk^ \ khwoeh (Ng.) «^»a}<Q<u)^ ^ khcM (Kr.) in 



(1) Men yindt eohter ook enkele woorden, die geene actieye betee- 
kenis hebben, met den neusklank; zoo als tuKq^fi^'vfxmtKnji \ pambobot 
(Kr. i) het tmcmgeft 9ijn, zwanfferaohap, van (unfffAfffecniaartjf \ €mhobotf 

Q . O O 

vwcMgeir^ zwanger zijn; (ui»n/j»masnj \ panfakit (Kr.), aji^nri \ pcmfflara 
(Ng.)y pletafseHjhe ziekfe (maar ook met de aotieye beteekenis yan 
hoaaektoherf ioavemutr), yan oji»masnji \ sahit en n^'rt \ la/ra, giek, 
yjnUjh, 
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ttweiUfkheid geraakt zifn, A^i^fOKu^ \ jpcMufoeh en tm^fMiQanji \ 
pakkpMj het in moeiUfkheidfferiMktzifn, moeil^kheid^ hezwaa/r. 

Maar Tele yan deze woorden hebben ook eene anderebetee- 
kenis gekregen ; namelijk door ze te beschouwen als bepaling 
of attribuut yan een ander, yeelal niet uitgedmkt, Naamwoord, 
dat een persoon of een Voorwerp beteekent. En zoo geyen z^ 
dan te kennen, met den nensklank, den persoon of de zaakj die 
de handeling van het Werhwoord verricht; en zonder den neoft- 
klank , den persoon of de zaah^ die de handeling ondergaat of 
in zeheren toestand verkeert Zoo beteekent bgy. aji S<Sru^ \ 
ook, de persoon die schiet; iL»&^(Eaji\ en »j»&m»ojf \ de persoon 
die zendt, de zender; (m^q^m y het geld om te koopen, koopsom; 
Mici'qnAtiHiji \ een oord dat westwaarts hopt, het westwaarts 
gelegene la/nd; (u»«n(nA \ iemand die aan het hoofd staat^ een 
apperpriester; (umKKMjf \ het gezicht, gezichtsvermogen; »Mirftat 
tru^ \ iemand die spifzen hereidtj em kok; AjimA**^ ^ of orvi&i mi 
^^ ^ lading panjoekoer^ een mes om te scheren^ scheermes. 
En zonder nensklank: (u»ai'9i(Enjf ^ en mxt^martjf > gQederen die 
gezonden worden, hezending; mii^asn x en mK^Si \ iets dat he- 
richt tpordtj tifding; tmaaQnajf \ en ajicmnaji \ eene daaddie 
uitgevoerd toordtj hedrijf, streek. (Zie ook § 13). 

Y. Door het yooryoegsel cm y66t en het aanheehtsel t/ni^ \ 
achter het grondwoord te yoegen. 

Op deze wgze worden afgeleide Naamwoorden geyormd 
yan Werkwoorden en yan oorspronkel^ke Zelfstandige naam- 
woorden. 

Hoewel het aanheehtsel Mia^ eene objeotieye beteekenis 
heeft (bl. 98) en dus eigenl^k niet kan samengaan met den 
nensklank, die het kenmerk yan den actieyen of subjectieyen 
yorm is, behonden toch de yan Werkwoorden afgeleide woor- 
den den nensklank , wanneer zij een yoorwerp of eene zaak 
nitdrukken, die de werking yan eenig Subject yeronderstelt , 
terwijl het aanheehtsel amafiji den objectieyen zin aan het 
woord geeft, maar wanneer zood^mige werking niet wordt 
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yeronderBteld, hebben zg den neiuklank niet. Z^ missen nataur- 
lijk ook den neusklank, wanneer het grondwoord niet den 
werkwoordsYorm kan hebben , das ook als dit een ZeUstandi^ 
naamwoord is, en, gelgk yanzelf spreekt, wanneer het afge- 
leide woord eene passieye beteekenis heeft. Yandaar, dat som- 
mige woorden met en zonder den neusklank kunnen yoorkojnen 
naarmate men zich de daardoor beteekende zaak yoorstelt 
als door een Subject teweeggebracht of zonder dat neyen- 
denkbeeld. 

Yan Werkwoorden geyormd met behond yan den neusklank 
schijnen zg eigenlijk te beteekenen de door het grondwoord nit- 
gedrukte handeling, voorgesteld als een voarwerpj als eene 
zaakj die door eenig Subject (door iemand, door of met iets) 
wordt teweeggebracht; dus hetzelfde als die alleen door het 
yooryoegsel o worden geyormd, doch, ten geyolge yan het 
objectieye aanhe'chtsel Mttoa \ met het neyenbegrip yan teweeg- 
gebracht tporden; bgy. o jfi8<rw»n| \ pandam^lan (Kr.) lUKm^ita 
(uu Mji \ panggawSan (Ng.) het werhen dat iemand doet, werkj 
bedriffj yan unStnaji \ ndamU en (m<ri<u> \ nggaw4^ werken, doen; 
AA9n'9iiui^aiiji \ pangoerljpan (Er.) iia^(^«nanji \ panggtsangan 
(Ng.) het laten leven, het levend maJcen, dat door iemand of iets 
geschiedt, yan (ci'%a/i3i \ ngoerlpien ^(KaSt \ ngg^hngi, laten 
leven, of an^A/i^J^iMji \ ngoerlpak^ en (fUMKnffam \ ngg^a- 
ngahi^ levend maken; gmMvifnttm^ \ panoekon (Ng.) het koopen, 
dat iemand doet, de koop, dien iemand sluit, yan $n(Kn \ noekoe^ 
koopen, Maar nu worden deze woorden yeelal gebruikt als be- 
paling of attribuut yan een ander, hetz§ al of niet uitgedrukt, 
Naamwoord, dat een werktuig^ middel, oorzaak, vermogen of 
kunst uitdrukt ; en zoo beteekenen zg dan, ook zonder dat 
hoofdwoord, gewoonlijk het werktuig^ middel enz. waarmede de 
door het grondwoord uitgedrukte handeling wordt yerricht. 
Zoo is dan o«n'^A>i^(H7^ \ em di^ojKciimj^ \ ook een levendma" 
kend middel^ bijy. iqasn^uunuKci^tui^anj^ \ tojS pa/ngoer\panj 
levendmakend water; A>i<Ki4^M7it^ \ ook het geld of de prifs 
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toaarvoor iets (bijv. eene braid) wordt gekochtj koopsom; van 
(KntLfnxinji \ ngooeb (Er. Ng.) schuilen^ mtasttunacmMji \pangaoebanj 
iets dat dient om onder te schuileny bijv. een afdak, een boom; 
Tan iqcmfrfh \ figgorHg (Kr. Ng.) braden, tLAffcmnq-r^Knimji > 
jpanggorhigan^ hraadpan^ hraadspit; yb,ii (utaJn \ ndadar (Kri 
Ng.) toetsen, mtopn^nT^anji \ pandadhran, toetssteen; van (mAi \ 
nggiling (Kr. Ng.) draaien^' malen^ (ui(m(iiJiKi(mji\ panggillngan^ 
een handmolen; van xSi-na^s nj^at (Kt.) »aiAojiji \ noelia (Ng.) 
schrifven^ '^^'^'g?^ ^P^^^j^^^^ ^^ M»<i(&ojt.^itnji \ panoe- 
lisan^ iets wat tot schrifven gehezigd wordt^ schrifftafeL 

Maar zij worden ook dikwijls gebraikt als benaming van 
eene plaats, waar, en somtgds van een tijd, waarop iets ge- 
Bchiedt, das eigenlijk als bepaling of attribuut van eenig 
plaats- of tijd-aandnidend hoofdwoord. In deze beteekenis be- 
hoeven zg den neosklank niet aan te nemen;bijv. mutsniq'rttaoas 
patoeron (Ng.) lUKtJuqniaMiooji > pasarian (Er.) slaapplaats^ van 
«sr|'n \ toeroe en Mn'ri \ sardj slapen; ^'^'^'^ff^'CJI ^ i^^^^oeroc- 
kan (Ng.) ajKeanjtiaanji \ pamoelangan (Er.) plaats tvaar onder- 
richt wordt gegeven^ school^ van de Werkwoorden ^-ntaia \ 
moeroek en i^nji ^ moelang (grondw. ^'n^mji \ en <u<rLi\) leeren; 
ajKqojiKndrijf \ pasiban (Ng.) luiqojitiuiaoji \ pasowan (Er.)(l), 
plaats waar men voor eenen meerdere verschijntj en ook de be- 
paalde dag waarop dit tnoet geschieden, zitdag, van iq^Km \ 
sibSi eniqojinuiMji \ sowan, voor eenen meerdere versckifnen^ 
*j"fpi»o/l \ panht (Er. Ng.) de tijd om de rifst te sn^den^ rijst- 
oogstj van 8 A \ ng^i (grondv. m \ m"), rifstsnijden; luxm-ft 
oji^anj^ \ pabarlsan (B>. Ng.) plaats waar tro&pen gelegerd zifn^ 
legerplaatSj van luna^m-^tKaji \ abaris, gelegerd zifn; lUKmj^xno^y, 
pagantoengan (Er. Ng.) plaats waar iets wordt opgehangen, 
galg, rek, van cmm \ nggantoeng, ophangen. En zoo is ook 

(1) In dit woord wordt toot de welltiidendheid het aanheohtsel 
ofi weggelaten, omdat het grondwoord ook reeds op die lettergreep 
eindigt. 
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miQ'T^i^aojl N pas^htan en iui$snAoji^§nji xpatoeliaany aehrjjf- 
tafel, als plaats waar men schryft (verg. bl. 109). Doch men 
yindi ook (u^^ajijA»nji v pamharisan, ^(rnMtctim^ \ panggan^ 
toengan, enz.; en dit beteekent dan eigenlgk de plaats waar 
men troepen legert, de plaats waar men iemand of iets op^ 
hangtf enz* 

Wanneer overigens op deze wyze Naamwoorden worden 
getonnd van Werkwoorden met yerlies yan den neusklank, 
hebben zij eene zuiyer objoctieye beteekenis, d. i. zg duiden 
een persoon of eene zaak aan die het Object is van de door het 
Werkwoord uitgedrukte handeling; bgy. iui»ni-^fa»aji > pakiri- 
man (Ng.) ^•^mm^oj^ n pakintoena^ (Er.) hetgeen gezonden 
wordtj een geschenk, yan o-^o^ n ngirim en &m(ki^ \ ngintoeny 
zenden; n/tTtiqMtjuiMji \ parant^an (Kr. Ng.) een geketende, 
kettingganger (ook het kettinggangersverblijf) yan {vt^M \ 
ngranti^ ketenen; imQnA'qaptMjf \ patjMafon (Ng.) hetgeen ge- 
sproken wordt, gesprek, yan xQiruan v nj^lafoe, spreken; ma cm 
vfAjtMJutnjfxpagawSan (Ng.) (ui$aQru§nj^\padamUan (B>.) hetgeen 
gedaan wordt, werk^ yan (miq(ut \ nggawi en tunQtru^ \ ndamU, 
doen^ werken; imcmifbiXTuknjf \pagilingan (Er. Ng.) hetgeen rond- 
gedraaid wordt^ een molenrad; <uiasnv^9<ntMarij^ \ patakdnan (Ng.) 
iemand die gevraagd wordtj een vraagbaak en hetgeen gevraagd 
wordt, vrcMg, yon toffmtM \ nakdni^ iemand iets vragen^ ^am 
^djit9{%ji \ pasoeson (Ng.) een kind dat gezoogd wordt, zuigelingj 
yan mika > noesoe, zogen. En zoo zal (ui£l^oji^9oji \ pat^l^an^ 
een badkUed, yan ^^<m^ n n^l^, nat maken, en lUMi^anjf \ 
pashtan (Er. Ng.) een kleed dat men na het baden aantrekt, 
yan xnctjmsnn \ ngasat, drogen, eigenl^k ook wel beteekenen het 
nat gemaakte en het gedroogde^ of anders de plaats (bet kleed) 
waarin men nat en droog is (bl. 109). Eyenwel yindt men met 
dezelfde objectieye beteekenis docb met den neusklank: luQ 
fftmnann ^ panhnhahan (Er. Ng.) een persoon die vereerdwordt 
of h^ wien. men zjjne sembah maakt (yorstentitel), yan ^gi< \ 
n^mbahj eene sembah maken^ vereeren] en (uioqi^a<iji \ panoetan^ 
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nevens AJt^snagimii \ patoetan (Er. Ng.) eenpersoon die gevolgd 
toordt^ voor ganger, yan tyn.«nA5n^\ <moet, volgen; en enkele andere. 

Is het grondwoord een Zelfstandig naamwoord, dan betee- 
kent het afgeleide woord de plaats waar de door het grond- 
ipvoord aangeduide persoon of zaak zich hevindt, zgn of haar 
grondgebied; bijv. van Q$ai^ \ dj^ksa (Kr. Ng.) rechter, Djdk$a, 
tLM&9ai^§njf \ padj^ksan, de woning van een Djaksa, gerechts- 
plaats; van Qia \ d^mang, districtshoofd, Demang, iuQ<Ea«nMji\ 
pad^mangan, de woning of het gebied van een Demang; van 
AinA| ^ awoe (E>. Ng.) asch^ iwqajttMji ^ pawon^ stookplaats; 
van lo^oAi \ griSi (Kr.) een huis, (u^mmooji \ pagrian, de plaats 
waar op een huts stoat, erf; yan v^anM \ d4si (Ng.) een dorp, 
mA'qMM(Mji\ padisan, de plaats waar een dorpstaat, dorpsgrond; 
van •(ntc!n \ koehoer (Kr.) een graf, emamt^'n^oj^ \ pakoeboeran, 
begraafplaats, 

YI. Door het yooryoegsel & yoor het grondwoord te yoegen. 

Het yooryoegsel £ yerschilt yan oji daardoor, dat het geene 
Naamwoorden yormt yan Actieye werkwoordsyormen en dus 
Booit den neosklank achter zich neemt (1), en dat het daar- 
mede samengestelde woord nooit een persoon beteekent. Het 
hiermede geyormde woord heeft eene objectieye beteekenis; het 
dmkt het accident uit als eene zaak die gedaan taordt; bijy. 
yan asnnA ^ toeloeng (Kr. Ng.) helpen, hulp in het algemeen, 
&4snaij N pitoeloeng, hulp die yerleend wordt; yan o^gt^ \ 
rhnhag (Kr.) AJt£«rm^ > rhnboeg (Ng.) overleg, heraadslaging, 
SiMtsfcmji \ pir^mbag en &a^^(rnji \ pir^mboeg, beraadslaging 
die gehouden wordt; yan asnTiasn^ \ toeroet (Kr. Ng.) volgen, 
gehoorzamen y MKn-nasn/i \ pitoeroet, het gehoorzamen, ge- 
hoorzaamheid die bewezen wordt ; yan «sn«5^ \ toetoer (Ng.) 



(1) Pro£ RooBBA yermeldt echter in zyne Ghrammatica en ook in 
het Woordenboek (LaMa^ \ pmoedjoe nevens (L«tfO(u? n panoedfoe (Kr. 
Ng.) het jmtte oogenbUk, yan «aa^ \ noedjoe (grondw. "'sntR \ toe^oe), 
juigt treff'en. 



112 

zeggen, onderrichtenj &xsn«s^ v pitoetoer, gezegde^ onderrickting 
die gegeyen wordt; yan tsn^itaiMn > takhn (Er.) «sn«^t/nfMi| > 
takbn (Ng.) vragen^ &Knvi»<n(m/i \ pitakin en SiKn'qtmtaaji > 
pitakbn, vraag die gedaan wordt ; yan lunnji \ dlS (Ng.) «>ii«^(ut 
iOM \ atoon (Kr.) slecht^ Snunaru \pidli en £nun'^<u»t»oji \ piatoony 
alechtheidy tets slecJUs dat ontstaat of bedreren wordt; &§mM 
§atji \ pikantoek (Kr.) hetgeen verkregen wardt^ hevindingj haaij 
yan •onM^mji \ kantoek, passieye yorm yan MiM»mji \ antoeh, 
verkrijgen. Deze woorden worden ook weder onyeranderd ak 
Zegwoord gebruikt; zoo beteekent dan £i«sn^ \ ook helpen^ 
<uiiisn^§niMji \ vTctgeHj '^f^nmitrnji ^ verkTijgBtij enz. ^ 

Er zijn eenige weinige woorden, die bij bet yoorroegsel £ 
ook bet aanhechtsel t/no^yi aannemen; deze bebben dan dezelfde 
beteekenis als die met (u em tun ana zonder nenaklank worden 
geyormd. Zoo beeft men Sfitisn>v^fn%»n9njt \ (Ng.) Snsnrf»mpi»njf \ 
(Er.) iemand die gevraagd wordt en hetgeen gevraagd toordty 
vraagbaak, vraag (bl. 110); SuStaAxnanji ^pit^oengan (Ng.) £f£i 
(uxnaruf \ pU^angan (Kr*), gemeenschap, omgang^gezelUgheidj 
yan aQm \ t^oeng en «Q«:« n t^pang, zich aansluiten, vereenigd 
zijn; Snmcm^iunaoj^ \ pil^ggahan (Kr.) &nAcrn^tuniMji \ piloeng- 
goehan (Ng.) het zitten, zitplaats en hif elkander zitten, yan 
^cm^ \ Unggah en ^rm^ \ loenggoeh, zitten. 

Vn. Door het yooryoegsel ^ > <u % «i^ \ of 2^ \ yoor het 
grondwoord te yoegen. 

Omtrent dit yooryoegsel yalt op temerken: 1° dathetyoor- 
komt in yele woorden, die daarmede samengesteld in bun ge- 
beel nit bet Sanskrit zijn oyergenomen en niet eerst nabnnne 
inlaying in bet Jayaanscb dit praefix bebben gekregen; zooals 
[fyjiMM \ pratjSjd (Ng.) geloofj vertrouwen; ^im^ \prakir8 
(Ng.) zaak, andertoerp; t^aSiiLfi > partiwS (Kr.) hevelhehber, 
held; haSi & \ pr^tiun (Kw.) de aarde, enz. 2° dat bet in andere 
woorden eene samentrekking is yan (u-rt \ p8ri, gedeelte, zoo- 
als in ^tSKmaaji \ pratigun (Kr.) ^d^4^mtd^ \ pratUon (Ng.) 
derde gedeelte, yan (Si<m \ tigi en <^n| \ Moe^ drie; of yan een 
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ander (wn \ pSr&j dat eene eoUectieye beteekenis heeft, zooals 
in nuffi«i& \ pr&tnantri, in pi. v. o-n^i/A \ pBr&numtri, de 
gezamenUjke Mantras* 

Hat eigenlgke Jayaansohe yooryoegsel hla schijni in betee- 
kenis weinig van im > te yerscliillen, behalye dat de daarmede 
geyormde woorden altgd een actieyen zin hebben; hoewel zg 
nooit yan Werkwoorden worden afgeleid, en bet yooryoegsel 
dus ook nooit den neosklank achter zicb neemt. Yoorbeelden 
z^n; iA^nasntarn \ prat8n4& (Kr.'N g.) hetvijs, beteekening J Y&n 
vfdsntcrm \ t&fi4&^ hlijk, teekcn, merk; ^ajtrfosrunji \ jpratilM (Kr. 
Ng.) verklaring^ opgaaf, yan iqnsrunji \ M&j klaar^ duidel^'k; 
^Sn»a>^ \ pratingkah (Kr. Ng.) handeltoijSj gedrag, kuren, yan 
Si»ai^\ tingkahj gedrag, kuren; ^inna \pramil& (Kr.) oorzaak, 
begin J yan Sktu \ mild, oorzctak, begin, reden; ^aktS: \ pra^ 
djangdji (Kr, Ng.) overeenkomst, belofte, yan ({kS: \ djangdjiy 
overeenkomst, belofte; ^an asn n prad&t&, twist, proces, ook de 
naam yan eene recbtbank, de Prad8t&, yan on asn \ ddtd, twist, 
strifd, proces; (ojiiu^^a^ \ pradjoerit (Kr. Ng.) krijgsmwn, yan 
aer^nsnj^ ^ djoerit, krijg. 

Enkele woorden niBmen b^ bet yooryoegsel [oji ook bet 
aanbecbtsel «y»<w^ aan; zooals ^(rfojKmji \ praphi (Kr. Ng.) 
stookplaats, fprnuis, yan am Si s api, vuur; ^an asn (ma \ prada- 
tan (Kr. Ng.). plaats waar de Praddtd (recbtbank) gehauden 
wordt of waar de processen gevoerd worden, yan an asn \ d&tS,, 
of yan ^ojnasn \ prad8t8; ^oikriiucaAJiiMji \ pradjangdjian (Kr. 
Ng.) onderlinge afspraak, verdrag, yan ak& \ djangdji; QaaSi(rf 
viajiMJianjf \ ptripian (Kr. Ng.) zwagerschap, yan cSii^o^t \ ip^y 
zwager. 

§ 13. Debulpwoorden •StricmMj^s (Kr.) (^'rfcm9(mjf\ (Ng.) 

an amo^arua \ (Kr.) nd/ntnaxa^ ^ V^S*) 

De woorden a^rf(mo<i^ \ h^ggH en «^iqcm9Mj^ \ ^ggbn (ge- 
wooniyk ^^nlettergrepig uitgesproken nggin en ngghn), die 

8 
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plaats^ en aAi<m«i>i; n angaal en itfmnt^fru^ \ oUh^ die verkrifpen 
en A^^^en t^isrA^r^y^n wordt beteekenen, woxsden, met gehede 
yerwaarloozing yan die oorspronkel^ke beteekmns, dikwgb 
gebezigd cm aan een Werk- of Toettandswoord of ook wel aan 
een Zindeel de beteekenis ran een Naamwoord te geyen, en 
wel yeelal yan enlk een, dat yon een Werkwoord gerormd is 
door het praefix m \ en dus de handeling of den toestand voor- 
fltelt als eene zaak (zie bl. 105), waaryon dan lets gezegd woi<di; 

M \ idjrahkoe ol^hkoe adol tim^en Sn& barang ikoe tikd 
toen& (Sg,) ik hereken dat ons komkvmmers verko$' 
pen iets is, dat op schade z(Uuitl0open;M(EM^MSi'ffcmm(uion^ 
(EaQcmafk \ aampoen lami ngginipoen otmad^g ratoe 
(Er.) reeds lang was zjjnvorst zijn {reeds long toas Mj 
vorst); §^(uitSiiq (mffiiji tariff nri \ kopati ng g dnipt>en sari 
(Er.) zeer vast was zifn slap en (zi^ slaap); ^M&m»Aim 

(Ut Jnoji^oAn M99i«m tarn .iAiEa^im,i^«btn/t(^<nA§^ DtWt Soehcot/od 

angshlipoen mhbhbt sampoen sawUas wodan (Er.), 
het zw anger zijn (de zwangerschap) van Dbwi Boekanad 
was reeds elf maanden. Somt^ds keefi zoodanige aitdmkking 
ook de beteekenis yan een objectief naamwoord, zooals ge- 
yormd wordt yan Werkwoorden door het aanhechtsel «>n«^ n 

(Zie bl. 98)5 ^^^* (unrfamM^iqnaiajiajni^ \ 

Ung g 4nipoen nj^p^ng d^damM aami anggr^hU (Er.) d e 
in de hand gehoudene wapenen {de wapenen die zif in 
de handen hadden) ontvielen htm. In dergelgke geyaUen, waarin 
men in het Nederlandseh een betrekkelgk zindeel zoude bead- 
gen, geschiedt znlks in het Jayaansch niet, omdat het Betrek- 
kelijk yoomaamwoord in deze taal altijd eene tegenstelling nit- 
dmkt {de wapens die zif in de ha'hden hadden, en geeneandere); 
maar wel kanmenzeggen"i3i3aa^(Lj|^Ao£}(ruA \ tj^p^gdnipoen 
dMam^l, het in de hand gehoudene, de wapens of de in de handen 
gehoudene wapenen, 

Deze hnlpwoorden schijaen Tooral te m^tden gebeongd, 
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"wa&iieer men den nadmk mind«r wil leggen op het zoo uitge- 
dmkte Naiunwoord dan wel op hetgeen daaryan wordt gezegd ; 
20oals in de bijgebrachte Yoorbeelden op het schade Ujden, de 
langdurigheid van de regeering, de vastheid yan den slaap, enz. 
Waarsoh^nlijk maken de Jayanen wel eenig onderscheid in 
het gebruik yan de hulpwoorden a3«^^<H7^ n en miojivuji \ die 
ioeii oorepronkeiyk eene geheel yerschillende beieekenis heb- 
ben ; maar dit is ons nog niet duidelijk. 

§ 14. De hulpwoorden mSi n (Er.) lu,^ % (Ng. Md.) 
aji^ ^ (Ex. Ng.) en (L»«S? ^ (Kr. Ng.) 

De woorden mSi \ sami, Mttn \ p84& en aji'r> \ p8r8 worden, 
eyenals J«n«m segala in het Maleisch, gebezigd b^* een Naam- 
woord of Pereoonlijk yoomaamwoord om de daardoor aange- 
doide zaken of personen collectief yoor te stellen, hetgeen in 
onze taal yeelal door een bepaald Meeryoud kan worden uit- 
gedrukt, zoobIb (uvAjto^nid^ n p84S> djaran (Ng.) ojiSuKnajiirvhi \ 
eami hapal (Kr.) depaarden of degezamenlijkepaarden* Hierbij 
yalt op te m^rken dat am'ti \ altijd onmiddellijk yoor het Naam- 
woord ttaat en aitsloitend gebezigd wordt b^ benamingen yan 
titrifi, rangen of standen yan p^sonen ; bijy. iwrt^io^i^iwM^ 
u^& \ p&r8 rat 00 ing tanah Bjawi (Kr.) devor sten van 
hetUmdJava^ aji'rt§n9K^asnQi»nSi'q<£A^M \para noedjoem 
batdng^ impkikoe (Ng.), (gezamenl^ke) sterrenwi- 
ehelaarSy verklaart mifnen droom. Daarentegen worden 
itjtSi \ en (Udn ^ niet altijd onmiddellijk yoor het b^behoorende 
Naamwoord geplaatst , maar dikw^ls ook daaraehter en dan 
door andere woorden eryan gescheiden ; somtijds zelfs gaat 
dit Naamwoord niet yooraf, maar yolgt eerst later of meet er 
nit den tamenhang worden bijgedacht ; yoorbeelden zgn : vf»jn^ 
'^^d^iS^QS^ ^ fUKun&nr^'nffxniiKnSnm n ^ Boepatt ifig Af^sir, 
pi48 sir 8 roengdMna (Ng.) o Boepati^s van Meeir^ luietert 
^ if (alien) toe;0o»<bfi^«»M<M<cA^»n^&«nA|«m|\ sarong m4ndS 
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sampoen sami toewoek (Kr.) toen {al) de schapen verzadigd 

pdri Boepati ladj^g sami aningdli djisimipoen ratoeni- 
poen lami (Er.) de{gezamenlijhe)BoepatV8 zagen toen 
het lijk van hunnen vorigen vorst; (nn'S:e»*L'qKii^cm«n(m^^§m 

a o Q O o Q o 

Naibi Soeng^b kagoengan poetrd kalih sami ^stri^ pada- 
mUipoen poetri kalih wahoe sami angin m4nd& (Kr.) Profeet 
Soengeh had twee kinder en^ allebeidemei8jes;de bezigheid 
van die ttoee meisjes was gezamenlijk de schapen te hoeden. 

cmMji \ kangdj^ng nabi kakalih ladj^ng kondoer; ing wingking 
radjd Pirangon sami pir^mbhgan (Ng.) de twee profeten gin^ 
gen toen heen; na hun vertrek overleide vorst Pirangon (nl. met 
hier niet genoemde personen)^ ojintirt^nMtirunA'riajia^u^cmpitn 
^a^-^awj^ \ sakihi loeloeroeng p&4^ djagdn8n&j pradjoerit 
(Ng.) bewaakt (g ezamenlijk) de straten, soldaten I m^am 

ladj^g sami katoembhsahhi g^gaman (Er.) toen er nu velen 
waren werden voor hen alien wapens gekocht, 

Het hulpwoord luSfi \ pating^ ook wel <Si \ ting, heeft eene 
frequentatieye beteekenis, en wordt y66t drielettergrepige 
woorden geplaatst om aan te duiden dat lets overal, aan alle 
kanten of aan eene menigte voorwerpen te gelijk plaats heeft. 
Wanneer men aan tweelettergrepige woorden die beteekenis 
wil geven, worden deze eerst drielettergrepig gemaakt door 
invoeging yan dl of dr acbter den eersten medeklinker, welk 
infix ook op zicbzelf reeds eene frequentatieye kracht heeft 
(yergelijk bl. 42 en 80). B. y. jwa^i/Ma^mfl^ \pating pantjoeran 
(Kr. Ng.) naar alle kanten licht uitstralen; luSrituimt^ spa- 
ting pdl^ntjar (Kr. Ng.) (yan p^ntjar), zich naar alle kanten 
uitbreiden; tuSiasn-n^n^ \ pating tdrambal (Kr. Ng.) (yan 
tambaV) overal gelapt; ajiSioji^\(m»<riji \ pating sdl^ggroek (Kr. 
Ng.) (yan s^ggroek)^ het was een algemeen gesnik; SstaiKK^ 




c- "St. iif isr 
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Jeonghang pa ting b^rangkang wbnth^ ing paaarian 
(Kr.) de groote kikvorschen kropen over a I rond in de 
slaapplaatsen, 

§15. De yooryoegBelsAyn\a%Nen<M\ 

Het Yoorroegsel o/n \ a, waaryan reeds terloops in § 4 is 
gesproken, misscliieii oorspronkelijk een op zichzelf staand 
Tusschenwerpsel s_±a, wordt dikwgls, yooral in de EramS.-taal, 
y66r woorden geplaatst, waarop men zekeren nadruk wil leggen 
of die men als hoofdwoorden of hoofdbestanddeelen in den zin 
wil doen uitkomen, door namelijk met dit op zichzelf niets betee- 
kenende Vooryoegsel (of Tusschenwerpsel) den yoortgang yan 
den zin eenigszins te stuiten en zoodoende de aandacht meer 
op het yolgende woord te yestigen. Daar nu het hoofdwoord 
in eenen zin yeelal het Werkwoord is , komt dit yooryoegsel 
menigmldig bij deze woordsoort yoor (bl. 51) (1); maar ook 
andere woordsoorten, die niet den werkwoordsyorm hebben, 
nemen, wanneer zij als Zegwoord yoorkomen, dikwijls dit 
yooryoegsel aan, hoewel zulks niet noodig is om daaraan deze 
beteekenis te gey en ; b. y. irma>M n grifd (Kr.) huis^ *^'7'^ftP? ^ 
par^ntah (Kr. Ng.) bevel, ^Si \ wh'ni (Kr.) voorkomen, gedaante, 
die in een Q-ezegde ook gehuisd zijn, bevelen en zich voordoen, 
het voorkomen hebben beteekenen, nemen in dozen zin yeelal 
4/n \ yoor zich: iLmwmaM \ agrij&j mnojii^niM^ \ aparhntah, «y» 
^Si \ atp^ni; aSKrunSttaitruiSi^iunKJiQ aanj^ \ bilahi kang loeunh 
ab angtt (Ng.) een onheil dat zeer erg is. Voor Naamwoor- 
den geplaatst heeft dit yooryoegsel dikwijls dezelfde beteekenis 
alsy b^r in het Maleisch, zoodat het uitdrukt het hebben of ge- 
hruiken yan de door het grondwoord beteekende zaak en men 



(1) Erenwel nooit yoor bet Subjectief passief, en zelden yoor het 
Passief met *m \ en bet Toestandswoord. 



"^ 
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het dikwijh door met kaji yertalen; biJY. tn<in(tfn9UMAm£i'9t > 
toefoekoelan hang ah^ri (Ng.) een gewas dat dorensheefij 

eengBWOLS met dOTenS, naMtn^^nanrn t Amiurfnr}9ph(M/t(rujf\»jntui 
tnA9sncao/yi\ajnfKA(uaspniax\iLm(Lmcmi \ JCfl p(inq£ dp dT Of% 

4^ngkoel, apaloe tangan, asoepit daridjij ahoeh oeban 
iroeng^ als hif smeedde had (g ehruikte) hij a Is aan- 
beeld zijne knie, als hamer zijne handj als n^p tang 
zijne vingersj als hlaashalg zijn neus. 

Wanneer aan een Kaamwoord twee attiibnten (Bijyoegl]|ke 
naamwoorden) worden toegevoegd, die wg door het Voegwoord 
en yerbinden, plaatst men in het Jayaansoh y66r het laatate 
yeelal het yooryoegsel tcm \ b.y. (mMcfnrftutiuntujitijk \ goenoeng 
g^4^ a4oewoer (Sg.) een groote en hooge herg; Mtcntqtcp 

Mnr)iu^iiji'r}«qKn9(m^pi»ainri(isniun(miLm saoao dentng TudjQ 

Pirangon poenikH ratoe ag^g aloehoer (Kr.) omdat die ko- 
ning Pirangon een groot en verheven Vorst is; n«m i»jt^(^& 

vf^itnasnirt^tpiitJUM.jnaAAajntkAam^ \ OOtjah k^g wis kotontont 

wis ajoe asoeglh (Ng.) de meisjesj die gjj zift gaan zien^ zijn 
nu schoon en rifk; zoo ook, wanneer er slechts ^^n Bijyoeg- 
li|k naamwoord is, doch dit weder een Zelfstandig naamwoord 

tot complement heeft; b. y. (Ui9nxJioJi<ntEa.^ouui(^(imiq«mtviKmta^ 
aAtmaKaAfntnaetto/in \ asn am ni e^iun (Kncim ^xm aria \ poenapa Satnpejon 

njanggi bbhbtipoen rSdjd Pirangon, t^ang ratoe asoeglh 
bSld (Kr.) rekent gij u bestand tegen het vermogen van koning 
Pirangon, een vorst rifk in v oik? insgel^ks yoor het laatste 
yan twee Zegwoorden, die bij hetzelfde onderwerp behooren ; 
bijy. nri(Efiinji&tiui(EJiasn,jnenA(Eji(EJi.^^(EJiinji^ \ Mama ladjUng pamit 
aloema mp ah malih (Kr.) Rama nam toen afscheid e n 

g ing weder V OOr t; nirfAaMnoa>9(Ln'rit&i&ajn(Ea(rmanriaa \ Rodhir 

Wr^kodSri madjtng am an 4 i g&di (Kr.), RadH Wrekod8r& 
trad vooruit en hield de knots op den schouder, 

Dikwijls ook dient dit yooryoegsel alleen om op een woord 
meer de aandacht te yestigen en zoo er meer kracht aan bij te 
zetten ; b.y. anSa » nanging (Kr. Ng.), maar, Q^l \ m^fi (Kr. 
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TSgi) zekerUjk^ noodwendig, t^cm ^ margS (Ng.) i^cm \ tnargi 
(Kr.), doordien, doordatj ca-^^ \ moerih (Kr. Ng.), ten einde, 
met oogmerk om, enz., waarvoor men met meer nadruk zegt 
«/»«a^ > ananging^ tunQ&. \ am^fh <tm^(m \ amargd, mn idacm \ 

wfojt N am^sfi akoe mitoehoe mMjang kawi (Ng.) zekerlijk 
gehoorzaatn ik u. 

Eindelijk wordt dit yoorroegsel, zoo liet schijnt alleen yoor 
de weUuidendheid, gebezigd aohter 6^nlettergrepige woorden, 
die op de TjStjak eindigen, en yerandert dan in «n \ b.y. «^,ijit 
tm9snK»a5nia'fi»n \ wong n g ato eiva - to eto an 4 (Ng.), siifne 
oudera; «^/iji t^nA/n-^ o| n wong ngahoerip (Ng.)? een levend 
fn0nsch. Is dit yoorafgaande woord de partikel tda \ ing^ dan 
krjjgt het yolgende daardoor teyens de beteekenia yan een 
Zelfstandig naamwoord; b.y, MfiA^(at(friM \ namaning ngag^- 
sang (Kr.), de namender levenden; (iM<m^c^xnam'9t(uijf \ 
moenggoehing ngahoerip (Sg.) wat de levenden he- 
ireft (1) 

Sn \ ing is een aanwfjzend yooryoegsel en wordt als zooda- 
nig yooral gebezigd b^ eigennamen yan plaatsen en andere 
plaatflbenamingen ; b.y. i3fiiJi^SiM^Sf,»ai£i(m'9iajn<^ \ ing 
S ^ m a w i 8 poenikS n^ari a^^g (Kt,) dat Samarang is 
eens groote stad. Wordt de eigennaam door een soortnaam 
yoorafgegaan, dan komt het yooryoegsel tusschen die beide; 
b.y, £Jrm'^«3»«7i«y«iMtrm^#^«5w n n^gari ing NgajogjS- 
karti (Kr.) de stad Djogjakarta; (L;n(KAM3n9^nr}M^&»rntisn(a 
(Q(m'9tKnaSi \ ^oesoen ing K a r a s poeniki toemoet n^gari 
Bali (Kr.), dat dorp Karas hehoorde tot het rifk Bali, Door 
toonloosse uitspraak yan den klinker i is dit yooryoegsel som- 
tgds tot aa samengesmolten met woorden, die met eene mi \ of 
de smeltlettera oi of (tli aanyangen; b.y. amtt^ti^ > ngar^ 



(1) Zie T. BoOBDAy BeJcnopte Janacmiche CframmatUa bl. 118. 
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(Ng.) «7i;6 N ngadjHg (Kr.) s^ka \ ngarsS (Kr. i.) voorcMin^ 
vooruity voor^ van td/i(un(u(uji \ ing ar^p, d9i(un& \ ing adjHg^ 
(diiiun^ \ ing arsd; ^»^ > ngriki (Kr.) hier, ^»m n ngrikoe 
(Kr.) daar , ^^«ti > ngrihU (Kr.) ^/ncfo, van Sa^tRt \ ing rikiy 
iSlX'9}(tm\ ing rikoe en iSn'^»fn \ ing rikd. In dezelfde beteej^enis 
wordt het ook gebruikt bij de Bywoorden van tjjd ; b. v. i^oot 
(utm(tm N ing sapoeniki (Kr.) nu, thans. (Zie § 22j).(l) 

Het voorvoegsel m heeft versohillende beteekenissen. 

V Beteekent het al, geheel, ganschy en vormt dan met het 
woord, waarv66r het wordt geplaatst, eigenlijk eene henaming 
van eene hoeveelheid of hoegrootheid als een geheel of als een^ 
heid beschouwd. Wanneer men die beteekenis bepaaldel^k wil 
doen uitkomen, wordt het uitgedproken als s(i (somtijds als shk 
en dan ook geschreven ojntmji)] maar wanneer dit niet het geval 
is, als s^ en dan ook dikwijls geschreven Q \ en dan wordt 
het ook veelal met de eerste lettergreep van het woord samen- 
getrokken als deze met eene im begint, of als soe uitgesproken 
als de eerste letter de half klinker o is; zooals in (qjjutjt \ shooe 
(Kr. Ng.) voor ijl(rf(un(Uk\ s^-hvoe, eenduizendtal; autQiruosajis soe'- 
wUcLs of ojiQtrviika^ \ siw^s (Kr.) van QnjiiKaji \ tP^los, elf. Zoo 
beteekent dan h.Y. Max (eoji \ sbdjhm (Kx. Ng.) een geheel uur^ 
een uur, niet in tegenstelling van meer uren maar van een ge^ 
deelte van een unr; mo^osaooji \ sh^oesoen (Kr.) een geheel dorp ^ 
een dorp; (M»nta^rfaji^ \ sUkar^pS (Ng,) ajioat^SitukMji \ sUka" 
dj^ngipoen (Kr.), zijne geheele beg eerie, al- wathij hegeert; 
Mtaiap^am^&cuiiSi&aojl \ s ^kaf^hipoen tjjang misktn 
(Kr.) de geheele menigte der arme lieden, a He armen, 
Maar dikw^ls ook kan dit voorvoegsel, met toonlooze uitspraak, 
vertaald worden door ons Niet-bepalend lidwoord (Lidwoord 



(1) Be andere beteekenissen van a%, waarin het door T. BoOBDA 
ook als een demonstratief yooryoegsel woxdt beschouwd, behandelen wtj 
liever by de Yoorzetaelsi § 23. 
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Tan eenheid); b.v. mmm \ of SttMM > s^asi (Ng.) eene maand^ 
'*n maand; ojia^djiiuji \ s^M4(^p (1) (Kr.) Qtiuinji ^ sMMH (Ng.) 
een oogenhlik; Q^^^w^ \ s^Hik (Ng.) MtS^&Mtj^ \ sWcH^h (Kr.) 
een tveinig, erne hleinigheid. En gelijk wij znlk eene benaming 
Tan een geheel of eene eenheid ook somtijds niet alleen in tegen- 
OYerstelling yan een deel maar ook yaii meer geheelen gebrui- 
ken, in nitdmkkingen als een pond of zes, een jaar of twee^ 
evenzoo in het Jayaansch, maar daar alleen in tegenstelling 
met twee geheelen^ (M&Mrf-htStpi \ sadind rang dind (Ng.) een 
dag of twee, een paar dagen. 

En daar men alles wat eene bekende grootte beefi; ook ge- 
broikt als maat, om er iets anders mode te yergel^'kian, wordt 
oji \ ook gebezigd in den zin yan zoo groot alSy zooveel als; b. y. 
<Kanr}nr}M(La(m.^i^(ij}yfln(mt(M.jn(fiiajiaA& ^ safifantpoen saTce^ap 
dados ag^ng sar^di (Kr.) zijn Uchaam werd in een oogen- 
blikzoo groot als een her g (eene heele berg groot); St iea 

tsn.i^niMMn(e/iM(Uituninji&aaaAriMt»Jt»nitr^ \ Setnoet Sa^ 

mSnda'inSnd S wahoe ladj^ng dipoen m&ngsd kalih sawh* 
(Kj.\die mieren zoo groot als schapen (heele seha- 
pen) werden toen door den draak verslonden. 

Oyer het gebmik yan dit yooryoegsel bij de Telwoorden 
zie men § 20. 

Dit yooryoegsel is in dezelfde beteekenis ook yan menig- 
ynldig gebruik tot yorming yan Bijwoordelijke uitdrukkingen 
en dan yeelal in yerbinding met het aanhechtsel (Bezittelijk 
yoomaamwoord) rf(un <\ ^(Ng.) aSiajiaajj \ ipoen (Kr.); b. Y,(Ka£i 
^ff-n \ «^^w^^(Ng.) oji^(uoji^(ut»aji \ sP.l^Mpoen (Kr.) noar 
waarheid, in waarheid, waarlijk (a I de waarheid); Mojuisnrft^s 
s^patoeti (Ng.) na^r behooren, behoorlijk; ajittsn<q(tait(K^\ sttakon 
(Ng.) a I vragendey vragendermjs. Inzonderheid worden er Bg- 
woorden yan tijd en yan plaats mede geyormd. Bij de laatst- 



(1) Het yooryoegsel wordt niet met de PgpSt geschreyen, als de 
eerste lettergreep yan het woord ook dien klinker heeft. 
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g»0iioemde duid^ het dan de geheeU uitgestrehtheid aan^ eTWida 
al in het Nederlandsche cUhi^r, alwaar; b. y. i9R»Ji£iMnjt*/n'^ 

karai nganglang s^Hb^tipoen kit& oetcnci s^djawini'^ 
po0n kifi (Kr*), elken nacht ging hij de ronde doen iinnen 
d€ 8tad m buiten de stad; MffirdtH^Qfnt'n > s^ldring 
n^g&rd (Sg.), ten no or den van de hoofdplaats. In B^woor- 
den van tj^d beteekent het gedurende, in^ op zekeren tijd, en, 
wanneer het geplaatst wordt voor de benaming Tan eenig ao* 
oident, ook wel na den tijd, waarop dat accident plaats had ; 

b.V. QJi%AM»mimfi.inJi»n»AiKiziamaj^^^ \ 8Ckp enihU koela 

dipoen p^4^t toen^n malih (Er.) n u word ik toeder ale last- 
drager genomen; tjn0^(in»o^^iiff«snpi9noji»ai^9m \ angoer dak 
patkhSni shkiki (Ng.) het is heter dat ik hem nu {terstond) 

doodf (uinri(cn(umt(M(Me/i^maAM(isn»nfiampi(L9 9^ \ pul^'a Boepdtt 

sasampoenipoen m^tak ratoenipoen (Kr.), nadat de 
BoepatVs hunnen vorst hadden hegraven; Mtun^^aAM^^il^i 
a4yf N shoendoeripoen saking pWSn (Er.) na sfifne 
terugkomst van de markt. 

2^ Beteekent het yooryoegsel 9Ji \ ook met, om een voorwerp 
met een ander voorwerp te yerbinden als daarbg behooorende , 
en wordt dan altijd als sa uitgesproken; b. y. ojiMM<Ea^^M[^ 
a0:^»5n^£i(m(EamaA(Hyi \ sar^ng sampoen u?^ni pradjoerit sa- 
g^gamdnipoen (Er.) toen isif nu het voorkomen hadden 
van soldaten met hunne wapenen {van g ewapende 

80ldaten)f cud'ri'qtcnnMlScEJim.Kme^iUi'riasnttm.iAtcnv^ \ 

Pirangon IMj^ng maUbU ka^aton sahaldnipoen sadij8 
(Er.) Pirangon ging toen in het paleis met al zijn volh; 

9n^nriiAcmajiMMiM.cm(A^(Hiji \ p&r& poengg&toi sasamSni^ 
poen sadHjS sami ^am^ sarti sami witjantlin pSrSpo&nggSwS 
aapanoenggllipoen (Er.) al de poenggawa's en hun s 
gelijken waren verhaasd^ en de poenggawd's met hunne 
medeg enooten zeiden* 



. — ti.. 
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3^ Be derde beteekeais . van het Toorvoegsel oji is die Tan 
deelgenootschap of medegenootschap met iemand of iets ten op- 
sichte yan de saak, die uitgedrukt wordt door het woord, 
waarroor het yoorvoegsel komt, dat in dit geyal met eene 
toonlooze a wordt uitgesproken ; h.Y. oji-nmi \ saro^i C^gO? 
hetzelfde voorkomen hehben, gelijken op; A^al/»(M^(i.^^ \ tifcmg 
8 a^oesoen (Ng.) menschen uit hetzelfde dorp, dorps^ 
genooten; Siajnir{AQji«m (UKMaSiahysMoeloer sah&p& sahijang 
('Kr.'Sg,)l)roeder8 van denzelfden vader en dezelfde 
tnoeder, voile hroeders, Soms wordt in deze beteekenis het 
vooryoegsel met de beginletter tun yan het woord samenge* 
trokken; b. y. yan (rf(unt(&»^ > omah (Ng.)ii^A/no^ n Smah (Kr.) 
huiSj vf(Mt(E/i^ \ somah en iqajnE/i^ \ s4mah, huisgenoot^ echtgenoot; 
0f(utt'qaji9(^^,\ ioong somah, menscJien van hetzelfde huis, 
man en vrouw. Somtijds wordt een zoo samengesteld woord 
Toorafgegaan door het woord ^n^rxxri^ \ toenggal (Ng.) amcm 
0ia^ \ toenggil (Ki.), gezamenlijk, samen hehben, of den werk- 
"woordsyorm Mcmnaji \ noenggal (Ng.) M(mtruji \ noenggil (Kr.); 
Ik y. Kncmvu^vftEAdiz \ toenggal samidja (Ng.), samen aan de- 
zelfde tafel; M.emvu^tmvfYtitsn \ noenggalsakar4t&(Ng,), samen 
in hetzelfde riftuig gaan rjjden. 

§16. Be aanheohtselsA/n n dSa^ s nm \ en. Sn \ 

Behalye het gebruik dat yan het aanhechtsel tun \ i wordt 
gemaakt tot yorming yan de Imperatief en de Jussief (zie § 11) 
wordt het ook aan elk woord, dat als hoofdwoord in een Ge- 
zegde yoorkomt, toegeyoegd om ttoijfel, onzekerheid, toelating of 
lets dergelijks uit te drukken ; b. y. ojtrfom^rfMt'fffutnif^tunnApixn 
iu«^«o tfn \ sakihi wbng DjdivS lan^ng & ivadbnd (Ng.) alle 
Javanen, h e t z ij mannen ofvrouiven;vi(cn$£ifn&(kmtSf 
MtmcmtQjfcmvu \ bbt^n mawi ahdi sa toeng gil-toeng gild 
(Kr.) zander bedienden, a I ware het een enkele; iqMkM 

fmAm(Uimn»mtfnivi»m(eiitfAasn-ri: \ 4S0eka awdna kOwSkat^Oe 
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toeroe (Ng.) hetzjj vroeg of la at men vindt je slapend; 

ng 8, inggih manoet ing sakarsS daUm (Kr.) of wij er het 
lev en afhrengen ofniet(dood of levend) wij ge- 
hoorzamen TJwer Majesteits wil; Qprtu^atm^iSiiqa^tM^ \ nmtSf 
M^tsa.iA.ajnaAa'rftE/itojKun^&^ii'h \ s^nodyan s^j^ktbsB ahdi 
daUm sad8j8 mBngsB adjrih jp^ang (Kr.), a I mocht het 
waar zijn^ zouden utve dienaressen den strijd toch niet vree- 
zen; S)maKifn3iMSirf9mt(cn \ s^adjan ing sam^ngkowd 
(Ng.) al war e het dadelijk; rfOMM^jntmiun \jh% Sn&hSr 
(Ng.) indien hij er mocht zijn, 

Het aanhechtsel £riar}ji \ ^n, eene wjjziging yan t/nimji \ an 
(zie bl. 98), wordt op dezelfde wgze met het woord verbonden, 
wanneer dit op een medeklinker eindigt (bl. 93); doch wan- 
neer het op eenen klinker uitgaat, wordt de eindlettergreep 
door eene iHyi gesloten en de am yan het aanhechtsel ook door 
die Pasangan yeryangen. Dit aanhechtsel dmkt ook eene objec- 
tieve of accidenteele gesteldheid van eenig yoorwerp uit doch 
altijd in eenen ongunstigen zin, dus een behept zifn met of 
lifden aan eenig accident ; b. v. van ajkdaaojf \ woedoen (Kr. Ng.) 
steenpuist, ^oqQo^ n woedoen^, met steenpuisten behept; ojimi 
asnji \ sakit (Kr.) nji-n \ l&r8 (Ng.) ongemak^ ziekte,iKa»ai(Q(M^ \ 
saklt^ eunji'TiQariji \ lardn^n, aan ongemakken linden, ziekelijk; 
•asnaSt \ tahi (Ng.) tStxnm \ tindjS (Kr.) roest^ osnaSiQaaM \ tahin^ 
en t&Kcm^Mj^ \ tindjdn^n, met roest bezet, roestig. Ook het Ac- 
cidenteel passief (bl. 72) krijgt door deze wijziging van het 
aanhechtsel dezelfde ongunstige beteekenis ; b.y. van tEa»naji3i\ 
m^nhsi (Kr. Ng.) verwarmen (grondw. (uprtkoji \ panas, warm, 
heet), (tmojKfnoji^iKtji \ kdpanhsan, verwarmd, verhit, maar §otiui 
aqoji3i(mji \ kdpanhs^n, door de hitte lijdend, gebrand; van 
oatQSi \ nga4^mi (Ng.), (Kna^(u3i \ ngasr^pi (Kr.) verkoelen 
(grondw. ojnQi&ijf \ a4^m en A/no^o^ \ asr^p, koel, koud), oaiQ 
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fi»nji \ kd4^fn^ en 9m(K^iu3t§nji \ kasr^p^j door koude bevan- 
gen zijn^ de koorts hehhen, 

Dit aanhechtsel heeft ook in yerbinding met het yoorvoeg- 
sel MTi ^ kd of M de beteekenis yan den excessieven of overman 
tigen trap, die in onze taal wordt uitgedmkt door te, al te of 
dver (te zuur, al te zoet, dvergroot), en wordt dan, wanneer het 
grondwoord op eenen klinker eindigt, gewoonlijk met dien 
eindklinker samengetrokken.Zoo kunnen de boyen aangebaalde 
voorbeelden (tmiuipi»ji3io<i^ \ kdpanlis^n, tfnQQonjf \ kd^^m^ 
en t^a^tuQa^ji > kdsr^ph^ ook beteekenen te heet en te koud; 
9faMM^(tnfjt(nji,iA^(ru^9aiiiJtm(}fijf \ jhi poekoel sapoeloeh kdiv a- 
n^n (Ng.) als het tien ure is^ is het te ver op den dag, 
van (unojiaoji \ awan, daglicht, midden van den dag ; nAMtata^rf 
^^'£?3^ \ poenika kdsdnt^n^ (^0 aSt^fn^at'nMt'n'nam \ ika 
kdsorkn (Ng.), dat is te la at in den avondy yan rfajttQ 
a<iji \ sbnf^ en iqajitvf-n \ sor^j avond; i^»aii^^£!l»nji \ k^kat^h^ 

(Kr.) Mnvf^m^aSna^iji \ kdkhhhl of »aiinMn£tima \ kdkhjen (Ng.), 

te veel, yan itfnup^ > katah en rf»m^ \ kdh, veeL Dat zijn dan 
eigenlijk ook Accidenteele passieyen, waarin door den gewij- 
zigden yorm yan het aanhechtsel )»eene accidenteele gesteld- 
»heid wordt beteekend, die oyer de maat gaat, of tot dien 
»graad toe, dat het eene slechte gesteldheid wordt," (1) zoodat 
deze beteekenis zeer nauw met de yoorgaande yerwant is. 

Het aanhechtsel asn > t8 wordt yooreerst dikw^'ls gebmikt 
b^ de yerschillende yormen yan de Yolnntatief, eyenals x! lah 
in het Maleisch, om daaraan meer nadrok te geyen, hetgeen 
men in het Nederlandsch somtijds door bijyoeging yan het 
Tusschenwerpsel toch uitdrukt, als ^a ^ o c A heen, doe het toe h 
niet; bijy. (EaKnmasn \ mangdn&t8 (Ng.), eet toch (yan (Eji«n9aji\ 
mangan); cnQv^asn \ ngand^ldtd (Kr. ^g*) geloof toch (yan 

(1) T. BooBDA, Beknopte Jan. Oramm. bl. 106 , waar deee Yonn 
meer in bijzonderheden wordt behandeld. 



i 126 

(Mo^i^ffaf N icnnarvitrniisn \ tJct ^tjis Tcatig kowi djoepoet mahoe 
kow4 djoepoet man^h, b a I ^ k n & t d (Ng.), ditis de staf, diengfj 
straks reeds hcuUdet en dien g\f nu wedsr hebt gehaald; breng 
hem toch terug; (unu^asnajj.QnjuuniStej' \ S^dj&td soem^' 
long atimoe (Ng.) wees toch niet angerust in uu? hart, 

Yooris wordt dit aanhechtsel ook yeel geplaaiat achter 
yraagwoorden (Yoomaamwoorden en Bgwoorden) en dient 
daji 6f alleen om de yraag te versterken 5f om teyens het yraag- 
woord als Zegwoord in den zin te kenmerken, geheel gelgk 
ju tah in het Maleisch; h.Y, mncmasn \ &p8t8 (Ng.) u?at toch? 
wat is het toch? «Q^«y<tii9«s» x Mpri^4t& (Kg.) hoe toch? hoe is 
het toch? £nMasnSsnji&a:mJn(fil<q^& \ ^ndit& sing wodjib 
imgg^thti (Ng.) tvie is het^ die hem m>oet vervangen ? 

Maar ook ackter allerlei andere woordsoorten wordt ten \ 
geroegd met eene demonetratieye kracht, die men yeelal door 
daUj tochj immers of een dergelijk Tusschenwerpsel kan uit- 
drukken; b.y. £itEa^M(Kn(nji(tfn(^^'^ff)(tni \ ^mpoenti koelS 
hang hiMri nikoe (Md.), tvelnu danjik zal hierin beslissen; 
§iaM^l^tni^Q9fpi»^Q(mciA§nQ.aA^93> \ j^nt& w^nggah djhU 
saw^ dipoen s^poehi (Kr.) als er nu van goud sprake was 
(als het nu goud betrof of gesteld het was goud), dan zoude het 
juist gelowterd zijn; Q»anQj^ \ m^kat^ntS (Ex.) op die wifze 

immsrSy zoo immsrSf nimtnriasniM'rituiAoo^ao.iAtaiari^ \ ajncfR,M»jn 

w^MnuM^ \i>ratSlf sirS pidhk^n sikil, ingsoen kang aJcon (Ng.) 
neen toch, trap er met den voet op, ik geUist het u. 

. Hoewel dit «n x yeelal als suffix wordt gebrnikt, scli{|nt bet 
^igenlijk een Tusschenwerpsel te zgn, en wordt als zoodanig 



(1) By de Imperatief van Werkwoorden, die op asnji uitgaan en 
en waarin dns het aanhechtsel mn \ a reeds vn. asn \ ta yexandert, 
wordt deze partikel welluidendheidshalYe zelden of nooit gebruikt; 
men zegt dus b.T. niet liatai^asn \ mangJeatata (JSfg.) vortrek took, 
maar eenvondig (iatnn^ \ manghd£a. 
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^ok wd aaB ket begin ran een ^ii.geplaa;tot in de beteekenis 

TUl OBfl h(nn1 toe! zeg! b. Y. 9snv^«m%(tJi^toi7^iun9»gfn<ut0jiim \ ta 

botjah wadak hoewi s&p8> (Ng.), zeg^ me is dat meisje daar f 



p8^ dittnAni (Kg.) kom Doers&sSna^ laten wij hem tegemoet 



asnttn<i^(m.(rm 



gaan. 



Hei aamiiechtsel t^ \ ing wordt, wanneer het voorafgaande 
woord op 6en medeklinker eindigt, daarmede op dezelfde wgze 
TerboBden als het aanhechtsel <un m^ \ (bl. 93) ; doch wanneer 
het woord op een klinker eindigt, wordt het niet daarmede 
samengetrokken, maar de eindlettergreep door eene iknn geslo- 
ten, en de ^m van (3n \ ook door yervangen ; b. v. ^um 
ft \ grijdnmg^ van ^Ma \ grijS, (Kr.) huis; mukSi^ \ sadja- 
UfmmgjTSJi ok&s djawi (Kr.) huiten. Men bezigt dit aanheohtsel 
beide in KrEmS, en Kgoko om de betrekking tot een yolgend 
wooard nit te drokken, zooals dit anders door het Bezittelijk 
Yoomaamwoord vftunt \ ^ (NgO nSimiimji \ ipoen (Kr.) (in het 
Maleiseh cp nja) gesehiedi (Zie § 21, C). Het aanhechtsel «% > 
ing wordt vooral zoo gebruikt tot aanduiding van eene betrek- 
king van plcMtsjh.Y. ^eniaM^(lAM^aK&^i^icm'^ \ fHjdmpoen 
sadjatein ing n^ari (Er.) z^n huis is buiten de hoofdplaats. 
M^Kicn^'hKrt^ \ sadjabdning rangkah (Ng.) buiten de grens- 
scheiding. Ook bij tijdsbepalingen ; b. v. ojniKnpja^fVA ^ angkd- 
ning u>arsi (Kr. Ng.) ciffer van het jaar^ jaartal. Zeer dikwijls 
ook, wanneer nen oenig voorwerp wil aanduiden als -een deel 
van iets anders, of als !hj iets anders behoorende, en dan in 
het algemeen spreekt ]h. r. asnasnoji^Ji^jtf^ \ toetoep ing soemoer 
(Kr. If g.) ten 4eksel ffan ten putj oo» ^ cuu^tK^n ix:nnxn\ tjahjdn ing 
sr^g^ng^(Kr. Ng.), de glans der zon; <m («^^'^«^ ^ poetrdn i n g 

TOtoe (Kr.) een VOrstenkind, aiJiniA^ninmtKn anSt namvi^ »#ni ,jn(n»fn 

(dnacicS) \ karsdning ratoe koedoe di htdkak4 ing abdi (Ng.) 
de fail toistn den vorst moet opgtvolgd warden do&r de 
^nderdanen. Maar wanneer men van bej^aalde personenof zaken 
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spreekt, of men. zich onder de twee naamwoorden geheel af- 
zonderlijke personen of zaken yoorstelt, gebmikt men niei 

(ffn \ maar nMn > of umiukMn \ D. ▼• 9m(iJi»n(utMiiK9ataAji''n'qisit»nji \ 

karsdn ipoen hi DjSm Pirangon (Kr.)j ^ *^^ ^^^ DjSkd 
Pirangon; mi^Sr^Ma^ s poetrdn ipoen ratoe (Bjr.)j het kind 
van den vorsL «ji ay^-ft tua m JA(rm (tpi s ^hhr ipoen sang hdtS (Kr.) 
de spijs van den vorst. Evenwel bezigt men dan toch i^ n wan- 
neer eene herhaling yan oSiaaikiji ^ of i^oyn \ onwelluidendheid 
zoude veroorzaken; b. v. ^oAi^asnrm&a^t^ n grijdning 
tanggdnipoen (Kr.) in pi. v. {(m(^m<^j^(rnSitLaMjf \ gr\jdnipoen 
tanggdnipoen^ het huis van zijn huurman; amaa^asrKmiqpi \ 
anhking tanggdnS (Ng.) in pi. t. tunoqvfafnasncm'qpi \ anhkS 
tanggdniy het kind van zijn huurman. 

Soml^ds wordt Sn tegelijk met v^xm \ of aSu^a^ \ gebroikt; 

b» V. Mtok^n^a^m^tm^'iaTnxnnriasntiLoa^ia \ noewoen Stfnd n t " 

poen ing handjir topan (Kr.) smeekende om het ophouden 

van den watervloed, iu(qarnpian(La^aji^aAM'n(€JitMMan»a^ 

panggindn ipoen ing tjahjd wdnt^n batoek (Kr.), de plaats 
van den glans (wdar de glans zich vertoonde) was zijn 
voorhoofd. 

Over de yerondeistelling dat dit aanhecbtsel da \ is samen- 

< 

getrokken uit het aanhechtsel i^A/n \ en bet yoorroegsel Sn \ 
zie men de Beknopte Jav, Grammatica van T. Roobda, bl. 167 
en 168. 



§17. De yerdubbeling en herhaling der 

w o r d e n. 

Er is onderscheid te maken tussohen de herhaling of het 
tweemaal uitspreken yan een woord en de verduhbeling tot 
yorming yan een nieuw woord, althans wat den yorm betreft, 
hoewel deze ook niet altijd te onderscheiden is. 

De herhaling yan het geheele woord kan alleen plaats heb- 
ben: bg grondwoorden, b.y. <MC'r)»n'n^ a djaran-djaran (Sg.)j 
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paarden; b§ Eenvoudige werkwoorden, wier beginletier achter 
den neusklank vervallen is, b.v. M«mSiKm \ nibS-nibi (Ng.) 
zich telkens op den grand werpen, van aSixm \ tibS, vallen; ntat 
4^ gi4i 07)14^^9 > ngombS-ngombi (Kr. Ng.) het een of ander drin- 
ken^ van irfMniq^ \ ombd, drinken; bij Aocidenteele passieyen, 
b.Y. aoitSiKiaiujSiKniruji \ kitting al-kUUngal (Kr.) telkens zichtbaar 
worden^ van ffiKnna^ \ ningal^ zien; en bij tweelettergrepige 
Toestandswoorden, b.v. (^M(EAim\ moendoer-moendoer (Kr. Ng.) 
steeds terugwijken, van ama^ \ oendoer, het achteruitgaan. 

Bij de verdubbeling van een woord valt het volgende op te 
merken : woorden, die geene v66r-, achter- of tusschenvoegsels 
hebben, worden in hun geheel verdubbeld, b.v. tHncuttKntux \ 
koedoe-koedoe (Ng.) «^an^a$^Ao^ > Mdah-Mdah (Kr.) steeds ge- 
noopt toorden, van am an n koedoe en •Q<ui^ > Mdah^ genoopt 
worden^ moeten; £t{QQQ<mjf \ t^mlSn-i^mhi (Kr. Ng.) in vollen 
ernstj van £1j8^ > t^m^,ernstig, Eenvoudige werkwoorden, 
wier beginletter achter den neusklank is verloien gegaan, 
behouden den neusklank ook in het tweede lid der verdubbe- 
ling, b.v. StaSt^iSi \ nUi-niti (Kr. Ng.) nauwkeurig onderzoeken^ 
vail 0^0^ \ titi, nauwkeurig; behalve wanneer de beginletter 
van het grondwoord eene mn \ is, b.v. ttnAm(i:m.jn(unxmji \ nga- 
hoeb-ahoeb (Kr. Ng.) schuilen, van gtn<una:mji \ grondw. tunamKnji > 
ahoebj beschutting. Wanneer het Werkwoord het Voorvoegsel 
tun \ a voor zich heeft, wordt dit voorvoegsel niet herhaald, 
maar de neusklank ook voor het tweede lid, hoewel niet ge- 
schreven, toch in de uitspraak gehoord, b.v. i/nSi(S»£i(Stiruji \ 
amb^4il'mb^4il (Ng.) aanhoudend schieten, van (unQ^Suruji > 
amb^4ily schieten, Transitieve werkwoorden nemen het voor- 
voegsel mn \ alleen voor het eerste lid, den neusklank 5f alleen 
voor het eerste lid hi voor beide, en de aanhechtsels »St \ en 
Mjn^aojf \ of mnttftfn \ alleen achtor het laatste lid, maar onder- 
gaan toch ook op het einde van het eerste lid de verandering, 
die somtyds door die aanhechtsels wordt veroorzaakt (§§ 6 en 

6); b.v. cun[^am^'-nam^(unvf9fn \ angroeboeh-Toeboehaki (Ng.) 

9 
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iemand traehten over te halenj van -nc^Q^ \ roeboeh, valUn; §n9f 
9fMi9m^fntM\ nakon-nakini (Sg,)anderf?ragm,Ysak iisn«^tn»iMi^N 
takon, vragen; {KiffKntanrjiKm^m^'qim \ ngrahik-rah^kakd (Sg,) 
achtereenvolgens uithuwelijken^ van «>>«.% \ rahij trouwen; 
MVfdsnmvfosnSi \ nithh-nithni (Kr. Ng.) fiauwkeurig naar iets 
onderzoek doen, yan ^mt \ niti (grondw. aSiiSt \) tets nauwkm- 
rig doen; (lqi cm o^ayur^i^oAir^ > anggoejon-goejbni (Ng.) aanhou- 
dend uitlachm^ yan cmaiut \ goejoe^ loch. AHe Fassieye werk- 
woorden, behalye het Accidenteele, nemen bij de yerdubbeling 
alleen in het eerste lid den Passieyen yorm aan, hoewel ook het 
tweede den neusklank verliest; b.y. aSimSnaSi^ ^ tinitir-titir 
(Ng.) aanhoudend alarm gestagen worden, yan mSti \ nitir 
(grondw. (SnSn \) alarm slaan; (Snumjiajuru \ dipaloe-paloe (Kr. 
Ng.) aanhoudend gehamerd ivorden^YSLn lE/iirui \ maloe (grondw. 
minji >) hameren; (Kn^aji9Staji»aiji \ karisak-risak (Kr.) ge\eel 
vernield warden, yan ^ojkktiji \ ngrisak (grondw. ^ajutmM \) 
vernielen; ao<^»f3<^tf{3<n^ \ daktj^Ml-tj^k^l (Ng.) telkens door 
mi; gegrepen worden, yan o^QjQrw^ n nj^k^l (grondw. (S«Q<rt*|N) 
grifpen» Drielettergrepige Toestandswoorden worden yerdub- 
beld door achteryoeging yan het grondwoord, b.y. (rnSinjicni 
(Tw \ goemilang-gilang (Kr. Ng.) aanhoudend schitteren, yan 
(rnSiina \ (grondw. rm<rl? \), schitteren; bij sommige echterwordt 
het grondwoord yooraan geplaatst; b.y. m^nm^Tiitoa % toeroen- 
toemoeroen (Ng.) (^(UKimQfi;ji(Kriji \ t^4(^k'toemh4ak (Kr.) hij op. 
volging, van geslacht tot geslacht, yan ^sn^Tia^iji \ eQ.asnQa^»aiM>- 
(grondw. nsn-nonji \ en £^a^9aij^ \) nederdaUn. By afgeleide 
woorden wordt in het algemeen alleen het grondwoord yerdub- 
beld, b.y. ojtQQ^^trim. \ sat^m^n-t^m^n^ (Ng.) in alien ern$t, 
YSLTLojuSiQ'qpf, \ sat^m^u^, in ernst; (Kamiui<h4(uaji3kiuiao^\ sal^r^- 
UrMpoen (Kr.) in voile waarheid, yan aji(aY(LnojtSk<iA(Kij^\ sal^h-^- 
sipoen, in waarheid^ cLfnSiiisn^Sia^(Hyi\ oewit-oewUan (Kr. Ng.) 
allerlei geboomte, yan MiSa^im^ % oewltan, geboomte; alleen de 
tweelettergrepige, door achteryoeging yan tunimjisan geyormde 
Naamwoorden worden in hun geheel yerdubbeld, b.y. San^att 
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9nSt9f9(n99<ijf \ sikoiP-sikon (Er. Ng.) mnkelhahenj ran &tm \ 
sikoej een rechthoeh; ojitmanMmtn^ \ soekan-soekan (ELr. Ng.) 
feestvreugde, feestviereuy van 0^«/vi > soekiy vreugde, 

De beteekenis yan de herhaliiig of yerdubbeling ran een 
woord wordt door den vorm zelven in het algemeen yrg doide- 
Igk aangewezen ; het is die yan nadrukj vM'sterking, voortdu- 
ring J herhaling^ die men aan de beteekenis yan het enkele 
woord wil toeyoegen. Zoo zegt men ook in het Nederlandsch 
tot iemand, dien men met nadrok wil aansporen om te ylnchten: 
pluchtf vlueht! en: het is een treurig, treurig(aller' 
ireurigst) geval; of met een Yoegwoord : hif keek en keek 
(keek overall keek met inspanning)^ maar zag niets. In het Ja- 
yaansch heeft echter het spraakgebroik aan dozen woordyorm 
nitbreiding en w^ziging yan beteekenis gegeyen, waaromtrent 
hier de yoomaamste bijzonderheden worden opgegeyen. 

By Zegwoorden dmkt de yerdubbeling dikwijls eene herha- 
lingj voortduring of een op verschillende tvifzen pktats hebben 
yan het accident uit; b.y. MiQtSuQ&nAji \ amb^il'mb^4^l(Ng,) 
aanhoudend of gedurig schieten; Mtpifqa^prrfBaiimji > anak^- 
nakhh (Er.) gedurig vragen, allerlei vragen doen; 'qxniru'qcun(fy\ 
ngUing-Hing (Ng.) a^tcieji^asn^ejam^ \ ngkmoet-hnoet (Kr.) 
telkens etan iets denken^ trachten zich iets te herinneren; luSnaji 
^V2)j'7»a»»0<MJ5»m25fl(gj£l^m^ \ pating aaUnggroek^ wbntlSn 
ingkang mings^g-mings^g (Er.) het was een algemeen 
gefammeTy er toaren er die aanhoudend snikten; m^ki 

em Ki{tL»^iun<n asnt(Ka» \ (LaectMtaipriLatn^enttisn^crnaaia ^ SOking 

aghiging prihhatos pangandikanipoen p^gat-p^gat (KJr.) 
door de grootheid van hare smart werden hare woorden tel- 
kens afgebroken. 

De yerdubbeling yan een Zegwoord dient somtgds ook tot 
vermeerdering van den nadruk of tot versterking van de betee- 
kenis; b.y. ^tm^CSnam^Si \ mriksan-mrikshni (Er. Ng.) 
nauwkeurig onderzoek naar iets doen^ yan ^^m^M \ mrik- 
shnij iets onderzoeken. Yooral heeft zijdezekracht in negatieye 
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zinnen, waardoor dan de ontkenning de beteekenis krijgt yon 
volatrekt niet, in H geheel niet; b. y. irul^tqa:m$£(an(SlitJi£l \ 
ladj^g bbt^n 4<^^^^9-4<^i^^9 (^') ^^^^ ^ ^V ^^ ^^9 ^~ 
heel niet meer gekomen; SiojtQiuo^vfimt'riiiliJiQiJiiujf \ aw& 
QUM,jniEa.Qfn(E/i^t<^(n9najn'9i& \ wis s^pasar ora n^s^p'n^- 
8 ^p, hang dis^s^p amoeng dj^mpblhnS daridji (Ng.) reeds eene 
geheele week heeft hijvolstrekt niet aan de borst gezogen^ 
hif zuigt maar op zijn duim. 

Het menigTuldigst beteekent de yerdubbeling yan een 
Zegwoord, dat men zich bet accident yoorstelt als door velen 
of dan velen of op onderscheidene toijzen of tvjden plaats heb^ 
bend, zoodat men daarby aan verschillende subjecten, objecten 
of omstandigheden denkt; b.y. o^asniun(frim^(fripi^Mrii^(m3n»rhaji 
'TKunaSf \ $art& angg^nah-g^nhhak^n ingkang p8r8 
abdi (Kr.) en hij wees a I zijnen dienaren een bepaalden 

post CMn, niuu>t»Mtinajiaxaar;inrucciMriaiAcmlM^^ \ Jen kOW€ 

loengH-loengdhd loenga m^njang Mdi (Ng«) indien gif 
(te eeniger tijd of ergens keen) weggingt, waarheen zoudt gif 

gctCtn? idli§aiam(nji(njifEA.^^(untuk<ta»at \ aamuiMnMaaatuia^ta \ tngiCdny 

koeld lamphhi poenika j^n l^pat-l^pat (Kr.) indien hetgeen 
ik ga doen op de eene of andere wijze mislukt, 

loengd, toetoer-toetoerS^ 4^sik (Ng.) als gij wilt weg- 
gaan, zeg het dan eerst aan den een of ander, iSttJU 
Miop^iunarnaSidnSiK^ \ tijang kafah ingkang bibar-bibar 
(Kr.) vele menschen verw^ deren zich {in alle rich- 
tingen), 

De yerdubbeling yan een Zelfstandig naamwoord drokt een 
meervoud nit, maar z66 dat men daarbij denkt aan verschillende 
yoorwerpen, aan yoorwerpen yan allerlei soort of personen 
yan yerschillenden rang; b.y. QaaiQtKn^/EJ^cm \ s^kar-s^kar ing 
margi (Kr.) de (verschillende) bloemen aan den weg; njKEa^^injt 
(Ea^^tSnLApi(m'9iaSi(^(m \ lampah-lamphhipoen nagari titigS 
(Kr.) de (verschillende) lotgevallen van drie hoofdplaatsen; a^mti t 
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iq<v»(un<u:9snii^iM'riiunSiMi(Si(ffn \ TcowS 8dj& toetoer moTang a4i' 
a^ihoe (Ng.) gif moogt het niet vertellen aan mifne (onder- 
scheideneofeenvan mijne) hroeders.rfiKnf'rituinjiieal^td/iojiM'n 
cm^-n <rnjt \ KoriwS loemadj^ng ing sapoeroeg-poeroeg 
(Kj.) de Kor&wS's vluchtten in verschillende richtin- 
g^n* ^cnf^MMm^M^nitmaw/^nAasna \ grifdfiipoefi para a It t^ 
alit (Kr.) de huizen der (meer en minder) geringe lie den. 

Zoo worden ook de Vragende yoomaomwoorden en de 
Vragende bijwoorden verdubbeld om een onhepaald voorwerpj 
een onhepaalden persoon of tijd, eene onbepaalde plaats^ of deze 
in het algemeen uit te drukken; b.y. (SiQtHyi \ sintlki (ELr.) ojuji \ 
s8p& (Ng.) wie9, iSiQim3i.Q»njf > stnt^-stnt^ en mojiojuui > 
sSpS'sSpd, wie het ook zij, alwie; <^QSf s ing ^di (Ng.) waar? 
iSnQSj£iSf \ ing ^di-^di^ waar ook, waar het ook zij. &Q§oj^\ 
pint^ (Kr.) hoeveel? SiQ^m2iQqoji \ ptnt^-ptnt^, hoeveel het 
ook zij, ik weet niet hoeveel wel. Diezelfde beteekenis van alge- 
meenheid of onhepaaldheid beeft de verdubbeling ook in woor- 
den, die met bet Yooryoegsel m zijn samengesteld; b.y. ojicun 
at^tLfna^^tqidit \ sa-oedjar-oedj^ring wong (Ng.) a I 
w at de menschen zeggen,watde menschen ook zeg gen; 
<Miq(Eatajivj(s/itM \ samSngad-m&ngsH (Er. Ng.) te alien tifde, 
wanneer het ook zif; ajutanjumtruao^ \ sadalan-dalan (Ng.) den 
geheelen weg langs; osit^oio^ojiA^ n sakar^p-kar^pmoe (Ng.) al 
wat gij verlangtj wat gif maar verlangt. 

Wanneer een Bijyoegl^k naamwoord, ook wanneer bet ah 
Zegwoord yoorkomt, of een Bijwoord yan boedanigbeid wordt 
yerdubbeld, duidt dit een boogen trap aan yan de boedanig- 
beid, die door dat Bijyoeglijk naamwoord of Bijwoord wordt 
beteekend, zooals men dat in bet Nederlandsob uitdmkt door 
bgyoeging yan zeer, erg of te; b.v. (SioMtainp^taiap^ \ tijang 
kafah-katah (Ki.) zeer vele menschen; Sliuk^(Ea(uui(fnajucm»\ 
w^4oes kang majag-majag (Ng.) achapen die zeer vet zijn; 

nutn prn tea §p (EJi(ru»niiA^(Ea^(Ea \ (k/iitmttmimaApi(mn»^KiarniKn(MiSr! 
ten ap^ nri(En ^e^9AaajitmnQr\AMMQa.jnnM(E/i .^ n dent menda 
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milanipoen l^mi'l^md, sabab wSnS poenikS anglangkoengi 
saking Jeatah roempoetipoen kalifan anim^anim (Kr.) de 
oarzaak nu, dat de sehapen zeer vet waren, was dat er in dat 
woud zeer veel en zeer jong gras was; irfUin^piSfi»w»<naaQi& 

Q Q O O /^ O 

ingkang kadam^ titin4lhipoen anhkipom para ratoe; sartd 
sami hagoes-bagoea; ingkang sampoen sami s^poeh- 
stpoeh kafah ingkang sami dipoen ivangsoelak^ (^0 
en tot hoofden werden aangesteld de zanen van vorsten, en 
alien tmiren zeer sehoon; velen, die reeds te oud waren^ 
werden teruggezonden. 

Wanneer een Bjjvoeglijk naamwoord bij een Zelfstandig 
wordt geyoegd als attribunt dat aan een voorwerp wordt toe- 
gekend, en dus daarmede slechts ^^n begrip of ^^n onsoheid- 
baar denkbeeld vormt, wordt door de verdubbeling van bet 
BiJYoegl^k naamwoord niet uitgedmkt dat deze of gene boe- 
danigbeid aan dat voorwerp in booge mate eigen is, maar dat 
men ziob onderscbeidene voorwerpen voorstelt, die deze hoo- 
danigbeid bezitten; want bet geheele begrip, dat door die 
samengestelde uitdmkking wordt aangeduid, wordt berbaald; 
zoo beteekent vfiuit&a&aStaSiioijf \ wong tjilik-tjilik (Ng.) allerlei 
geringe lieden; ^rftuitcfUvftuncfrivfaji \ wong gtii-g^44 (Ng.) allerlei 
aanzienlijke lieden; &QM^c^a:n(^ \ dtnt^n aghig-aghtg (Kr,) 
versehillende feestdagen; en niet zeer geringe^ zeer aanzienl^ke 
lieden, enz. 

Wanneer een B^Yoeglijk naamwoord, als Zelfstandig ge- 
bruikt, wordt verdubbeld, beteekent dit bet een of ander voor- 
werp, dat ziob door de aangeduide eigenscbap onderscbeidt ; 
b.v. £l(Si^(Si(Knji \ hUjik'hUjik (Ng.) iets goeds; But(Si^(utaSi^ \ 
poetih-poetih (Ng.) iets mts, 

De verdubbeling van een Telwoord dmkt uit wat wij aan- 
doiden door b^'voeging van telkens; b.v. &&&& > sidji-sidji 
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(Ng.) telkens een, een voor een; ^^wu^itnA \ Moe-tUoe (Ng.) 
telkens drie. 

Bij de verdubbeling van een woord ondergaan somtgds de 
klinkers verandering ; en de beteekenis ran dezen woordvorm 
is yeelal dezelfde, die men in het Nederlandsch uitdrukt door 
twee zinrerwante woorden of synoniemen bij elkander te voe- 
gen, of wel door bij de beteekenis yan het grondwoord te 
voegen of zoo iets, en dergelijke of heen en weder^ op en neder, 
enz. Wat den vorm betreft valt op te merken dat de klankver- 
andering dikwijls in het eerste woord plaats heeft, en wel z66 
dat de laatste klinker van het grondwoord in a, en de voor- 
laatste, indien deze eene opene a is, in o yerandert; b.y. <rfccn$ 
(TuiLmrui \ hola-bali (Ng.) heen en weir loopen^yBSiacn(& \ terug- 
keeren; 7»^friKi»^{i^ ^ kontrang-kantring (Kr. Ng.) her-ender- 
waarts gevoerd worden, van ff^<m n kantring;tq(Ea(mv^9fnv^(m99<nj^\ 
minggak-m^nggok (Er. Ng.) zich heen en weer tvenden, van de 
eene naar de andere zijde, van iqii/nqcmtairi^ \ mhnggok., zich 
ipenden, een hoek omslaan. Maar dikwijls ook heeft de klank- 
yerandering ook in het tweede woord plaats, op de Yolgende 
w^'zen : is de yoorlaatste klinker van het grondwoord eene o 
en de laatste eene ^ of V, dan yerandert deze in het eerste 
woord in a en gaat over op de laatste lettergreep van het 
tweede woord, terwijl de o van het eerste woord in het tweede 
yerandert in a; b.y. 7fKnt(njixni^ , ngolang-ngaling (Kr. Ng.) 
draaien en wenden^ woelen van pijn, van v^xnndtii \ ngoling^ 
draaien; rfiEJitxmnmaSiasnji > mohat-mahit (Kr. Ng.) heen en t€eSr 
zwaaien, wapperen, van vftEAtaSmsmji \ mohit, zwaaien; of ook, 
wanneer de eindlettergreep van het grondwoord eene a heeft, 
yerandert deze in i of ^/ b.y. vtrntaq^nmoji/t \ gbnas-gdn^s 
(Kr.) levendig en spraakzaanij van ^(rmano^ \ gbnas^ bevallig 
spraakza^Jtm; ^mnta^mnSn \ obar-abir (Kw.) hliksem en weir- 
licht, bliksemstralen, van (qtunt^ns obar, bliksem. Andere yoor- 
beelden van klankyerandering zijn : o(&t^«j/E/}^ n tnatnpang- 
moenvpoeng (Kr.) stout en vermetel, van ^t&i^ \ moempoeng^ 
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vermetel; iKn(uiMi^ajt9Jknaji \ koewangaal-koewcmgsoel (Er.) om- 
gekeerd en achterstevoor^ yan (Kn(ai»jkin»j^\1coewang8oely omgekeerdy 
onderatehovenj achterstevoor; xm'hffaTnvf'h \ harang-bh'hig (Er. 
Ng.) wat het ook zjj^ het een of ander, yan xm'h \ barang, iets; 
Q(rijiiji(fb \ sUang-aUing (Kr. Kg.) met allerlei afwisselingj 
hont door elkander^ yan Q<fbi \ s^Ung, afgewisseld; ur'f}a^M-f) \ 
djoerang-djar^g (Kr. Ng.) hergkloven en ravifnen, yan «r-f) \ 
djoerangj ravijn; enz. 

§18. De Beduplicatie ofherhaling yan den ' 

eersten medeklinker. 

Door Beduplicatie yerstaat men de herhaling yan den aan- 
yangsmedeklinker yan een woord met den daarb^ behoorenden 
klinker; b.y. asnasnnA \ toetoeloeng (Er. Ng.) tot hulp verstrek- 
ken J yan »snnA \ toeloeng, helpen. 

Die eerste klinker wordt echter in de reduplicatie zeer dik- 
wijls yeryangen door eene toonlooze a of door de PSpSt ; b.y. 
8«am N m^moelang of (EaiEAiru \ moemoelang (Kr. Ng.) onder- 
toijzingen geven, yan (ca^tLi \ moelang (grondw. ^au \ woelang) 
ondertojjzen; itsnaSicm \ tdtigi oi (Simi(m \ tUig& (Er.) «s>iflS<nj \ 
tdlMoe of £!i£lnA \ tttUoe^ drie, yan o^rm n tig& en £injji\ t^loe, 
drie; Q(ui:(ea3i \ djMjampi (Bi.) flQiyaswigi \ t^tdmbd(Ng.) genees- 
middelen gebruiken, eenig geneesmiddel, yan a^t&iSi \ djampi 
en fqasnt^ > tHmb&, geneeamiddeU En dit heeft altgd plaats, 
wanneer die eerste medeklinker geenen klinker b^* zich heeft, 
zooals in r^/rm<i^«iMra > g^gvamin of (m^rmniEAaryi \ gdgramhi 
(Er.) eenige kooptcaar, yan urnvfiEaBoji \ gramln^ koopwaar, 

Woorden, die met eene $jn aanyangen, worden niet geredu- 
pliceerd, omdat deze AksarS, in de uitspraak niet hoorbaar is ; 
wil men daaraan de door de reduplicatie uitgedrukte beteeke- 
nis geyen, dan wordt het geheele woord herhaald ; b.y. ntunt 

(EA^vfamtiea^ \ Omah-Omah (Ng.) (fri^cmaAa \ g^grif^ of (mum MM \ 

gdgrifi (Kr.) gehuisd zijn^ wonen^ yan nmntiEa^ \ omah en 
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^tniOAJi \ ^W/S, huis^ Mtpi9fn^mpi9n^ \ anak-anak (Kt. Ng.) tutua 
/«» \ poepoetrd (Kr. i.) kinder en krijgen^ van iunM»aij^ \ anak 
en (Lt^Kn \ poetri. 

De beteekenis yan dezen woordTorm sch^nt in het alge- 
meen te zijn dat hij iets onbepaalds of onzekers of onhestemds, 
een streven naar, een heproeven van iets uitdrukt. Het yer- 
scliil yan soort of gebrnik der grondwoorden geeft daaraan 
echter dikwijls wijzigingen, die in eene yertaling niet of niet 
dan bij omsehrjjying knnnen worden wedergegeven. 

De reduplicatie van een Zelfstandig naamwoord geeft 
daaraan een meer algemeenen of onh^cmlden zin ; b.y. ajnnAa^\ 
dalan (Ng.) weg^ Qtunruaaji \ d^dalan, wegen in het algemeen, 
en, weg om tot iets te geraken, middel; asnrf<ia \ taming (Kr. 
Ng.) schildj £l(tsniqiEA \ tUaming^ achild, alwat tot yerdediging 
of bescherming strekt; Q^xnoriji s dMngan (Ng.) i^«n<ru(tnji \ 
tinghlan (Kr.) wat a^n iemand of iets te zien is, QQ^xna^ \ 
dMUtngan en ^^gSiaa^imji \ tUinghlan, eenig voarwerp van 
het gezichtj schouwspel; «i!c/»i^ \ djampi (Kr.) geneesmiddel, 
Qaf:(Ea2n \ djMjampt, iets dat als geneesmiddel gehruikt wordt; 
cunSii^anji n oewltan (Kr. Ng.) gehoomte, (un&(i5n^&i^iMji \ 
oewit'Oewltan, allerlei gehoomte. 

Wanneer zulk een geredupliceerd Naamwoord als Zeg- 
woord yoorkomt, beteekent het dikwijls onbepaald zich met 
dat voorwerp hezig houden, daarvan gehruik maken; h.Y. ojiaSi 
a<Tji \ sahin (Kr.) ajiojt^ s sawah (Ng.) rijstveld, QiKaaSiM/f \ s^a- 
bin en i)ojnui^ \ s^sawah, zich met den rifstbouw bezighouden; 
tuKiut^ \ djawah (Kr.) (unajnaa^ \ oedan (Ng.) regen, Qtu^aji^ \ dj^- 
djawah en sunajntn^Moo^ \ oedan-oedan, in den regen gaan 
staan; nojititnijf \ sok (Kr. Ng.) storting, betaling, <nM9Viojitafftaoa\ 
sdsbkan, iets te betalen hebben of betalen, atorten. 

De reduplicatie van een woord, dat de beteekenis van een 
Nederlandsch werkwoord heeft, ook al heeft het in het Ja- 
vaansch niet den werkwoordsyorm, duidt &f op de algemeenheid 
of onbepaaldheid van het object, zooals in (Qtsn^ojiji \ t^toem- 
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has (Er.) ^csnonj X titoehoe (Ng.) het eenof ander koopeny yan 
•snfuMji \ taembas en tsni^n \ toekoe, koopen; mmm \ nanandoer 
(Ng.) het een of ander planten, van mm nandoer (grondw. 

Asiiffo stOLUdoer)^ planteny a^onma^\h(imnmxmi^A(&i&tKnnAMiL^9a^ \ 

Sang N8td anggag andjar 4oematHg balanipoen (Kr.) 
de vorat gaf verschillende helooningen aan zijn 
volk; hf wel, zij duidt op de onhepaaldheid der handeling, op 
een beproeven of pogen om de handeling te verrichten ; b.v. 
Am»m(unaji^(ciiunQi£{(Siirviji > akoe ar^ loengi amb^b^^il 
(Ng.) ik wiluit achieten gaan, ik wil gaan beproeyen lets te 
schieten, van tunQeSiinaji \ amb'^iil^ schieten; tui^«sn&tA«rf»n.iAt»jt 
M^^'naAfi;niE/n^e^(fm'7iiE/i \ poetranipoen sowan an g T ar a- 
poe ^oemat^g ingkang rSlmS (Kr.) zifn zoon verscheen voar 
hem en poogde zijn vader tot bedaren te brengen, 
van ^ajt \ ngrapoe^ tot bedaren brengen. 

De reduplicatie van een Bijvoeglijk naamwoord drukt een 
onbepaald voortverp uit met de door dat woord beteekende hoe- 
danigheid; b.v. Q.viSt \ w^whngi (Kr. Ng.) lets welriekendsj 
welriekende dingen, van o<S n whngi^ welriekend; lu-n.^lana \ 
rh'oebM (Ng.) (U'^tSltiajf \ rWbtd (Kr.) iets lastigs, ona^nge- 
naamheidj van -n^liuiji \ roebM en «?.ftQ(io^ > ribM^ lastig, hin- 
derlijk; en somtijds worden er dan ook wel bepaalde voorwer- 
pen door aangeduid; zooals in ^^^mm^ \ UUmbat (K^'-)«^jQg» 
isnn \ UUmboet (Ng.) een geest, spook, eig. iets fijnSj van Kip 
amjf N Umbat en m^nsnj \ Umboet, fijn van stof of wezen. 

De ^^nlettergrepige Telwoorden worden altijd en sommige 
tweelettergrepige veelal geredupliceerd zonder verandering 
van beteekenis, wanneer zij eene hoeveelheid van bepaalde 
voorwerpen uitdrukken, en dan achter den voorwerpsnaam 
geplaatst (zie § 20) ; b^v. ajfasn^ttmaSi^ \ poetrS Mkallh (Kr.) 
twee kinder en; vf!uif(u(uiasnji \ wong papat (Ng.) vier menschen^ 
van tftmSi^ \ kaUh, twee, en oAsn^ n pat, vier. 
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§ 19. Samengesteldewoordenen uiidrukkingen. 

Eigenlijk gezegde samengestelde tooorden^ waarin twee 
woorden tot eene yolkomene woordeenheid worden yerbonden, 
zooals in het Nederlandsche hoezemvriend, turfschip, zieken- 
huts enz., komen in. het Jayaansch, behalye in enkele eigen- 
namen, zeer zelden yoor. Menigyuldig z^n daarentegen de 
samengestelde uiidrukkingen^ waarin twee woorden eenyoudig 
door neyenstelling bij elkander worden geyoegd om zoo te 
zamen ^^n denkbeeld uit te drukken, dat in onze taal yeelal 
door een samengesteld woord kan worden teruggegeyen. In 
znlke Bamenstellingen is dan het eerste het hoofdwoord en 
het tweede de bepaling, juist omgekeerd als in het Neder- 
landsch; b.y. (rfosmcmmsnKnooji \ t&n4S-tangan (Er.Ng.) handtee- 
kening, yan 7^ am term > t&n^i (Er. Kg.) teeken merk qh KnmMji\ 
tangan (Kr. Ng.) hand; <cmjnflaoi.r& n hanjoe-kali (Ng.) rivier- 
wateTj yan xmimjk \ banjoe (Ng.) water en »m/r& n kali (Ng.) 
rivier; vftuitnapi \ wong lanang (Ng.) manspersoon, man, yan 
«ytj»i \ wong ^g.) mensch, per soon j en irLipi \ lanang (Ng.) 
mannelijkj man. 

Eene andere soort yan samengestelde nitdrukkingen is 
die, waarin twee zinyerwante woorden of ook twee woorden 
yan tegenoyergestelde beteekenis, die in het Nederlandsch 
door een Voegwoord worden yerbonden, zooals kommer en 
verdrietj vreugde en blijdschapj koopen en verkoopen, geven 
en nemen^ eenyoudig naast elkander worden geplaatst; b. y. 
Qjk$w&ajipf \ soek&'pir^nS (Bj. Ng.) vreugde en tevredenheid, 
verheugd en tevreden, yan »^#ai n soekd (Kr, Ng.) vreugde, ver- 
heugd, en Siiupi \ pir^nnd (Kr. Ng.) tevredenheid, tevreden; 
KnajtaSioAA \ bSpB-hifoeng (Ki, ISg.) vader en moeder, audersj 
yan xmoji \ b8p& (Kr. Ng.) vader, en a^a>M > bijoeng (Kr. Ng.) 
moeder; vtujaccnpru \ wHdyi-bdli (Ki. Ng.) volk en manschappen, 
heerleger^ yan ^^ n u?itdy& (Kr. Ng.) volky en Knru \ bSl8 
(S>. Ng.) volky troepy bende; MnaaiMi SiMnash s oetang-apioetang 
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(Ng.) schulden en schuldvordering heliben^ yan tunt^ \ oetang 
(Ng.) achuld^ en iLmSKunasn \ apioetang (Kr. Kg.) eene schuld- 
vordering hehhen; (Lfniqxntiru9m \ adol-toekoe (Ng.) koopen en 
verkoopen, van mnvjtuttnaji \ adol (Ng.) verkoopen, en asn»m \ 
toekoe (Ng.) koopen; ook A>i?<}^Ant/r&»oiKn \ adol-tinoekoej verkoo- 
pen en gekocht worden, met elkander handeldrifven. 

Omtrent deze beide soorten yan samengestelde uitdrnk- 
kingen yalt op te merken, dat daarin somt^ds twee woorden, 
die tot yerschillende taalsoorten behooren, met elkander wor- 
den yerbonden, waardoor zij dan meer het karakter yan 
samengestelde woorden yerkrijgen; b.y. asnQ^tui^ \ tan^m- 
toewoeh (Kr. Ng.) veldgewas, yan nsnQtEo^ s tanhn (Kr.) plant j 
planten en dsntui.^ \ toewoeh (Kr. Ng.) groeien; AmoMtejt^njio^ \ 
ajam-alas (Kr. Ng.) boschhoen, yan t/w o^w (e*^ > ajam (Kr.) hoen, 
en amnjKkoji \ alas (Ng.) bosch; asn(tnQcm<tnrtji \ tan^tyat (Kr. 
Ng.) onafgebroken, yan asn (mji\ tan (Kw. anders alleen in poezie 
in gebruik) niet^ en Qcmasnji \ p^gat (Ki. Ng.) afgebroken; 
mncrrniui^rftMt n an^p-asor (Kr. Ng.) nederig en ootmoedig, 
yan (uncmttuij^s an^ap (Kr.) QUajntioiit \ asor (Ng.) laag^ nederig. 

Volkomen samengestelde woorden worden zoodanige uit- 
drukkingen, wanneer er door yoor- of achteryoegsels afgeleide 
yormen yan worden gemaakt; b.y. yan St^n^toji \ titim&ngsd 
(Kr. Ng.) dagteekening (uit £n tSt \ titi, dag van de maand en 
rf(EJitoji \ m8ngs8, maand, getijde), MoBidaojiA \ nitimangsaniy 
dagteekenen, dateeren, en aaicSiaSid/iajiariji \ katitimangsan, ge- 
dateerd; yan (unxmaSt-n \ abang-biroe (Kr. Ng.) rood en blauw 
(uit ftyna-w N abang (Ng.) rood, en aSi-n \ biroe (Kr. Ng.) blauto)y 
(i:nxrnaStvf'nt&. \ ngabangbirhni (Kr. Ng.) rood en blauw wor- 
den; fniuitarumnaji \ wouglanangi (Ng.) haar man; najitasn(Vi(EA\ 
wongtoewamoe (Ng.) uwe oude lui, uwe ouders. (1) 



(1) In deze beteekenis worden frjfuitmjipi \ en <i^oiasnAj» n als 
samengestelde woorden beschouwd en nemen het Bezittelijk yoomaam- 
woord achter zich ; maar in andere uitdrukkingen; waarin-een naam- 
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Hiertoe behooren ook de Wederkeerige werkwoordsvormen, 
waaroyer gesproken is in §9; b.y. asntrutaSi itnnji \ toeloeng- 
tinoeloeng, elkander helpen, xmncm9mmrf(rnMft.jn(Sn(mjf \ haghk- 
hinag^kaMfij elkander verwelkomen enz. (Bl. 77 en 78). 

Ook moeten hier yermeld wordei^ de samenBtellingen met 
liet woord tmni \ p8ra in yerschillende beteekenissen, dat dan 
yeelal tot ^ \ pra, oa \ pr^ of Qa \ p^ wordt verkort; zooals 
oA'Ti^'ntnjiojiji \ p&r&-rO'las (Ng.) tn twaalven gedeeld; {a^(Q<rf 
fqnatiHyi \ pra-tUon (Ng.) derde gedeelte, yan (SinA \ t^loe, drie; 
(OA&iut^ \ pra-dipati (Kr. Ng.) yoor (unmjn&miaSi spdr&adi- 
pati, de Adipatt's. 

Eindelijk yalt nog op te merken dat in samengestelde 
woorden of uitdrukkingen de woorden dikwijls worden samen- 
getrokken of yerkort, en inzonderheid bij tweelettergrepige 
woorden, die yan een ^enlettergrepigen grondyorm zijn ge- 
maakt, die grondyorm wordt gebezigd; b.y. ^t^cmruji \ si- 
tinggil (Kr.) in pi. y. flJaSaSirm-n^ \ siti-inggil, de sitinggil, 
verheven plein voor het paleis; tuKunxmnjianj^ \ parang -hoelan 
(Kr. Ng.) lichte moan, maanlicht, yan ludot \ pa^ng^ licht en 
tLA^njiima \ r^mboelan, de maan; Qarucrh \ d^langgoeng (Ng.) 
of lUKTUM \ dalan-goeng (Kr. Ng.) groote weg, yoot iunruM,jn 
art \ dalan-agoeng, yan annAimjf ^ dalan (Ng.) weg, en Amarh \ 
agoeng (Kr.) groot; lyoiiyjpSi > wondining (Kp.) nw, mnar^ 
voorts, nit <rf<uitQ^Mji \ wbnt^n (Kr.) zifn^ en «y<io^ \ dining 
(Kr.) alsook, alsmede; iSi<runji^ \ dilalah^ yoot 2a6^ir^^ \ dir- 
Allahj en dit yoor asn^6^iru^ \ takdir Allah (Kr.) Gods he- 
schikking; ff«m$(bn-^iq»m(LA^ \ hot-pak^woeh (Ng.) zwarigheid 
en moeilifkheid, yan ajntfxmta^ n ci^hot, zwaar^ zwarigheid^ en 
ojiTiMKOk^ \ pak^woeh, moeilijkheid. 



-woord door een ander woord als attribuut wordt bepaald, komt dit 
ToorzLaamwoord achter het hoofdwoord; b.v. iunm<q«ff(j'^^ ^ anake 
l<mang (Ng.) zijn mannelijk kind, zijn zoon. 
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§ 20. De Telwoorden. 

Deze z^n : 

A. Hoofdgetallen. 

B. Rangschikkende telwoorden. 

C. Breuken. 

D. VennenigTuldigende telwoorden. 

E. Afzonderende telwoorden. 

F. Yerzamelende telwoorden. 

A. Hoofdgetallen, 

1 (m \ oji \ aa (Kr. Ng.) (Kaimcmaruji \ satoenggil (Kr.) ojtm 

(mnAji N satoenggal (Md.) £»& \ aic^i of m&A \ sa- 
widji (Ng.). 

2 on > •maSi^ \ kallh en t^tmaw^ \ Mkallh (Kr.) A^mt > roy 

irfr^ttfnit \ rorO of tqaru 9 'Tfnnt \ lOTO (Ng.) 

3 (pji \ tSi(m \ tigd ook tSttiSiam \ titigS en «Q«^(m \ tHigS 

(Er.) (^nM \ t^loe en (QtQnji s tHUloe (Ng.). 

4 (In ajiMiiOKKy^ n SahdWan (Kr.) aJtasnjf \ pctt of tutajtasna > 

j?apa^ (Ng.). 

5 d^ N rm»oi<ru^ > gangsal (Kr.) <r&/E« \ WmS (Ng.). 

6 ^ N ^«^ N n^m of QQiEoji \ nhi^^m (Kr, Ng.). 

7 m N fl«» N pitoe (Kr. Ng.). 

8 «ji N ntunariA \ wbloe (Kr. Ng.). 

9 (tM N ojicn N dSn^S (Kr. Ng.). 

10 amo \ (MMoji \ aaddsd (Kx») MOAau^ \ sapoeloeh (Ng.). 

11 omam \ ojiBarutkaa \ SaU?^l(My ojkQaruKMji \ SOeW^lctS of 0^<^«^« 

(Koji N sab^las (Kr. Ng.). 

12 (mcf, \ »fnaSi^Q<yu oji/i \ kallh t€^la8(Kj.) rfntaru (M^ \f las(^g*). 

13 cmfpji \ aSiamkiaruKKJiji \ tiga W^laS (Kr.) &ioriA(njtOsajf \ t^loe 

las (Ng.). 
14 (m6 \ oatojiQaruiMji \ hawan w^las (Kr.) Mi£l(ruo^ \ pat 
Mlas (Ng.). 

15 cm(^ \ trhoJiJlioruiMji \ gaitgsal W^las (Kr.) vuisaaruo^ \ Hfna 

las (Ng.). 
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16 


arnc-^ 


\ 


17 


amrvi 


\ 


18 


anrnui 


\ 


19 


omtAa 


\ 


20 


&" 


\ 


21 
22 


tcixn 


> 



23 



nn 



24 a^(§ 



25 ^dD 



26 «a,c- 

27 an<n;t 

28 ^aa 

29 ^oAff 

30 «:>/,o 



31 (onvm 



32 



33 



34 



g^ 



g^^ 



^Wl 



35 g^^ 



36 



g^' 



£}S-ruflL»^ \ n^ ft^Zas (Kr. Ng.). 

&asn(n/i(Kaji \ pitoe las (Kr. Ng.). 

<i^/t:ii<n^ai;i<My^ > wbloe las (Kr. Ng.). 

ojucKnjKMjf \ s&ngS las (Kr. Ng.). 

0<nm^(inao9 \ Jcdllh dosa (Kr.) n^riiaji/nji^ n Tong poe- 

loeh (Ng.). 

MiwiiK^ \ salikoer (Kr. Ng.). 

(Knaru^wiam \ kcilth UlcOBf (Kt.) nnntaruiKn \ TO H" 

koer (Ng.). 

«SaTJ(r&(K^ ^ %S ZfA^Oer (Kr.) aQ<nj<rL99^\ t^lOB It- 

koer (Ng.). 

MiojiSiit^ \ hawan likoer (Kx,) ojk^ik^ \ patUkoer 

(Ng.) of ^(rL9 4^/u)nL4^ N s^lawd prah (Kr. Ng). 

Mnatnivi \ 8alaw4 oi Qnarttisi \ S^law^ (Kt. Ng.). 

£i^iK^ N **^w KJoer (Kr. Ng.)- 

SiasnaSiii^ x _p«Yo« ZtAjoer (Kr. Ng.). 

^ivtinjiaSKhn \ wbloe Ukoev (Kr. Ng.). 

ao9<c}<ru4,^ N s8,ng& likoer (Kr. Ng.). 

AsnoTioncM > tigang dasa (Kr.) aQ<rij|a4|axA^ \ ttloeng 

poeloeh (Ng.). 

aSicntMiMojig^cmtrLyt \ Ugang dosa satoenggil (Kr.) 

sSlnjtLanA^SiS: \ t^loeng poeloeh sidji (Ng.). 

asnvmaxia^iKnanji^ \ tigatig ddsu kdllh (Kt.) teritnanAnrup 

iqnjitixf-nt \ ttloeng poeloeh loro (Ng.). 

cbncmiixiajiaSicm \ tigang doSa tig a (Kr.) i&iaiAiLfioru^ikn 

arw ^ tUoeng poeloeh t^loe (Ng.). 
^^«,^^^o^ ^ tigang disH sakau>an (Kr.) ^ 
<ii^<Lji<nj^a^a»ra n t^oetig poeloeh pat (Ng,). 
tSiamaxttkJinrhojiiruji \ tigang dosa gangsal (Kr.) aQoxa 
Ajr<rM^a'S9<&} > t^loeng poeloeh lima (Ng.) ojitnAtuiaaa \ 
salapan (Kr. Ng.) 

asncmajCiOJiiotEaji \ tigang dosa n^m (Kr.) tsnnjieui(ru^in 

iBoji \ tUoeng poeloeh n^m (Ng.). 
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40 do N fYiajtapoji \ katvan dasa (Elr.) (ummMAM^ \ pa- 

tang poeloeh (Ng.)« 

41 6<m \ MfiajiMiMMKnncmaru^ \ Tcawan dosa satoenggil 

(Er.) a>iAsno^^(M& \ patang poeloeh sidji 

(Ng.). 

50 Sjo \ iq(M9^amji \ shhU (Kr. Ng.). 

51 ^cm \ nojnlfilasn,iAamcmnAji \ siJcM satoenggil (Kr,) 

<qojia{iasnJSi.& \ shMt sidji (Ng.)- 

60 c^o N M&djnarnji \ sawidak (Kr. Ng.). 

70 mjio X cui9snaaoJi \ pitoeng d(i8a(K.T,) AJiamtLiQru^ \ pi' 

toeng poeloeh (Ng.). 

80 aao N in(ui9^iu}9Ji \ wblocng daSa(JKT*) miuitaijiiLtnji^ \ 

wbloeng poeloeh (Ng.). 
90 umo \ ajisGiaxiOJi \ sangafig dasa (Kr.) ajiKituian»^ \ sn- 
ngang poeloeh (Ng.). 
100 (moo \ ojtasniMji \ satoes (Kr. Ng.). 

101 ' cmoam \ iMeisnoJi.iAasri(Tm(naji \ SOtoeS Satoenggtl (Kr.) 

oji(isnM3k& \ satoes sidji (Ng.). 

110 amamo \ oji asnoji .s^ojci oji \ satoeS SadaSa (Kr.) (Kansnajt^sA 

oAiru^ \ satoes sapoeloeh (Ng.). 

200 0^00 N »fnaru^iuniisnoJtji\ kallh atoes (Kj.y tn'ht(Kniena^\ 

rong atoes (Ng.). 

300 (pijoo N asn am SCI asnoji^ \ ttgafig atoeS (JXX») (Sn axMKi (tsnosOMs 

fUoeng atoes (Ng.). 
1000 cmooo \ viMiUL \ shwoe (Kr. Ng.). 

2000 (m.000 ^ •marui^'niun^ \ kallh eWOe (Kr.) n'ii$na:nck \ 

rong hooe (Ng.). 

3000 apnooo N 9sn cm n Ki(i^ \ tigang ,eu>Oe (Kr.) JsnnA<nKntck \ 

tUoeng kwoe (Ng.). 
10 000 cmoooo N oji^iKn^ \ saUhsd, (Kr. Ng.). 

20000 KYoooo N tfnru^^Mfi^iO. \ kallh l^ksa^Kx,) n'ht^tnn 

rong Uks& (Ng.). 
100000 (mooooo \ (tJia^^ N sak^i (Kr. Ng.) 



,i^ \ 
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200000 



1000 000 
2000 000 

10 000 000 

100 000 000 

1000 000 000 

10 000 000 000 



^ 



oooooo \ ^cnnji 



03,00000 ^ (Kmaru^tfnap \ kCUlh K&fi v^W 
am oooooo \ (MOAiiasn \ SOJOeta (K.T, Ng.). 

lAosn \ kallh joetS, (Er.) 

trfhtMAosn > rong joeti (Ng.). 

cm 0000000 > mQ(m \ 8aw^dr8 (Kr. Ng.)« 

am 00000000 \ ojiKTi'Ti \ Sahara (ElT. Ng.). 

cm 0000000000 \ (Mcminji \ sagoelfmi (Kr. Ng.). 

cm 0000000000 \ ojiojiisa \ satjamoe (Kr. Ng.). 

100 000 000 000 cm 00000000000 \ ojudiM \ sawoerdd (Kr. Ng.). 

1000 000 000 000 (m 000000000000 \ ojiSrianm \ sakimS, (Kr. Ng.). 

Yele van deze telwoorden hebben lets b^zonders in hiinne 

samenstelling of hnn gebniik, zooals nu zal worden aange- 

toond. 

M \ sa beteekent //n, bepaaldelijk sen geheel, en wordt ge- 

broikt voor benamingen van onstoffelijke voorwerpen, b.v. mm 

uAMji \ sanapas (Kr. Ng.) ^Sne ademhaling; M^asKuji > sakic^ap 

(Kr.) iin oogenhUh; 00k in eene samengestelde benaming van 

hoeyeellieid, b.v. M-nZtaAA^ \ saroepijah (Kr. Ng.) 44n gulden j 

d. i. de waarde yan een gulden, niet een gnldenstuk. 

asncm(ruji\ toetiggil en amcmiruji \ tomggal beteekenen eenheid; 

ojinmcmnAji \ en ojiasificmaruji \ is dus letterlijk 4^6 cenhcid^ het 

laatste woord komt ook yeel in KrS,mS. yoor. 

&tS: \ sidji is samengetrokken nit m \ sa en. tSi& \idji, 

korrelj welk woord dan eyeneens gebruikt wordt als in het 

Haleisch ^>xi hidji, vyA hoewah enz. in de beteekenis yan stuks; 

&& y sidji is dns eigenlijk d4n stuks. In plaats yan (iSi& \ zegt 

men ook Si& \ undji^ en dus yoor <m<& > ook oji&& \ sawidji, 

Al deze woorden worden zoowel met betrekking tot personen 

als tot zaken gebruikt. 

tanwi^ y kallh en de andere Telwoorden, yan welke hierbo- 

yen een geredupliceerde yorm is opgegeyen, worden alleen 

geredupliceerd gebruikt wanneer men een bepaald getal b^- 

zondere yoorwerpen wil aanduiden, en dan achter het Naam- 

10 
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woord geplaatst ; b.Y. o^f3«m<rS^ > poetrB k^kallh (Kr.) twee 
hinder en; Aa^v^rutuitui xn/i \ siklU papat (Ng.) zifne vier pooten; 
maar mtashtmifSi \ patang kaki (Ng.)) vier voet als lengtemaat. 

Van oy'T)! N TO is de geredupliceerde vorm •^-Dt^toit \ roro^ 
waaryoor men eohter om de welluidendheid veelal <nnAtm'Yi§ \ 
lore zegt (zie bladz. 10). 

(MMiajKmji \ sakawan is samengesteld nit oov n en mkuimm \ 
kawanj troep (viertal?) 

Van ajmsnji \ pat is de yerlengde vonn i^o^«m| \ hnpat 
(volgens bl. 36) in het Jayaansch niet in gebmik, wel in het 
Maleisch k^^Jla^ dat yan denzelfden grondyonn is. 

Van iH(Eaj^ \ n^m wordt zulk een yerlengde yorm «9^£^ v 
^^m (gelijk het Maleisehe jJ\ anam) wel somtyds gebmikt, 
namelijk dan, wanneer eerst de yoornrerpen onbepaald worden 
opgegeyen en dan de hoeyeelheid enran, als het ware opzioh- 
zelfstaiinde, wordt aangednid: b.y. ^(mM^a&tsnSiQi^ \ 
Unguis ality ^hn (Kr.) kleine breekifzersj zes. 

Wanneer de Telwoorden trfnt \ Sic^ v mwt \ (u«snji \ aS»iEA\ 
Sitisn \ niu»t<ru \ en. (Mxn ^ zoodanig met een ander Telwoord 
worden yerbonden dat zg daaryan een veelvoud uitdrnkken of 
er de vermenigvuldigers yan zijn, dns ook wanneer zg yoor 
eenig ander Kaainwoord worden geplaatst, nemen zg eene 
Tj^tjak als uitgang aan, met uitzondering yan tum^ \ dat den 
nitgang ang aanneemt; zij yeranderen dus in o^'nt \ S»cm \ 

tSnarvk \ itnasn \ aruisa \ Ojffdsri n nnvitnA \ en njifci \ b.y. M'V>tttJai^^ \ 

rongpoeloeh, twintig (2 x 10), (SinAOJiSi \ tUoeng east (Ng.) drie 
maanden. Het woord &-n \ pird (Ng.) hoeveel, ondergaat de- 
zelfde yerandering; b.y. &'hvfKniLk \ pirang 4woe (Ng.) hoeveel 
duizend? St-hasnmfitnjf \ pirang tahoen (Ng.) hoeveel jar en? 
Als twee door een Voegwoord yerbondene Telwoorden bg 
een Naamwoord worden geyoegd, ondergaat het eerste doze 
yerandering niet; b«y. (SiariaAjnasnajtajiiisnajiSa \ tMoe oetawapo' 
tang east (Ng.) drie of vier maanden, Deze Telwoorden ond«r- 
gaan die yerandering ook niet, wanneer z^ y66r een ander 
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Telwoord geplaatst daarbij moeten worden opgeteld; b.y. «^- 
fuik^ > ro las J twaalf (2 + 10), <rf(utt<nMavi<k^ \ wbloe likoerj 
achtentwintig (8 + 20). 

ajiMM \ en ojnutarw^ \ zijn samengesteld iiit m \ qvl mm \ 
ddsi (Er.) «j<n|^N poeheh (Ng.) tiental; zij beteekenen dus let- 
teriyk e^n tiental. Om de oyerige ronde tientallen te yormen 
wordt dii 0^ n dan eenyoudig yeryangen door MtA^ \ tq'ht \ 

tS»cm \ enz.; b.y. »fna?9^Maji \ (Kr.) 'rfhuuiaru^ \ i^S') ^^^ tiefi' 

talUn, d.i. twintigy en zoo yerder tot en met negentig, Slechts 
de twee tientallen vijftig en zestig worden niet op deze w^'ze 
uitgedmkt maar hebben afzonderljjke benamingen ; bet eerste 
w^aji£litaiji \ s^Mt, en bet tweede aji&MtHria \ sawidah. Dqzq 
beide woorden zijn bl^kbaar samengesteld met m \ de betee- 
kenis yan het oyerige gedeelte is niet gebeel zeker. 

De getallen yan elf tot negentien worden uitgedrukt door 
het woord Slnjioji s wUas (Kr.) t^njiosAn \ hUaa of, achter eon 
Telwoord dat op een klinker eindigt, njia^ \ las (Ng.), dat 
alleen in deze samenstelling yoor tien wordt gebruikt, en 
waary66r dan het woord wordt geplaatst, dat de bg te yoegen 
eenheden aanwgst; b.y. Siasnnjiikaji y pitoe his, zeventien. 

Op gelijke wyze worden de getallen yan een en twintig tot 
negen en twinUg geyormd door het getal, dat de eenheden uit- 
drukt, te plaataen y66r het woord aSt»^^ \ Ukoer (Er. Ng.) dat 
00k alleen in deze samenstelling twintig beteekent; b.y. i^oij 
A»(^ > drie en twintig. Hieryan is alleen uitgezonderd het 
getal viff en twintig, waaryoor men nimmer cmM(&iH^ \ (Kr.) 
of aSieaavKK^ \ (Ng.) zogt, maar alt^'d het woord ojiarufqoji \ sa- 
lawi of Qnjitfivi \ slSlawi gebruikt, waaryan de oorspronkelijke 
beteekenis is eene streng yan yier en twintig of yyf en twintig 
draden ; daarom yoegt men hierb^ somtijds het woord £iQ(»^\ 
b^t^t (Ng.) vol, dus ojinjnrf(tai^Qasn^ \ salawi hM^t, volle mjf 
en twintig; in tegenstelling yan Mtrunajnaji^ \ salawi prah, 
hetgeen bijna vijf en twintig, op iSn na v^f en twintig betee- 
kent en yeel yoor vier en twintig WQi:dt gebruikt; yoor dit 
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laatste zegt men echter ook ^miut^Kn^ \ (Kr.) en oji^m^ \ (Ng.) 
In de getallen van een en dertig tot negen en dertig gebmikt 
men in sommige streken van Java in de spreektaal in plaats 
yan t^cmanM \ (Kr.) en £i\(ruaA(ru^ \ (Ng.) het Kawi-woord 
n«m^ \ h^h, dat geheel en al of juist schijnt te beteekenen. Dit 
woord wordt niet zooals (wnk^ x achter het getal dat de een- 
heden uitdnikt, maar daary66r geplaatst; b.y. ncn^ajiasncmtrLa^ \ 
Mh satoenggil (Er.) een en dertig, (qrm^Siasn \ hihpitoe (Ejt. 
Ng.) zeven en dertig, Yan de Telwoorden, die alleen Ngoko 
ztjn, gebmikt men bij dit woord gewoonlijk slechts de laatste 
lettergreep; als : nKm^& \ b^h djij een en dertig^ vfccn^tq'rit \ Mh 
ro, twee en dertig, tnam^na \ hhh loe, drie en dertig, Mcm^o > h^h 
m&y vijf en dertig. 

Voor vijf en dertig gebruikt men ook het woord ojinaajio^s 
salapan (Kr. Ng.), welks oorspronkelijke beteekenis onbekend 
is; b.v. ojiinjuuMjunimji \ salapan tahoen, viffen dertig jaren. 
In Oost- Java gebmikt men yoor vijf en negentig ook wel 

De woorden ajtasniMa \ satoeSj honderd en irjajitct\ slwoe, dui^ 
zend zijn samengetrokken uit ojKunasnMn \ sa-atoes en Mnmn/t^ \ 
sa-^woe, en beteekenen dus letterlijk ^4n honderdtal, iSn dui' 
zendtaL Wanneer deze woorden een Telwoord y66r zich nemen, 
dat op eene Tj^tjak eindigt, wordt de a>n in het schrift in xn 
yeranderd (zie boyen.) 

In Oost-Jaya gebruikt men yoor honderd ook wel (Masna4rijf\ 
satak, yoor vierhonderd ojiaSi(Sn \ sabiting, en toot achthonderd 

Ook de benamingen der yolgende Telwoorden (m^mi^ \ 

en aji^(rm \ zijn met m \ samengesteld. Z^ zijn aan het Sans- 
krit ontleend en hebben in die taal niet alle dezelfde betee- 
kenis als in het Jayaansch. De Jayanen gebruiken ze, althans 
de zes laatste, alleen om onbepaalde maar onberekenbaar groote 
getallen nit te dmkken; b.y. ntuufnitqi(M^Kmt(£ipi(mojia<ji^aS^ 
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ojutBnQfMM^orntnjj t^tunt&i £^^£^^ \ jifi manoengsS hdt^ mirsS 
tjatjhhvpoen^ joetan to^ndran aagoelmS tvoerdS 
fnah^ti-htti (Ejt.) een menach kan het getal niet weten; er 
todrm er hjj millioenen, 

Gemengde getallen, die bestaan nit een geheel en de brenk 
^/g, worden gevormd door het woord^oTi^ sttngahy half^ mid- 
den,- te plaatsen achter het getal dat eene eenheid grooter is 
dan men bedoelt, op dezelfde wijze als wij zeggen zevendehalf 
Yoor 6^/^; het geheele getal neemt dan den Aeeidenteel-pas- 
sieyen vorm (het yoorvoegsel 9m n) aan; b.v. MnaSicmtSixn^ \ 
hatig& tingah(Kx.) •fni£itnA£l(Kn^\ katUoe t^gah (Ng.) derdehalf, 
i^l^y^m&asnruQxn^ \ kapUoe las th^gah (Kr. Ng.) zeventiende- 
half, l&l^', »wQSiiK^(Slxn^ \ kan^m Ukoer t^gah (Kr. Ng.) 
zesentunntigstehalfj ^^^L] »rnM(isnQjGt^ \ kasatoes t^gak (Er. 
"SgS) honderdstehalfydd^/^. Bij meer dan ^^nlettergrepige Tel- 
woorden laat men ook wel het yoorvoegsel am > weg en zegt 
dns b.y. aStcm(SlKt^ \ tig a th^gah, (Sltrwtmcci^ \ t^loe t^gaJi, enz. 

Gnder kooplieden gebrnikt men yoor de halve tienfallen 
boyen de 25 ook op dezelfde wijs het woord mi^ > sasoer in 
yerbinding met het Accidenteel passief diar Ngoko-telwoorden 
yan vier tot negen; b.y. itmcuiasn^o^ \ kapat sasoer ,36, tftmSi/Bi 
Mo^ \ kalimS sasoer, A6, aaiojixnMo^ \ kas&ngi sasoer, 85, enz. 
In KrS,mE zegt men, zonder den Passieyen yorm, tfTKUKm^a^ \ 
kawah sasoer, 35, (majinji^o^ \ gangsal sasoer, 45. Voor 55 
zegt men ook wel oji&un»m^o^ \ saundak sasoer. 

Om het middengetal tusschen twee honderdtallen of twee 
dnizendtallen uit te dnikken plaatst men het woord £inji^ \ 
Mlah (Kr: ^g.) in tweeen gespleten, half^ achter het Tel woord, 
dat een honderdtal of een dnizendtal meer uitdrukt dan het 
yoUe honderd- of dnizendtal, dat men wil aandniden. jDe 
woorden tunamojiji \ honderdtal en^tm(Uk\ dnizendtal worden dan 
gewoonljjk niet uitgedrukt maar yerondersteld; b.y. J^nji^itrui^s 
t^loe hlSlah (Ng.) «OT<m<^<rMf n tigd, Mlah (Kr.) derdehalf {hon^ 
derd of duizend), 250 of 2500; SmmiQtru^ \ pitoe Mlah (Kr. 
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Ng.) zevmdehalf (honderd ofduizend). Waiuteer eyenwel tQnA^\ 
niet nader wordt bepaald, verstaat men er gewoonlijk handerd 

tndiikipoen tojaing hoemi laminipoen kallhb^lah dintlSn (Kr.) 
het water nam toe op de aardegedurende tweedehalfQhon- 
derd) d.i. 150 dagen. Als de duidelijkheid Tordert dat men 
de woorden amasna^ \ of iq(uniuk \ lutdrukt, worden zg achter 
het woord e^tru^ \ geplaatst; b.v. S^QnA^mnasnosoji \ n^m Mlah 
atoesj zesdehalf hond&rd^ 550, tqajittnAt^fvi^vftLmiak \ wbloe hUah 
kooBj achtstehalf duizend^ 7500. 

B. Rangschikkende teltvoorden. 

Met nitzondering yan de eerste en de tweede worden deze 
gevormd door (unix > kaping (Kr.) & > ping (Ng.) voorhet 
hoofdgetal te plaatsen ; dus : 
MiScmf^ > saptniah (Er.) M&ojiimji \ sapisan (Ng. doch ook 

wel in Kr.) de eerste. 

§niiX»^(rSi^ \ kaping kallh (Kr.) Sur^armt \ ptn^ of aai&^crmt \ 

kaptn^Oj soms ook SfStyornt \ ping ptn4o (Ng.) de tweede, 
•oifea^cm > kaping tigS (Kr.) fea^^rw \ping t^loe (l^g.) de derde, 
fn9AM»at(La(Hyi \ kaping sakawan (Kr.) Sxojkui 9^ > ping papat 

(Ng.) de vierde. 
•oi&flj»ftn<M \ kaping saddsi (Kr.) ixtKatutnA^ \ ping sapoeloeh 

(Ng.) de tiende, 
i^fyarhojiJiinjKM/i \ kaping gang sal w^las (Kr.) ijitSiimavviMji > 

ping limS las (Ng.) de vifftiende. 
MTtS/iiunaSi^MM \ kaping kallh d8s& (Kr.) Mv^^htaAnM^ \ ping 

rong poeloeh (Ng.) de twintigste. 
9mi}iMtsnikajf \ kaping satoes (Kr.) SjiajiKno^ \ ping sataes 

(Ng.) de honderdste. 

Bgy* iihtartaru^AaSxFnnruoji.iA.Sinv^'ri \ tanggal ping pitoe Um 
sasi SoerS (Ng.) de zeventiende dag dermaand Soera; H-nKnJh 
Sfi%jn(^Km(^Sjis ^Kit sh'at angg^rag^g^ hah kaping kallh likoer 
(Kr.) het wetboek Angger ageng, het twee en twintigste hoofd- 
stuk. Dikwijls worden de woorden ^m Ss \ en Ss \ yoorafgegaan 
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door het Beirekkelgk yoomaamwoord Ai^rn \ ingkang (Er.) 
•at \ hang (Kr. Ng.) of S» n sing (Ng.); b.v. •ai<So»(Nj.ayn<mi»n^ 
«a/^«jirrm^«m«mSi s e^thangdpng Soesoehoenan Pakoe BoewSni 
ingkang kaping n^n^m (1^.) de Soesoehoenan Pakoe 
Boew8n8 de zeade, Het Yoomaamwoord heeft in dit geval 
de beteekenis van een Lidwoord, dat tot nadrukof ondersohei- 
ding dient (zie § 21, E.). Zoo ook, wanneer die Bangschikkende 
telwoorden b^Voordelijk worden gebroikt, in de beteekenis 
yan ten eerste, ten tweede^ enz. bijv. tSUMiMtiXMamtmiruji ^ Qc^ 

kaping satoenggal, p^toel satoenggal; ingkang kaping kallhj 
4oewoeng salawi prhh (Er.) ten eerste, een pistool; ten ttveede^ 
pier en twintig krissen. 

Bg het achter elkander opnoemen van zaken of personen 
worden dikwijls eenvoudig de Hoofdgetallen gebezigd; b.v. 

^(uiaSt^ \ wastaning titifan ingkang satoenggil poen 
Soek&nf&j kallh poen Sin&s^kti, tigi poen Poesp&nSkS, 
sakawan poen Tambangarsi, gang sal poen Tambangtoa- 
Uh (Er.) de paarden heetten : het eerste SoekdntS^ het 
tweede Sinis^kti, het derde Poespi-n&kSj het vierde 
Tamhang-ara&y het vijfde Tambang-walih^ enz. 

0. Breuken, 
Een halfwoT^ih^ onstoffelijke voorwerpen uitgedmkt door 
mQci^ \ sat^gah of QQittn^ \ s^t^gah of at^ngah (Er. Ng.), 
en b^ atoffelijke door os^ft^im^ x sapallh of iJt^A^\ s^pallh (Er.) 
ojnuivfTiM s saparo of Qaj^-riM > s^aro (Ng.). De overige breu- 
ken worden gevormd door het woord (wn > p&rd (Er. Ng.) 
gedeelte, deel (dat in breuken, wier noemer minder dan tien is, 
reelal tot ^ > pri (pra) wordt samengetrokken) te plaatsen 
tuBBchen den teller en den noemer, welke laatste dan gewoon- 
l^k den naamwoordsYorm met het aanhechtgel umimji \ (zie bl. 
,98) aanneemt. Dos : 
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iM«Qei^ \ satlSngah (Er. Ng.) M^junM^ ^ sapaJXh (Er.) ajaj^^'tyi > 

«a|>aro (Ng.) |. 

oof ^0% o^ ^ \ sajpra^i^aw(Kr.)(M (o^ (^ i^ o^i i iwri \«apra^^ion(Ng.) ^ 

ffmaA^(^AmfmM7| N halXh pratigan (Kr.) «^'f)tuL«(^«^autMTA \ Tong 

pratUon (Ng.) «. 

praphtan (Ng.) ^ 

iSiarhiwriojiafnajiMimji \ Ugang para sahatchnan (Er.) t^nM^aj^^M 
t^doji \ t^loeng praphtan (Ng.) ^ 

ojiam'narnaJioQ^aaji'S Sapord gangshlafi (Er.) ajfajiTioSimaanji \ S€^ 

pdrS liman (Ng.) |. 

ojnutTiSi^Mji \ sapSrd n^man of 0g9MLA^c«^ \ ^opran^man 

(Kr.Ng.) ^ 

^Mft^mAfljaswi^ \ sopSrSpt^oti (Er. Ng.) ^ 



wblbn (Er. Ng.) 
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o^AifiiiMft:!^ \ sap&rS sangan (Er. Ng.) 

ojumnriojuLno^injI \ SapuTa sadcbsan (Er.) ojitui'riojiaAnA^n/ntnj \ 

8ap8r& sapoeloehan (^g.) ^ 

oJitui'riitjiSinjiaji.iAoria \ SapafS . Saw^hsdn (Er.) ^jtsmTt^Jiinarvi 

M^anjf \ sapSrd, sdbMhsan (Ng.) ...... ^i^. 

aJi(iui'ri§on(A^(li(njiaji.iA90ji\ SapOfa kttllh W^uSCHt (Er*) ajKUTinnrht 

njiaji^Mjf \ 8ap8r& rolbsan (Ng.) ^ 

ojuwrtQ^tK^-nanji \ supird nhn UJcoeran (Er. Ng.) . . ^ 

De Javaneii spreken zelden Bfeuken nit met grooteren teller 
dan de eenheid, maar zeggen bijy. voor | ojuSixn^nji^majnA'ri 
Maaiajifn(Mjl \ sat^gah langkoeng 8apSrdsakdtQhnan(Kr.)»ji£^ 
xn^auSi^ajnaAaji^ooa \ sat^gah loewih sapraphtan of (Ka^«n^ 
oAccmaru^^ajK^imjl \ sat^figahpoendjoel sapraphtati (Ng.) een 
half plus em vierde; voor ^ ajiiSi<x^^(n/i»maji^(r^(ui9fq(nji%(H^ \ sa- 
t^gah langkoeng aaprawblhn (Er.) een half plus een achtste of 
M^vf(v>9nff(njitMSji(rh(kaaruM \ saprawbldn kaping gangsal (Er.) 
vijfmaal een achtste. 

Oyer de gemengde getallen met de breuk ^ zie men bl. 149. 
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3i^Vermenigvuldtgende teltvoorden. 
Miet uitzondering van ^inmaal en de Kgoko-mtdrakking 
Yoor ttoeemaalj worden deze gevonnd door de woorden »ai & n 
leaping (Kr.) & \ jpmg (Ng.) maal^ keer oi -haSliLajf \ rangMp 
(Kr. Ng.) en aSiJ^nji^ > HMl (Kr. Ng.) (iw66«Z,-t;ow(^»^, v66rhet 
hoofdgetal te plaatsen. Dus : 
o>ji£i(rrn^\ saptn^ah (Kr.) ojiSiMoojf \ sapisan (Kr. Ng.) eenmaaU 

BnTiSSaaiaSi^ \ Tcapifig Jeallh (Kr.) Snqarmt \ ptn4o^ itaiSirfanrnis ko- 

pinio of SASivj^crmt \ ping ptn4o (^g.) tweemaal. 
h(^cm\ kaping.tigd (Kr.) feaQ^rw x^m^ t^loe(Ng.)driemmh 
Saajiaooji \ kaping 8ad&s& (Kt.) SsojiaAnA^ \ ping sapoeloeh 
(Ng.) tienmaal. 

»ntSjiQ^i^ \ kaping n^m likoer (Kr.) S^iH^a^ \ ping ntmli- 
koer (Ng.) zes en ttointigmaal* 
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^a^jScm \ rangMp tigS (Kr.) -rti^Onji \ rangktp Moe (Ng.) 

driedubhel, drievoudig^ 
ih£iaji3(isn \ rangMp pitoe (Kr. Ng.) zevendublelyzevenvoudig, 

cSt^(nji.iAaunoji \ UMl Sadasa (Bj.) flniflSJ/rw-ai/LflflX^^ \.tiMl sapoB- 

loeh (Ng.) tienduhhel, tieni)oudigi 
aSiJ^rforu^iuk \ tikU 8ki4?oe(KT,l^g.) duizendvoudig. 
E. A f zander ende (distrihutieve) teltvoorden.. 

Onder deze benaming verstaan w^' ultdrnkkingen als : e/A; 
^dn, elk twee, elk drie, of twee het stuk^ drie ket stuk, vier per 
hoofd en dergelijke; als deze padrden kosten elk vierhonderd 
gulden of vierhonderd gulden het stuk ; dekoelVs ontvangen 
ieder een gulden of een gulden per hoofd* Deze teilwoorden 
worden gevbrmd door aan het Hbofdgetal den vorm van een 
Eenyoudig werkwoord (bl. 48 en 56) te geven; bijv* 
(xinasn<m(naji \ njatoenggil (Kr.) (cm& \ njidji (Ng.) elk iin^ 4in 

het stuk, On per man. 
ojiofl^ > ngallh (Kr.) 'q^trf-rtt \ ngloro of Qtr^mt \ ngh'o (Ng.) 

elk twee, ieder twee. 
St<m > nigd, (Kr.) Q(nA \ nUoe (Ng.) elk drie. 
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Kmiknviimji \ njakawan (Kr.) «/i(Li«n^ > mapat (Ng.) elk vier. 
Midhojitruji \ anggangsal (Kr.) A«« > nglimi (Ng.) elk vijf, 
QQieaji ^ nghii&m (Kr. Ng.) eZA; «m. 

(cmMoji \ njadSsS (Kr.) a:miLj>nj^ n njapocloeh (Ng.) 6ZA; ^ien. 
•7}ru^£{<n;tdk^ \ ngallh wUaa (Kr.) «^^t<n;t^ \ ngro las of 

fii^-Df^Lv^M^ > ngh'o las (Ng.) eZA; ttoaalf. 
Mfmnna^ \ fiigong d&sd (Kr.) ^mA^nj^ \ n^loeng poeloehQ^g.) 

elk dertig, 
xmndsnoso^ \ njatoes (Kr. Ng.) elk honderd, 

Dezelfde yerandering ondergaat ook het woord iSQ§njf \ 
ptnt^ (Kr.) aS-rj \ pird (Ng.) hoeveel ? Om te vragen hoeveel 
elk ? of hoeveel het stuk ? zegt men SiQorijI "" ^^^^ en SiTt \ 

hatoerkoe wis takgandjar nglimang rial (Ng.) ik heh mifne 
hedienden heloond ieder met vijf realen; ^fi/ott^MitSiMcmwf 
(ffPfSinjia^ckStasnjf ^ oewbh ikt r^gdn4 n^loeng 4oeunt (Ng.) deze 
vruchten kosten elk drie duiten of drie duiten het stuk; 

*^ '^^ '^^^^^^fi^fQ.M,^^^'^^9f9f^f^*Ji^ ^ kapal koela regtf^tpoen 
nigang atoes roepifah (Kr.) mijne paarden kosten drie^ 
honderd gulden het stuk; vf(UiojniSi»SiSi'ri9f(u>t'rjci > i^oto^cn 
KmaSuct&rnji \ d4s& iki tnirang wbngd? u^mgi njawidak 
(Ng.) hoeveel menschen zifn er in elk van deze dorpen? 
In elk z e s t i g menschen. 

F. Verzamelende telwoorden. 
De Verzamelende telwoorden, zooals viffaan vijf, hif tienen^ 
bij honderden enz., worden gevormd door achter het Hoofd- 
getal het aanhechtsel tLmtna \ an te voegen, dat in dit geval 
eene collectieye beteekenis heeft (zie bl. 81 en 102). De Tel- 
woorden, die met m \ sa, d4n zijn samengesteld, yerliezen dan 
natuurlijk dit yooryoegsel ; zooals : ajtrut^^unim^ \poeloehan (Ng.) 
hi) tienen, hif tientallen; ^jnasnoji^M^ \ atoesan (Kr. Ng.) hij 
honderden; letterl^k : meerdere of veel tientallen^ honderdtallen 

enz. zifn* Bijy. o^AUtMMtLaMaMS^ikhfiteatkJiAm^jnc^ntE^ > 

Mtm,<Kn^9aji \ sadtntiSnipoen t^fang ingkang tnaeoek islam 
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^won^al^ksan (Er.) dagelijks waren er lieden die den islam 
cMnnamen^ hij duizenden en tienduizenden, 

§ 21. De Voornaamwoorden. 



De Yoornaamwoorden zijn : 

A. Persoonlijke en Onbepaalde. 

B. Wederkeerige. 
0. Bezittelijke. 

D. Aanwgzende. 

E. Betrekkelijke. 

F. Vragende. 

A. Persoonlijke en Onbepaalde voornaam- 
woorden, 
a. Van den Eersten persoon. 

ftm/Mji > akoe (Ng.), het gewone woord voor ons ik. Dit woord 
wordt gebruikt door meerderen tegen minderen in rang of 
jaren. Zoo zegt Adji SS>kS. tegen zijnen bediende S^mbadR: Mi9ai 
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(Ktcrn'TtajhiBAanrn ^ najcinaaiwnaTitt^'LmBm \ oji ojkm aji(un S3 

ar^ m^jang nagSrd ing M^c^ang; d4ni pangotkoe iki, sSpd- 
88p&h& sing ndjaloek, j4n ora akoe ^Swi sing ndjaloek, Sdj8 
awkh (Ng.) i k ga naar de stad Mendang; maar dit mes van 
nUf, wie er ook om vrage, als i k het zelf niet ben die het vraag, 
tnoogt gjj niet geven. Dooh in den gemeenzamen stijl bezigt 
men het ook wel tegen zijns gelijke ; zoo zegt bgy. Firangon, 
eer Yuj koning te Mesr was, tegen Aman : Mt<EJiM.jn(fmojtaSitBi 
tLnvfiui(ui(Bi<fl (tnji'qitfn ttf oji \ Aman akoe sahiki doewi r}imboeg 
m^jang kowi (Ng.) Am>an^ nu heb ik een voorstel aanje; en 
Aman BOkiwooTdthem: tun kijSi(un inn (M^itmQt^ am^fi 

akoe mitoehoe m^jang kowi (Ng.) i k zalje zekerl^k gehoor- 
zamen, 

AUeen in poezie wordt mi am \ wel yerkort tot «m \ koe; 
bijv. ^m-yiasn/^^ koetoeroet, ik volg. 
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tmiuninA \ hahoelB of itoKUkiru \ kawoelS (Kr.). Bit woord be- 
teekent eigenlijk onderdaan, dienaar, en wordt dns aUeen ge- 
bruikt tegen hoogeren in rang. Het wordt in het gesprek 
altijd, en in geschrif ten meestal, samengetrokken tot (Kn<n^ > 

dipoen jpMjhhi kdllh ratoe (Er.) ik zal door den vorst gedood 
worden. Yorsten aan huns gelijken schrijyende plaatsen T66r 
dit woord somt^'ds tmxS^^Knaoji \ pandj^^gan, staatj regee- 
ring^ hetoind; zoo schrijft de Soesoehoenan van Soerakarta aan 
den Gouvemeur Generaal De Kock aAaQMKi^(ruM&^9n.un 
MtiiBJt^Siikmx^ \ pandj^^ngan koeld sampoen anamp^nvkabar, 
mijn hetoind" heeft (d. i. ik heh) hericht ontvangen enz. 

(Ba&ni N maniri (Ng.). Bit woord wordt door vorsten en 
ambtenaren tegen hunne onderhoorigen in beyelschriften en 
andere officieele stnkken gehrmkt'^hiJY. (d^aji am »Siaji^ A 'ntEA 
mni iSi^iiStrui^am(E/ini(Sri9narn'n \ ing sahikipak^nira maniT a 
timbdli loem^boe marang ing nag&rH (Ng.) nu roep ik u op om 
in de hoofdplaats te komen. In gedichten bezigt men hetnaar 
willekeuj, als de maat of het Javaansche rgm zulks Toreischt. 
In het gesprek wordt (enSi-ri s alleen gebruikt in de hoftaal 
{B&8& Kraton), tusschen onderdanen in tegenwoordigheid van 
den Torst, ook door den yorst tegen zijne hbfgrooten, alsmede 
door personen die een mondelingen last yan den yorst aan een 
ander oyerbfengen.. 

(Snojitojl \ ingsoen, somtijds yerkort tot a^a^ n soen, wordt 
in de Vorstenlanden uitsluitend door den yorst tegen zijne 
onderdanen gebruikt. EOg yoegt somtijds het boyen yermelde 

a^xrmi^xntynff \ daary00r<: bny. (ka'rixmoTiamnrtariafuuiiEa'yi^ajixin^ 
asttncKAiKia \ amMMtun(LJi(tJi^aJtMXA.^m, \ StTa dngdtOBTi lojdng 

marang ing pandj^n^ng an ing so en; '^H oewis ing- 
soen tampdni (Ng.) gij hebt mij een brief gezonden; toelnu ik 
heb dien ontvangen. In yerschillende andere streken yan Jaya 
wordt i^ttjionji \ op sommige plaatsen ook in het dagelgksch 
gesprek in het Ngoko en Madya gebruikt; en in gedichten 
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algemeen in den yerheyen stgl, en waar godheden sprekende 

WOrden ingeyoerd; ^ijv. (nji^nffci:nntaJi^(kJi<nan.^fVi(utMJi(i<yi \ (sa'hSi 

popojan marang sird ikoe; Tcabhh pB^S' pirshlc^nd, toetoer i n g^ 
soen (Ng.) o mijne kinderen, ik zal u onderrichten; ver- 
neemt alien mif ne onderrichting, 

Behalye de hierboyen opgegeyen woorden, die als de eigen- 
lijk-gezegde Yoomaamwoorden yan den Eersten persoon mogen 
aangemerkt worden, zijn er op yerschillende plaatsen yan Jaya 
nog onderscheidene woorden als zoodanig in gebraik;bgy. 
(qTitth \ rijang^ sSnqmnt ^ tnjongy (e^Si \ mami, (&i<q(mt \ ingong 
of ayflhi \ngongj eSfiaji \ ingwang^ '^^^ ^ oeloen^ ttm^ashajiMjf \ 
kathtgsoenj itoKr^a^iui \ kathngwang^ (tairftorKr^iutt \ kathigong 

(of blj yerkorting vtasno^tma \ nn^ttn \ nn^noTit >)j ©it) \ mafay 

Qpi \ m^Hj 9wS> \ kami, aStasn \ kitd^ enz., waaryan men de 
beteekenis zie in bet Woordenboek. Sommige yan deze komen 
ook in gescbriften, yooral in gedicbten en wajang- (tooneel-) 
verhalen yoor. Daarenboyen bedienen zich de Jayanen, als zg 
Yan zicbzelyen tegen yorsten of grooten spreken, nog yan 
allerlei nederige uitdrukkingen,, die niet als Yoomaamwoorden 
knnnen besobouwd worden; zooals ajn^ \ amha, aji(SiiKnn \ 
jpatiky (uniSf \ ahdij dienaar^ slaaf; ajnaSf(tci^(Ena \ dbdi dal^m^ 
dienaar van het paleisyoivan Uwe Majesteit, (fria:m(ru^n(Gi^ 
ajuariji \ g^al sampdjan, stof uwer voeten^ ccntLnMajtiru ^ badan 
kawoeldj lichaam van uw dienaar ^ mijn persoanj en dergelijke. 

b. Van den Tweeden persoon, 

vf§mt(rfaji \ Ajo«?^'(Ng.), de gewone uitdrukking yoot gif^jif. 
Men gebruikt dit woord tegen zijne minderen, ook wel in ge- 
meenaamen st^l tegen zijns gelijke. Bijy. Adji SS.kR zegt tegen 

^T^QJi- OQ(h&JlQ.Q I iqaoit 71 (19 Mini (uux/n(miLmn »rnn 9^ \ kOWe 

karijd, dn& ing kin6 hah^QSg,) hlijfjif maar hier. Op sommige 
plaatsen zegt men yoor iq(tm9Vf(ui \ ook ^amtQanjf ^ kdtv^ of 

ojnq(sa^MAanj^\ 8amp4jan (Kr.).Dit woord beteekent eigenl^k 
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voeten^ en wordi gebraikt iegen hoogeren in rang of jaren; eren- 
wel bezigen het ook onderling lieden van geljjken rang, die 
elkander overigens yreemd zyn. Zoo schrgyen bgy. twee 
Radons van gel^ken rang aan elkander: Kn<rL»(Mc«^«n^«a«^C(i^ 

afkimpini wangsoeldnipoen s^rat koel8 ingkang 4athig 8 a mp 4- 
jan (Er.) ik heh het antwoord op mffnen brief aan u antvangen. 
Wanneer men tot yoratelijke of andere hooggeplaatste personen 
spreekt, plaatst men y66r dit woord gewooniyk ojixSi^ciaojf \ 
(Zie bl. 156). Zoo schrijft de Fang^raft ArjS. Prawir^ aan den 
Byksbestuurder S&srR-diningrat : /^n ^ru <cm 45^-^ «>» & o oa <&# i^ 
iuiKQ^taim^ffiEM^Mooji N koeli ngatoert oeningS ioemating 
pandj^n^ngan sampSjan (Er.) ik geef kennia aan u 
ofuwe hoogheid, Doch het wordt ook wel tegen met zoo 
hooggeplaatsten gebezigd, althans in geschriften ; bijy. in de 
Geschiedenis van Pirangon zegt Mozes tegen zijn aanstaanden 
Bohoonyader Soeng^b: vfM¥fpiaAaJi^^«n»n^9f(M^MJiiptnMeB9m 
tnA \ Mfaf>v» > d4n4 pandj^n^ngan sampijan dingoe 
n8mi koeli; poen MoesS (Er.) en gif (Uw Edele) vraagt 
naar mifn naam; die is Mozes, 

MffieM^uuMjf \ en tmxinMctaoji \ wordon dikwijls, en ook 
andere woorden Bomtgds, yerbonden met bet woord (um^teaji \ 
daUm (Kr.) paleis, als Genitief bepaling (of Bezittelijk yoor- 
naamwoord), wanneer men tot yorsten of zeer aanzienlgke 

perSOnen Spreekt; h^Y. aarinjumKti^ i? a/n MostSa migSl & «i jp ^<^ ^ 

koelS angatoeri oeningi ing pandj^n^ngan daltm (Ejr.) 
ik geef kennis aan Uwe Majesteit (Uwe Hoogheid). 

4mji \ hh^jing karaton dal^m poenika sa-ahdi d.al ^m 
sadajanipoen karisak (Er.) dat paleis van Uwe Majes- 
teit en alle dienaren van Uwe Majesteit zullen 
vernietigd worden, 

&§m \ diki (Md.) of iets beleefder AmM»m \ andikd, (Er.). 
Dit woord wordt gebmikt tusschen gel^ken in rang, en ook 
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tegen minderen, die men om haanen oiiderdom of andere rede- 
nen niet in Ngoko wil toespreken. Zoo zegt bijv. de engel 

GraDnel tegen Mozes: »jHEJi^»p»mx/innoji.jnKnajn§m \ tiaarn^na/ntn 

dikS moenggoeh bUh dika bbt^ wh'oeh ddUmi ikiy wees g if 
niet ongerust inuto hart omdat g if hier den weg niet weet; en 
Mozes tegen Soepoewah, de dochter van Soengib. an£2(m«m«y 
«^«Mt«^^«m./n<i^K?iAOffQ(cii^aj|^fai > d(tw^g dika bmhkkaki di 
k^at tff^oes dikS^ welaan drenk g if spoedig uwe sckapen. 
In sommige streken van Java gebruikt men in dezelfde be- 
teekenis <^k?i \ rikS. 

S^tciMMi \ dj^gandiki of, hetgeen gebruikelijker is, aSiS 
iaMioi \ idj^gandikS (Kr.). Dit woord, samengesteld uit het 
Eawi-woord Q > df^gy voet en tun^»cn \\a minder nederig dan 
Mfqea^MMMj^ \ en wordt meestal gebruikt, wanneer de aange- 
sproken persoon jonger doch hooger in rang, of minder in 
rang doeh ouder is dan de spreker. De Soesoehoenan yan 
Soerakarta schrgft aan den Sultan van Djokjokarta : ayntfoff^^^ 

^<i^ 1^4^444 ff^iMTi \ anakprahoe aaoekS, oeningd 4oemat^g koelSj 
jln garwd idj^ng andikS poetrB koeld ambahar mifos ka- 
koeng (Er.) mifn vorstelifke zoon heeft {Gif hebt) mif kennis 
gegeven, dat uwe gemalinj mijne dochter ^ bevallen is van een 
zo<m. MtSastMtm \ wordt ook door den Resident gebruikt in 
officieele brieyen aan den Bijksbestuurder, en door de afge- 
yaardigden yan den Soesoehoenan of Sultan tegen den Resi- 
dent. 

tmJ^&Tt > pak^ir& of Qt^A-n \ p^k^iri (Ng.). Deze uit- 
drukking wordt door yorsten of andere ambtenaren gebezigd 
tegen hunne onderhoorigen in beyelschriften en dergelyke , 
eyenals tEa^'n \ manirS in den Eersten persoon. Bgy. »L^^ru 
uu»aniji(ct^Slnaji§^pi'n \ Uring lajang kang 4^woeh ing pakt' 
nir8 (Ng.) de inhoud van dit bevelschrift aan u is enz. m«3 
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M'rt \ wordt ook in gedichten en in de hoftaal gebroikt eyen- 
als (EaM-n N (bl. 156). 

&'n \ sird, gij, Dit woord is eigenlgk een yoomaamwoord 
yan den Derden persoon, maar wordt alleen door yorsten of 
godheden in den Tweeden persoon gebmikt (yergel^k het 

HoOgduitSChe er); bijy. oJiiruSS(nj^MQ§aiiun(E»'rto3nrinrt<qaoMMJn 

aM9aia<¥jL(Ba \ saldm ingsoen toem^k&hi ma/rang sir 8 Bad^ 
Mds Arj& KoesoemS (Ng.) de heilgroet van imj (den Soesoe- 
hoenan yan Soerakarta) geworde aan u Rad^n Mds Arjd 

(qtuuM ^T) a:miKn(njiaSi \ samangsanS siri want amangan wdh 
ing oewit mahoe, am^sfij^n sir 8 hakal matt (Ng.) als g if het 
waagt de vrucht van dien boom te eten^ zult g jj zeker sterven. 
Er zijn ook streken in het Oosten yan Jaya, waar St-n \ in het 
dagelijksch gesprek gebmikt wordt in MadyE. 

In poezie komt Si-n \ dikw^ls in den Derden persoon yoor^ 

mtqMajKiSi \ anj^c^M mring swdrd hang kapijarsi, sir 8 sang 
ArdjoenS lawan sang W8r8'D4wati^ zij naderden tot de stem-- 
men, die zij hoorden, (namelifk) h ij Ardjoen8 henevens WirS- 
Ddwati, 

Behalye de hier opgegeyene Yoomaamwoorden zijn er 
ook yoor den Tweeden persoon nog yerscheidene uitdrukkin- 
gen, zoowel in ErEma als in Ngoko, die als zoodanig gebmikt 
worden; bijy. trfAmaAa \ ijang, grootvader, -tke/i \ rSmS, voder , 
H'^"^^ ^ j9oeA;oetoen en crn&\ goesti, heer, tmajniKn \ padoek&j 
dat in beteekenis met oji^tEa^MAimji \ oyereenkomt, iSntfhMaSt 
T) > ingkang salirS, het lichaam, uw persoon, alle in ErSmS. ; 
odtAynAo-n n sahoedSrS of (Mio-T) \ soed8r8 (Kr. Ng.), broeder^ 
vriend; asnoa^ > toewan (Kr. Ng.) mifnheer; a^ecnajt^M-n > 
l^oe pakhhir8, uw stof, en dergelijke, in Ngoko. 

Zoowel in gesprek als geschrift wordt het gebmik yan het 
Yoomaamwoord yan den Tweeden persoon zooyeel mogelijk 
yermeden en dit yeryangen door den naam of titel yan den 
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AangesprokeilB^ Dgv. Mn (njtMaA(m.^m»n<Kn nxmcLmMri euicm^arn ana oaji 

an ah ngahkhi kapanggih kalijan koel&j anak ngab^hi 
amratSlhkahlSn ^ctt^g koel& (Kr.) toen ik mifn zoon den 
Ngahehi (d. i. «) ontmoette^ heeftmijn zoon de Nga^ 
he hi (d. i. hebt gij) mij verklaard^ enz. 

0. Van den Derden persoon. 

Een Persoonlijk yoornaamwoord, overeenkomende met het 
Nederlandsche hij^ zij of het bestaat in het Javaansch niet. 

Yoor personen (nooit yoor zaken, waaryoor men het Naam- 
woord zelf bezigt) wordt dit Voomaamwoord somtgds nitge- 
dmkt door het woord eSajw^Myi \ pijambak (Kr.) nnjunivt \ 
4^w^ (^gO ^^fj of, met het Bezittelijk voomaamwoord, &aAJi 
(^aoQutAMj^ \ pijambhkipoen (Kr.) (qa^v^iuKqaQi > 4^whki (Ng.) 
zijne zelfheidj zijn per soon; of ook wel door tSinJuiSnuion^ \ 
tijdngipoen (Kr.) vftuttrfKt \ wdngi (Ng.) zijn mensch, zijn per- 

soon; DI|V. (kaemrinapinfiJin^tcnarnvyiLanasntn \ Saodo d^^ ^ k $ 

bakal dipathii (Ng.) omdat hij zal gedood toorden; &iajkMtun(m 
<n(u»ieM'hna^in(LJi>nitm \ ingsoen kang agawi marang c^iwhki 
(Ng.) ik hen het die hem dat gemctaktheh; (StMJi&tLAMMiA^ 
<i^»o«)»a£A^ \ tijdngipoen takslh nMman (Kr.) h ij is nog 
jong. 

In het dagelijksch leven en somtijds ook in geschriften 
wordt dit Voomaamwoord, wanneer het yoorkomt als direct 
object yan een Werkwoord of als onderwerp bij den Fassieyen 
yorm, somtijds uitgedmkt door alleen aSi<u^im/f \ (Kr.) of vfajn \ 
(Ng.) achter aan het Werkwoord te hechten; bijy. aaitai^i^tq 
iqaffiasn(rpi{iji \ dak adjhk4 tanking prang (Ng.) hij zal door 
mij tot een gevecht toorden uitgedaagd of ik zal hem uitdagen; 
itsn»^(Snrfa^ \ tak gttl k i (Ng.) hij wordt door mij gestagen^ ik 
sla hem, 

Omtrent het gebruik der Fersoonlijke yoomaamwoorden in 

het algemeen yalt op te merken, dat de Jayanen zich daaryan 

zelden bedienen omtrent personen, aan wie zg toegenegenheid, 

11 
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aohting of eerbied toedragen of verschnldigd zijn. Zg bezigen 
dan lieyer een Naamwoord, dat den rang of titel van den be- 
doelden persoon, of den graad van bloedverwantschap waarin 
men tot hem staat, uitdrukt ; en deze worden dan in alle drie 
de personen gebrmkt, zoodat het alleen nit den samenhang 
kan blijken of men van of tot iemand spreekt. Hierboven zgn 
daarvan reeds yoorbeelden medegedeeld. En die benamingen 
yan bloedyerwantschap worden ook dikwijls gebmikt jegens 
personen, tot welke men in geene of ook in andere dan de 
door zulk een woord uitgedrukte familiebetrekking staat. Zoo 
zegt een man tegen zijne yrouw am Si \ a4i (Kj*^g.)jongere 
zuster, en de yrouw yan zichzeWe sprekende tegen haren man 
noemt zich ook zoo. Ook personen, die elkander niet kennen, 
spreken, naar gelang yan het yerschil in leeftijd, elkander aan 
als (uncSi \ jongere hroeder of <im*<Vi \ kakang (Kr. Ng.) otidere 
breeder, ojixn-r} \ soeddrd (Kr. Ng.) breeder, wordt tusschen 
Eoropeanen en Inlanders gebmikt in den zin yan ons vriend, 
»<nitm \ kaki of »w\ ki (Kr. Ng.) oud man Qnir^mnaMi > ijang (Kr. i.) 
grootvader zegt men tegen een bejaard man; en »ai(Ea(Kaji \ ki 
mas, zegt de yrouw wel tegen haren man ; enz. 

Het Onbepaald Yoomaamwoord men wordt uitgedrukt door 
(Skuui \ tifang (Kx.) <iyoi > wong (JSg.) mensch, menschen (Ma- 
leisch c jijl orang, Engelsch man, men, people), of door het Sub- 
jectief passief yan den S^^^ persoon zonder bijyoeging yan een 
bepaald subject; b^y. (qajifmhvfcmfiqnjuiffi \ wong anggoUki of 
Sivfcmftqirua^ \ dtgoUki (Ng.) men zoekt er naar of er 
wordt naar gezocht. 

De Onbepaalde Yoomaamwoorden het en er, als onbepaald 
subject, bestaan ook niet maar zgn in het Zegwoord begrepen; 
b.y. (mcm'%'>^aSiviAjt9QM(uii \ nagari Bali wbnt^n tifang (Kj.) 
er was een man in het land Bali. Dat er ook door het Sub- 
jectief passief kan worden uitgedrukt, blijkt uit het yoorbeeld 
hierboyen; somtijds wordt het ook wel omschreyen door tqajit 
^oo^ \ wbnt^ (Kr.) ajn§n \ Sn8 (Ng.) zijn, er z^n; b.y. am to 
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niuittmemM \ in& wong kagantoeng (Ng.) er wordtiemand 
opgehangen, maar dat is dan eigenlijk er is iemand opgehan^ 
gen taordende, 

Yoor iemand zegt men (SnuCi \ tijang of (Si am aJU \ titijang 
(B>.) iqajit \ ivong oftun>qajit \ oewong (Sg.) per soon, mensch; 
voor iets itapiiui a^tmaji \ poenSpd-poenSpi (Kr.) MojutnoA \ ndpd- 
n8p& (Md.) mnajiAynaji \ Spd-&p& (Ng.) wat of wot, het een of 
ander; voor de een of tinder, wie het ook zij, &iQm^Qmji \ 
sint^'Stnt^ of (StQan^Qpf. \ stnt^n-sint^nS (E>.) MojtMoji \ 
s&p&sSpS of ojiajiMMlun \ sSpd'sSpdhB (S^g.)] YOOT eenig, het 
een of ander, azn-h \ harang (Kr. Ng.); voor elk, elkeen, ieder, 
iedereen, m^^qoji \ sah^ (Kr. Ng.) telkens, met bjjgeyoegd 
Zelfstandig naamwoord, b.v. ojitSiSiQaoj^ ^ sahh^ dinthi (Bjr.) 
elken dag, ojuSivfMt > sah^ wong (Ng.) ieder mensch, iedereen. 
Allerlei wordt yeelal uitgedrukt door yerdubbeling van het 
Zelfstandig naamwoord ; zie biz. 132. 

B. Wederkeerige voornaamtvoorden. 

Deze worden uitgedrukt door bij het Persoonlgk yoomaam- 
woord de woorden £i(uu^§mji \ pifambak of £i<tu^«^AfM7| > 
pifamhhkipoen (Kr.) «^^«^aj> n 4^to4 of iqtuKqajirjaffi \ 4^w^k4(Sg.) 

zelf^ zichzelf te VOegen; byy. «^4u«<i7»atn^<L^<Kn«na;»<nio£«a^(ruffnr9\ 

jdn ora akoe 4^^^ sing ndjaloek (Ng.) als ik zelfer niet 
am vraag enz. 

Eene andere manier is, de woorden (Ka-^-n \ sarirS of ojnA 
Ti N salirS (Kr.) amojiaaiji > awak (Ng.) Knananj^ \ hadan (Kr. 
Ng.) lichaam, met de Bezittelgke Toomaamwoorden, of de 
Fersoonlijke als Qenitief-bepaling, te yerbinden ; als acnaxiMnjis 
hadan koelH (Kr.) mna^offt^ awakkoe (Ng.) m^n lichaam, ikzelf, 
mifzelven; tt::naoAlu^ooJ| \ haddnipoen (Kr.) Ayn^i^A^ > awhki 
(Ng.) zijn lichaam, hijzelf, zich zelven; 9sniisn^£!loo^'^nri&ni \ 
toetoeh^ sarirdnirS (Ng.) ivyt het u zelven, 

SnoM^amji \ en nojtnaji \ betookent ook, oyonals ^^ucXaan ^^- 
diri in het Maleisch, van zelf, uit eigen heweging, zonder iemands 

toedoen^hyY, a:mr»arui(Kan(Uit(^ia(nA'Jn{xn«sioiyi \ ntcnttknpntJiasnpi 
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a:n^(EaQ<ru3iaMK^i<Knji \ haUsawo moengU angrangtn, hhtHmawi 
tin^boeh moengU pijamhak (Kr.), het geluid van de gamelan 
deed zich hooren; zonder dat zij gestagen werd klonk zij van 
zelf. 

Yoorts beteekent het ook alleen; bgy. tun(M9ai(ui(^^»jrnu§n3 
»AM ^§^ ^i(twojt9W(nA(tma7n(!m^Amaj§(mn \ (wioefig k% Patth A,tnan 
pijamhak ingkang sakalangkoeng hoenghhipoen (Kr.) sleehts 
de Patih Aman all44n was zeer verheugd. En zoo wordt het 
ook gebruikt om eene eigenschap of hoedanigheid yan eenig 
Yoorwerp in tegenstelling yan alles anders aan te duiden en 
zoo den Oyertreffenden trap nit te drukken; bijy. ajtStujaSitanun 
(^Siajui^itwji \ rMi poenikS ag^g pijamhak (Kr.) die herg 
is alleen groot^ d.i. degrootste. 

Q, Bezittelijke voornaamwoorden, 

Ter yeryanging yan de Bezittelijke yoomaamwoorden wor- 
den yeelal de Persoonlijke of als zoodanig gebruikte aitdrak^ 
kingen als Genitief-bepaling gebezigd; b.y. ^ajuKKntru \ grijd 
koel8 (Kr.) huis van mij^ mijn huis; ojiriniM^^ajaafninAe^ spavin- 
tah poekoeloen (Er.) mijnheers hevel^ uw bevel; ^aMoji'qiEa^MM 
Mji \ grifd sampijan (Kr.) huis van u^ uw huis. Omtrent dit 
woord ojitriisA^aAJtiinji \ yalt op te merken, dat men het hierniet 
mag gebruiken wanneer men tegen iemand spreekt yan een 
ander, die gelijk met of hooger in rang is dan de aangespro- 
kene; men gebruikt dan het woord aSi^xnMtm \ Zoo zegt men 
b.y. niet nnBa»jin(EJi^(uviimji \ rSmd sampijan, uw vader^ msan 
-TKEaaSit^KHMo^ \ rdmS idj^ngandikd, — Ook het woord «n^ 
(E^ \ daUm, paleis (bl. 158), wordt zoo dikwijls als Bezittelijk 
yoornaamwoord omtrent yorstengebezigd;b.y.(M7}'r)n«snr»pan<&i^N 
karaton dalhn (Kr.) uw paleis, Uwer Majesteits paleis; en zoo 
ook in mnaSfttjna^iE^ \ ahdi daUm^ Uwer Majesteits dienaar^ ik 
(bl. 157). 

De eigenlijke Bezittelijke yoomaamwoorden zgn de aan- 
hechtsels i,m \ koe (Ng.) mifn, ans, (ea \ mo&,8oms ook «yn<Ej| \ amoe 
(Ng.) uw, aS»(U3<iji \ ipoen (Kr.) r^ajn \ 4 (Ng.) zijn, haar, hun. 
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Omirent de wgze, waarop deze aanhechtsels met het woord 
worden verbonden, valt het volgende op te merken. 

' 1° Wanneer iKn \ of<EA\ gehechfr wordt achter een woord, 
dat met het aanhechtsel Amonji \ ib samengesteld, wordt de n 
Tan dat aanhechtsel in de nitspraak niet gehoord en dan ook 
in het schrift dikwgls weggelaten ; b.v. ojifmrfivnaMHEa \ paga- 
wijhmoe in pi. v. auKm'qajKuuim \ pagawijhnmoe (Ng.) uw hedrijf, 
MimpAiKn \ pandoemhkoe in ^\»y, ojim^m \ pandoemankoe (Ng.) 
mijn aandeel; of men gebniikt mn^ > in pi. y. <e^ n dus ajicm'r^ 
ndJuuufnitA \ pagawijhnamoe. Maar 6it cuncEA \ wordt ook aehter 
andere woorden gebmikt; b.v. itaiaw(ct<EJi'rfAjn9'n(EJii^ \ kakang- 
amoe ora matt (Ng.) uw broeder is niet dood. 

2^ aSioAim^ \ en tfmn \ wordon met het Yoorafgaande woord 
op dezelfde wi|ze yerbonden als het aanhechtsel «% > (bl. 127); 
doch wanneer aStajtimji \ komt achter een woord dat op eene 
Soekoe of Oeloe eindigt, yeranderen deze in de nitspraak altgd 
en ook in het schrift gewoonlijk in Taling-taroeng en Taling ; 
b.y. aruri(EaSitLji<Kijf \ oi (njiSuSiBUidoji ^ IcLtn^nipoen (Kr.) de duur 
er van J van trtain \ lami, duur, lengte van tifd\ ajinitnSi(uianji \ of 
^mSi^mji \ warninipoen (Kr.) zijn voorkomen, yan (^St \ 
warnij voorkomeny gedaante; £ivftui^9MiiAiHi^\ of £i(u^&MAitoji\ 
n^psdnipoen (Kr.) zifne drift , van iil(u^\ n^psoe(KrJSg.) drift. 

a^oAonjI \ en Tftun \ worden, behalye in hunne eigenlijke 
beteekenis, ook dikw^ls achter een Naamwoord geplaatst wan- 
neer dit door een ander als Genitief-bepaling wordt geyolgd, 
om de logische betrekking tnsschen die twee woorden aan te 
dniden ; b.v. , w aju SiaA on H«^'^«5n^ ^ g^ifdn ipoen pradjoerit 
(Kr.) de huizen der krifgslieden; AjnMrfiirnvfiui9(Siaii(tai^ \ anh k i 
wong tjilik (Ng.) het kind van een gering man. Dikwgls wordt 
dit aanhechtsel dan gevolgd door «% n (zie bl. 128). — aSiAA 
ari/f \ en iniun \ worden, ook zonder zoodanige Genitief-bepaling, 
gebmikt wanneer men eenig yoorwerp wil yoorstellen als 
hehoorende hij of deel uitmakende van lets anders, dat daarbij 
Yoor den geest staat hetzij men het al of niet yroeger 
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genoemd heeft ; b.V. iq o ^Qt^^^n/i 3n9aiajt ^ff§m^(mnnut \ 

iq(imiMjiMiLfM(tn<nA^(^(tJk(KJiit^ \ wbnthh oemboel ingkang 4^poer 
p^ksi garoe^S'j tojdnipoen mUdal saking tjoetjoek (Kr.) er 
was eene fontein, die den vorm had van een garoeda; het 
water kwam uit zifn hek; M7fni7f(LJitQM3ri(fyitf(u»9iciH}ji \ ^ 
(g(fm«yoijfl|jo<^iifl(Ljitfnflky n sarS wbnthi ing g^i^gan; ing rikoe 
wbnt^ katillipoen mds (Er.) zif sliep in de kamer; daar 
was een gouden rustbank; <Ljr|>a«^<M<4^A4^ n poeniki 
soemoeripoen (Kr.) dit is de put (waaryan yroeger ge- 
sproken was). Yoorts worden deze aanhechtsels ook dikwijls 
zoo gebruikt, wanneer een woord, dat eigenlijk een Bgyoeglijk 
naamwoord is, gebezigd wordt als Zelfstandig, en wel dmde- 
l^kheidshalve ; b.v. ^r^anv^aacrniKi&a^ \ g ^ c^ 4 n i goenoeng ihi 
(Ng.) de grootte van dezen herg^ terwgl <^-iy(M»<mMSfm > 
g^4^ goenoeng iki zoude beteekenen deze berg is groot. In al 
deze geyallen yeryangt dit Yoomaamwoord ons Bepalend M- 
woord. 

In Ngoko heeft men als Bezittelijk yoomaamwoord yan den 
Tweeden persoon {uw) nog het aanhechtsel ^m \ ird (dat eene 
wgziging is yan ^-n \ en dus oorspronkelgk tot den Derden 
persoon behoort; zie bl. 160), dat geheel op dezelfde w^ze als 
aSiajtimji \ met de woorden wordt yerbonden ; b.y. SfiUnaini'n 
(^nqni oji aru »o» \ nrKt^mnrt aru lui m a^ asn \ ing w^ngko ratoenifd 
salin, ratoen ir& lawas woes mati (Ng.) thans verwisselt u w 
vorst; u w vorige vorst is overleden, 

Als Bezittelgk yoomaamwoord yan den Tweeden persoon 
treft men ook nog in gedichten aan het aanheohtsel asn \tij 
dat achter een klinker door den neusklank n wordt yoorafge- 
gaan. Het is yan Eawischen oorsprong, wordt in proza nooit 
gebruikt, en behoort, eyenals xSi^ \ oorspronkelgk tot den 
Derden persoon. B.y. (trnpiagi \ dnakt&j uw kind, yan mnMMiji \ 
dnak; ttSiam^\ iboentd, uwe moeder, yan aSixm \ ihoe; B^TKUkMOJi 
^ja-'K; N karsantd sang praboe (Kr. i.) de wil van den vorst of 
uw wil, yan 8^<va \ karsB, 
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Ala Bezittel^t ToomaaiiiTroord van den Derden porsoon 
heeft men nog bet, inBgelgka uit bet Kawi afkomaidge, aan- 
hechtsel' on ^ nj& (het Maleische ^), dat zelden andere dan in 
gedicbten wordt gebrnikt; b.v. i^i^iuiMiiciniuii^viMuiuiiei 
tnt \ aUmt^mboeng njS, ^tSng kjai Aman(K.t.) zacht was zifn 
gezegde (At; zeide sacht) tot Aman. 

Wanneer er bepaaldelijk eene henitting, een eigendom wordt 
aangednid, worden de Bezittelgke ToomaamwoordeD ook uit- 
gedmkt door de woorden intfvi ^ cfoew^ of ui^uKnf > doetoik 
(Ng.) imi^ftmin/i •■ gadakan (Kr.) i^nnr;,,!^ ^ kagoengan(Kr.i.) 
y66t het Persoonl^k of Bezittolijk Toornaamwoord te plaatsen; 
b.v. rmuijimjafuimiu \ ^ai^Aczn koelU gr^h (K<^0 mt/n Ituis 
(mijn eigendom hetbnis); uif<cit«n4ju^ \ jianyot (joeto^ftoe 
C^?-) *'*y'* >^^s (bet mea, m^n eigendom). Zoo ook; inrjia 
t^ \ doewkkoe (Ng.) het mijne; tmui;jKnvi^i}<»^ui*n^ \ ga^a- 
han sampijan (Kr.) het wwe; (mnijci^Mwif v kagoenganipoen 

(Er. i.) het zijne. tjtn>niijnmt:inpim^tenihinKatisa'm \ panffOt 

kagoengdni goestikoe kang kbtoenggoe (Sg.) het mea van 
mijnheer (het eigendom van mijnheer), dat door u wordt be- 
waard. 

1>. Aanwijzende voornaamwoorden. 

Deze zijn : 

«m»S I poeniki (Kr.) ^»S \ m'Arf (Md.) a%^ ^ iki (Ng.) 
deze, dit, Toor personen of zaken, die in de onmiddellyhe na- 
bijheid zijn, die men in, onder otby dehandh.6en;w:-n^A,nt^ 
djaran iki (Ng.) tmajint^Aim - kapal poeniki (Ki.) ditpaard. 

UMK» V poenikoe (Kr.), ^tm > nikoe (Ud.), aSiirn \ ikoe (Ng.) 
die, dat, Toor peraonen of zaken, die men in het gezicht heeft 
en met den vinger zonde knnnen aanwijzen; miinStKn \ goe- 
noeng ikoe (Ng.) j^Su^«» s r^ipoenikoe (Kr.) die berg. 

u»wn > poenikB (Kr.) ^mi v m'ArS (Md.) u^wn ^ tibS (Ng.) 
die, dat, toof peTeonen of zaken, die Terder rerwgderd zgn en 
die men niet kan aanwgzen. In KrSm^ gebrnikt men eohter 
die Tersehillende Tormen ge^oonl^k alleen ten opziebte van 
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plaatseHj maar anders Teelal zonder onderBobeid den Yorm 

met den klinker ay b.y. nikn<nAdli§onckM'n(tA.^tuui£acrn^kjn^9n*mo>M 

(di'9) a* ariji ^ 841& ingkattg sampdjan Ungghhi poeniki soemoe- 
ripoen (Kr.) de steen^ waarop gij zit, dat is deput; ttjtM§frn^ 
»/» £J oi asn uA<q asn 9<rmtisnaruo^ \ poentka tfigkang s^rat pror 
tB>n4^ toeloes (Kr.) deze brief is een teeken van oprechtheid. 

tLtM»nfi \ ffiitm > en a^nm x worden ook, eyenals v^^uj ttoe in 
het Maleisch, gebezigd ter yeryanging yan het Bepalend lid- 
woord, dat ook in het Jayaansch niet bestaat, wanneer men 
eene bepaalde soort yan yoorwerpen in het algemeen wil aan- 
dniden ; b.y. u^moo^iKn \ djaran ikoe (Ng,) 9<nAJinji^^§fn \ 
kapal poenikH (Kr.) het paard^ de paarden. 

Sricni^tuAitni \ tngglh poenikH (Kr.) ^cfft^MiKn n nh^gglh 
nikoe (Md.) ttSnumaSiiKn \ ifd ikoe (Sg,)juist die^juiat datj ge- 
bruikt men yoor dezelfde en hetzelfde. 

De Aanwijzende yoornaamwoorden worden ook gebniikt 
waar men in bet Nederlandscb de aanw^zende B^ woorden yan 
plaats hier en daar bezigt ; b.y. <ru^ o^r ^9^ «^asnf«A» n lah poe- 
niki toj& (Kr.) zie, hier is water; oMMiiunpiafniQiKn \ ikoe 
anakmoe ttkSi (Ng.) daar komt uw kind. Deze beteekenis yan 
het Yoornaamwoord, en ook die wanneer het als Zegwoord 
yoorkomt, is te onderkennen aan zijne plaatsing y66r het 
Naamwoord, terw^l het in zijne gewone beteekenis daarachter 
staat, en wel het laatst yan alle bepalingen, die b^ een Naam- 
woord komen; b.y. iLfa^a^iK^v^tfoifAsnaria^om \pangotjkang 
kbtoenggoe, ikoe (Ng.) dat mes, hetwelk gij bewaart. 

ojttntnri \ (un»ai \ antm \ Ajn»cn en an^m \ WOrden OOk bg de 

Persoonl^ke yoornaamwoorden geyoegd om die in hunne 
hoedanigheid, honnen toestand of anderszins nader aan te 
dniden ; b.y. Si(nji»maruajtm»fn(tnSi(Kaa \ mila koela poenika 
nangis (Kr.) deredendat w^ weenen; (tminAtLfiM^aiiLmtfnaSiajiM 
^cfa.na:n(tmji > koelH poentkd anhkipoen nabi Soenghb (Kr.) 
w if zijn kinderen van den profeet Soengeb, Eyenwel is het 
eigenlijk onjuist, gelgk in de boyenstaande yoorbeelden, een 
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Tan de drie eerstgenoemde yormen te bezigen bij bet Voor- 
naamwoord yan den Eersten en Tweeden persoon ; deze toch 
zijn altgd onmiddellijk tegenwoordig en moesten dus aangewe- 
zen worden door den yorm aSiitm \ enz. , gel^k men ook in bet 
Maleiscb zegt ^j S^ dkoe-tnij ik, ^j^^^t angkau hti, gij^ en 
niet vi>al J^ dkoe itoe^ y^yj ^Ccl angkc^u Uoe. 

ojiayn \ wohoB (Kr.) (EAiun \ mahoe (Ng.). Dit woord wgst 
ali^d terug op een persoon of eene zaak, waaryan yroeger ge- 
sproken is ; bet beeft dns de beteekenis yan de of het zooeven 
genoemde^ voormeld of iets dergelijks; b.y. ^^(Ejiim^'qxn-nSf^d 

(utMiv^azn%£n(tn^<^(Uijl \ kramafi Pang4ran DipU N^g&rd ing 
sapoenikd sampoen katj^p^ng, dados Pang4ran DipB N^g&r& 
to a hoe hbthh sagM (Kr.) de opstandeling PangSran Dipi 
I^gSrd is nu gevangen genomen, zoodat die (de genoemde) Pa- 
ngiran Dip& N^gara niet kan enz. crm'^(roLrfa7i(^ain«n(m^^tai 

nahi Soenghh kagoengan poetr& kalih sami htri; padamMipoen 
jpoetrd kalih wahoe sami anghfim4nd8, (Kr.) de pro feet Soengkb 
had twee kinderetij heide meisjes; de hezigheid van die (ge- 
noemde) twee meisjes was de schapen te hoeden. 

»ain(un \ kah4 en ^mv^o n koewi (Ng.), die dddr, dat dddr. 
Deze woorden wgzen op personen of yoorwerpen, die wel 
eenigszins yerw^'derd maar tocb in bet gezicbt zijn ; b.y. »m<n 

nAmfimtnajntnAtnanjiif^cu^tLaimt^piniaiAiuto^ x kaht and tng 

loeloeroeng djisimipoen ratoenird lawas (Ng.) dat dddr op 
de straat is het Ujk van uw voormaligen vorst; n^aitniLaaaintunn 
vfa7n9(tJi^(Si(tmQim \ kow6 k e w 4 hotjah t4k& nghhdi (Ng.) gij 
daar knaapj vanwaar komt gij ? Als Krama yan amvitun \ kan 
men (ukt^fKn \ en yan »mrfnj} \ «4f^'^ '^ bescbouwen. 

amtqaju \ kij4 (Ng.) deze hier, dit hier. Dit woord doelt op 
personen df zaken, die in de onmiddellgke nabijbeid zgn ; b.y. 
a^(q(kMiuzvicm9(eA \ k ij 4 djagomoe (Ng.) deze hier is uw haan. 
ojjtfntoi \ kan als bet KramS, yan dit woord worden bescbouwd. 
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Orer de beteekenissen van de Aanwijzende yoomaamwoor- 
den in yerbinding met de Betrekkel^ke zie men bl. 172. 
E. Betrekkelijhe voornaamwoorden. 

De Betrekkelijke Yoornaamwoorden zijn : 

«dlil»rn \ ingJcatig (Kr. Ng. doch meest in Er^m& in gebnuk), 
•m \ kang (Kr. Ng. doch meest in Ngoko in gebraik), Ss \ sing 
(Ng.) dtBj dat, welke, hetwelk. Da twee eerstgenoemde worden 
het meest in gesehriften gebruikt; het laatste, hoewel ook 
daarin Yoorkomende, behoort ecbter meer tot de taal yan het 
dagelijksch leyen. B.y. i^(LU(air>c^(sa3n»rnitn(Ea(rrn'S:<EAnfri \ tijang 
islam in g kang n&mS Nabi MoesSt (Kr,) een Mahomedaan, 
die genaamd is Profeet Mozes^ iqiunt^pianrf»jn9<Ea^§n!itKQ^\ 
oranHnH omah kang djoem^^g (Ng.) er was geen huis dat 

hiSBf Staan f ntuunM9ni<unit<nnaJtn(i9Ma^nru9aia \ jinova dkoe 

^iwi sing ndjaloek (Ng.) indien ik het niet zelf hen^ dieer 
om vraag. 

Het Betrekkelgk yoomaamwoord wordt alleen gebruikt als 
Onderwerp. Wanneer het dus yoorkomt als Object yan eene 
handeling, bezigt men den Passieyen werkwoordsyorm ; b.T. 
diiiKndnajiMtrviM \ ingkang ingsoen Uldni (Ng.) hetgeen 
door mij vergund wordt ^ in pi. y. hetgeen ik vergun. Het 
komt dus ook niet yoor als Genitief-bepaling, noch geregeerd 
door een Yoorzetsel, als wiens^ waarin, voor wien enz., maar 
wordt geplaatst y66r den naam yan het te bepalen yoorwerp, 
welk laatste dan het Bezittel^k yoomaamwoord achter zich 
neemt; b.y. o^rKM^Ssa^ t) 91 900009 a^ \ haphkoe sing djarani 
wis mati (Ng.) mijn vader^ wiens paard gestorven is; tSiuutf: 
^^»w^crriMamiuiM'.^iM^iqiHi^mt(cn \ tijang djal^ ingkang 
g r ij dnipoen sampoen ohar (Kr.) de many wiens huis 
verhrand iSj (oi(mdli(t<Tfi'n^j»%^(m.^(ijt(^(LaMn^ > wafird 

ingkang wbnth^ oewltipoen madjH satoenggal (Er.) een 
woudj waarin 44n madja-hoom is. 

dUtfn \ am \ Qn Sa \ wordon ook gebruikt in de beteekenis 
yan ons Bepalend lidwoord, wanneer men eenen persoon of 



"t*-^ 



171 



eene zaak nadmkkelijk wil aandniden, in tegenatelUng of in 
onderscheiding van eene andere;b.v. aSitfoi-n/cfl \ ingkangr&m& 
(Kr.) de vader (in tegenstelling van de moeder); tKh<m'q(ui \ kang 
gaw4 (Ng.) de dader (in tegenstelling van de daad). Dit z^'n 
verkorte uitdrukkingen voor de persoon, die de vader isj de 
man^ die de dader is enz. En in die beteekenis knnnen deze 
woorden dan natuurlgk wM als Direct object van een Actief 
werkwoord, als Genitief-bepaling of achter een Yoorzetsel 
staan, omdat eigenl^k het verzwegen woord als zoodanig 
voorkomt en a%f9oi > enz. altijd Betrekkelijk voomaamwoord 
biyft; b.v. (uiSii^^(^i^(KnSi«m \ pamit 4<^t^ng ingkang 
ihoe (Kr.) afscheid nemen van zijne moeder is eigenl^'k afscheid 
nemen van degene, die zijne moeder is. En evenzoo worden zij 
gebmikt bij woorden, die eene hoedanigheid nitdrukken, om 
die nadrukkel^k te doen uitkomen tegen eene tegenoverge- 
stelde of tegen een minderen graad van dezelfde eigensehap, 
en dus ook om een Overtreffenden trap te vormen; b.v. asnaa 
M»a>tui \ tangan kang kiw& (Ng.) de linkerhand (in tegenstel- 
ling van de rechter; anders alleen asn«nM(ui \ tangan kito^; 
^ajKruiSnitaKunc^ \ sMH ingkang ag^ng (Er.) een groote steen^ 
een steen die groot is in vergelijking van andere, dus een zeer 
groote of de grootste steen. En zoo ook b^ de Bangschikkende 
telwoorden (zie bl. 151). 

In deze laatste beteekenis, namel^'k dat zij een zekeren 
nadmk te kennen geven, worden de Betrekkelijke voomaam- 
woorden ook verbonden met. sommige andere woorden, die 
daardoor 6f alleen eene versterking 5f ook eene wijziging van 
beteekenis ondergaan. Het eerste is het geval met de woorden 
^9sn \ sarta (Kr.) en, met^ aji(U'rfajntt>>ajf \ soepados (Kr.) ajtiLtnuus 
soep8jSi (Ng.) opdatj en QmSi ^' m^am (Kr.) Qpi(vi \ m^nSwd 
(Ng.)ao» AmajiSi \sa-oepami (Kr.) ojiiuniuiEA \sa'0ep&mB> (Ng.) indien, 

ingevah Bv. (Mnn9m^n<unn(Cntki^i3i9m(ua^eEa(njinia!nr^ stun^aituniRn 

i^QM/jiKniKn \ sak^hi wong M^sir, ingkang p84^ malarat^ ikoe 
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dah b^SndjS ingkang sartd dak w4nihi 8an4ong, ing - 
kang soepados manoet mitoeroetS m^njang akoe, al de in- 
ivoners van M^sir, die arm ziftij zal ik bezoldigen e n van klee- 
deren voorzien^ opdat (of en zulka opdat) zif mij ge- 
hoorzamen. 

De Betrekkelijke yooTnaamwoorden yerbonden met de 
Aanwjjzende <u^^ n Mtun \ aStiKn \ ajiiun sen isAiun \ beteeke- 
nen dan, in dat geval, dien ten gevolge, zoodat, ook toen, of het 

YoegWOOrd nu^ b.V. (LdV^xn''r^M(i^X(tm<n:anriiun(Efina<nngcnn%i^ 

(Kn&^iKn(nji \ Pangiran Dipd N^garS ing mangki bbt^ sag^ 
adamU piawon mallh, ingkang poenikS saMlangkoeng- 
langkoeng ing tarimd kaslh koelS (Kr.) de Pangiran Dipa 
N^g&rd kan nu geen kwaad meer doen; daarom is onze 
dankbaarheid zeer groot of zoo dat wij zeer dankbaar zijn; 

^nftarml^a^pjitwdjirfasntfinn^ \ wbnt^ latoe sangJcdnipoen saking 
n^gari ing BhtalmoekadaSy ingkang poenikS, ladj^g b^smi 
ka^aton M^sir (Kr.) er was een vuur, zijn oorsprong nemende 
van Jeruzalem; dientengevolge{daardoor) verbrandde 

net paletS van MeStV^ ^/n itm (utmihmni a£zxjinri(na:n9(ip(nAajinni \ 

ingkang poenikd rSdjS Pirangon daloe sari (Bj*.) de 
koning Pirangon n u sliep op zekeren nacht (of to en sliep enz.) 
In de beteekenis van daarom wordt aam^tw \ ook wel alleen 

poenikSi m^nawi paring soem&nggSi sami dipoen simpangi 
(Kr.) daarom moesten mj, als gij het goedvindt, een anderen 
weg inslaan, — A%9rnoA>n \ komt ook voor in de beteekenis 
van vroeger, eertijds; er schijnt dan aoktm n kSlH, tijd onder 

Verstaan te WOrden ^ b.V. tMn<EJi^Jitui/i^(ru^(L9narn9Q.(U<na-ntasn \ ^ 

9WiuiMj^ajiSi^(u»wM(HTiaSi^iLnaji \ samp4jan gallh r^genipoen rbttj 
ingkang wahoe sadinar pikantoek kallh das& (Kr.) gij 
herinnert u den prijs van het brood; eertijds kreeg men er 
twintig voor Un dinar. In deze beteekenis wordt (cn(Kn \ ook 
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ojt A/» N njawdnipoen Mnawi mantoekd^ kudos in g hang wahoe- 
toahoe (Kr.) alwat in de rivier Ueft kome terug gelijk 
vroeger, 

De Betrekkel^ke voomaamwoorden yerbonden met teaSi \ 
mam (Ei.) (Mttn \ m&u?& (Ng.) benevens^ met, beteekenen om- 

in g hang mawi hagoengan samp^jan jStra sampoen t^las 
(Er.) daar (pmdat) uw geld reeds op is. Maar deze uitdruk- 
kingen beteekenen ook benevens, alsmede, daarenboven; h,Y,Q^^ 

aru^KJi^^tMix^arnarua ^ iun(mfi(E/i-u}/un.itAa^(ru'nnji \ ptStoel baoTah Sa- 

toenggil, in g hang mawi 4oewoeng salawS (Er.) ^^n bescha- 
digd pistool benevens vijfentwintig krissen. 

F. Vrag ende voomaamwoorden. 

De Vragende voomaamwoorden zgn : 

mQo^ \ stntH (Kr. iid.) ojkui \ sap& (Ng.) wie ? welke? Yoor 
personen ; b. v. (SiQ(m3n(Kn(un(inQ n^a \ stnt^n ingkang adamU 
(Ejr.) wie was het, die het deed? iM(uikmQxn(mri.jn7f»m<»sn»sntuiS}i 
ajt(^ \ sSpd kang ng^ngitkakS toetoeping soemoer (Sg.) wie was 
hety die het deksel van den put opende ? 

(lApiAji \ poenSpd, in poezie ook ojianSi \ poenapi (Blr.) Maji\ 
n&pa en in poezie DipiSi \ p^napi (Md.) mnM \ SpS (Ng.) welke? 
wat ? voor zaken, en als Adjectief ook voor personen; b.v. S^ 

n&pi oewong loro pi4^ nangis nikoe; p^n&pS sabhbd (Md.) 
wat is dit, dat deze beide menschen zoo weenen ? wat is de 
reden daarvan? ajicmriajiaMidAAmaji \ pagaw4jhmoe SjpS(Ng.) 
watis uw bedriff? (^(uuiutpiaji \ tijang poen&pd (Er.) welk 
persoon ? Men ziet dat zij in het laatste geyal achter het Zelf- 
standig naamwoord worden geplaatst. 

SaQimji \ QiL OJKUI \ worden ook gebniikt om te yragen naar 
den naam van personen, waar men in het Nederlandsch hoe 
zegt; ojiojiQQtEa \ s&pd djht^gmoe (Ng.) hoe is uw naam? 

oApioji \ itnaji \ em (urtAJi \ worden ook aan het begin van een 
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zin geplaatst zonder andere beteekenis dan om daaraan den 
yragenden vorm te geven, gel^k het Fransche est-ce-que ? b.T. 
kmsutvi9on%fnfui(EA(tn9sn3iias»»ma^^\ Spa how4 tnanoet ing sakor- 
r^pkoe (Ng.) schikt gif u naar al wat ik wil ? oApiajiMv^fM ^uui& 
njkl^\poenSipi aampijan wiloedj^g (Er.) zift gif welvarend ? 
oAM \ poendi (Er.) oQ^ \ ^di (Ng.) dat meest als yragend 
B^woord van plaats voorkomt, wordt ook gebniikt als Vra- 

r 

gend Yoomaamwoord ran personen en zaken , toie ? welke P 
wai ? wat voor em ? b.v. «yflynio^«S}ffp \ omah (indi (Ng.) welk 
huiSy wat voor huis? iu&(Sn»mrf(aniiSliHi^Q(Sl(u^ spoendi 
ingkang hdt^ anMpi (Kr.) tvie is het, die (het verbond) 
niet nakomt? Zoo ook in de uitdrukking tmnaatM^M \ kadbs 
poendi (Kr.) gelijk wat? d.i. hoe ? 

De Yragende yoomaamwoorden worden niet gebniikt als 
Direct object bij een Actief werkwoord; dus zegt men b.v. 
in plaats van wat doet gij? mnojiiKnniKntrmntui \ Sp& kang kb- 
gawd (Ng.) wat is het dat door u gedaan wordt ? of (UKmntmuu 
(EAiLfrKui \ pagawSjhmoe ap& ? wat is uw bedriff? 

§22, Over de Bijwoorden en de uitdrukking 
van den Tijd bij de Zegwoorden. 

De Bijwoorden zgn gedeeltel^k grondwoorden, die 6f alleen 
als Bgwoorden voorkomen, gelgk rf(cn9<Slao^\ hbt^ (Kr.) o^oynt 
m \ or a (Ng.) neen, niet, rfunvfr) s dMng (Blr.) axyr\ > doeroeng 
(Ng.) nog niet, 6f die ook in denzelfden vorm als Bg voeglgke 
naamwoorden worden gebezigd, zooals ojirfmn \ sahi (Elr.) oQ 
&»ai^ \ b^tjik (Ng.) goed, trftunmrnruji \ 4nggal (Kr.) unfk^ \ hnjar 
(Ng.) nieuw, versch; b.v. <q(ui9&iKn<EaM£i(Si»<riji \ wong ikoe 
m&tj& bUjik (Ng.) die man leest goed, (^ajudJu^trjMKmnaji ^ 
tijang 4<^t^g hng g al (Kr.) iemand die pas gekomen is, 

Maar de meeste Bijwoorden of Bijwoordel^ke uitdrukkin- 
gen, die als zoodanig worden gebruikt, zyn afgeleide woord- 
Tormen, die van yersclullende woordsoorten worden gemkakt, 
en wel voomamel^k op de volgende w^zen : 
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1^ Door hei aanheohtsel tunim^ \ b.y. ^HiEa^MrKma > t^mhhan 
(Ejt. Ng.) gevolglijkj van oQ^^ > t^mah, afloop, uitkomst; Qfoi 
oj»,iA(Hyi\ w^khsan (Er. !N'g.) eindelifk, ten laatste, van QiuniMa \ 
w^kas, einde. 

2° Van Bgvoeglijke naamwoorden door hot aanhechtsel 
tSttLAooji \ (Kr.) of <q9jti \ (Ng.) met of zonder het voorvoegsel 
no* ^ deze duiden eene soort yan Oyertreffenden trap aan ; b.y. 
a<niip^tSi(ui<mn s ka^hipoen (Kr.) r^am^nun \ khhS (Ng.) ten 
tneeste, op zifn meestj yan «n^^ \ kafilth en ^»ai^ > kSh, veel; 
ojtB^&affidAonji \ sak^kipoen (Kr.) ten minste, yan (i^iSi»rna \ 

aptipv^9cn'najitajiKn(uiariA^ \ anggawaha oewofig gali4ikj k4hh so," 
tcidak satit\k4 wong patang poeloeh (Ng.) gij moet werklie' 
den medebrengenj ten hoo g ate zestig, ten min ste veer' 
tig man. — Bgwoorden yan deze beteekenis worden ook ge- 
vormd door yerdubbeling yan het Bijvoeglijk naamwoord 

met het aanheohtsel aSuutniji > of /qmn \; b.y. a^'77»n>ta^aJiAji«^'r) 

aji(ish»nn(ta}(Q(na&iE^\ djaranmoe ^0 ew er - ^ 6 w e v 4 potang 
kaki tUoeng djim (Ng.) uw paard is op zifn hoog st vier 
voet en drie duim (hoog). 

3® Van yerschillende woordsoorten, door yooryoeging yan 
tfji \ sa en achteryoeging yan nSi^onji \ iqtun \ of (^ \ ing (Kr. 
Ng.) somtijds met yerdubbeling yan het grondwoord, yooral 
tot yorming yan Bijwoorden yan-tijd en plaats; b.y. oji<kAiEa^ 
Vm'^ ^ ^<^<^^po^poen en ojumi^^^ \ sasampoening (Kr.) 
iMAAn^os^.^ > sawlsi (Ng.) nadatj van ojnEa^tma \ en Simji \ nf' 
gedctanj reeds; MtrutSnjiSi&tuiiio^ \ salami-laminipoen (Bjr.) 
ojiarvKui^tutrfaji^ \ salawa8'law^4 (Ng.) altifd, voor immer^ 
van «iji/S \ en (TMOflj^ > lang^ lengte van tijd. (Zie bl. 121). 

4° Door yerdubbeling van het grondwoord. Deze duiden 
veelal eene herhaling^ voortduring of versterking aan; b.y. <m 
VSff'^Vi^*^ ^ 9^'^^oS'gantos (Kr.) (rnMcmjm \ ganti-ganti 
(Ng.) beurtelings, van anr^Mno^ \ en <m A > afwisselen; boiiui 
«a)a^ N ka^ang-kac^ang (Kr. Ng.) nu en dan, van aw tun \ somtydsf 
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ora-oran^ (Sg,) volatrekt niet^ geenszins yan tqamm^inji \ en 
najni'n \ fieeUj nieU 

Het Vragend bgwoord (ook BgToeglljk naamwoord, zie bl. 
146) yan hoeveelheid of hoegrootheid is SiQmji \ pintlSn (Kr.) 
(fl-D > pir& (Ng.) hoe ? (hoeveel ? hoe weinig?) b.y. &M~J'ninjna 
<rfaji^ \ ipis pir& lawhs4 (Ng.) hoeveel ia de duur ervan al? 
hoelang al ? 

Het Aanw^zend bgwoord yan hoeveelheid of hoegrootheid is: 
£J®iflfl^ > sl^mant^n (Kr.) zoo(zooveeljZOO groot)jiJi<rf(EaQaoji\ 
s^htt^n (M.6.,) zooveel^ zoo groot als dit, Q^qtEatQ^Mji > s^mdnt^ 
(Md.) zooveel als (^a^; QrfiEnvfpi \ 8^m4n4 (Ng.) zooveel als rft^, 
iJi(rf/E/it!qpi9 \ s^mbno (Ng.) zooveel als (2a^. 

Het Vragend bijwoord yan hoedomigheid v& omvitunnM^M \ 
kadbs poendi (Bjr.) ooiiiMLffA^iLAtKr^ \ kaprkhipoen^ cm<rf^^iLaa<i^^ 
Mpr^hpoen of ffoi<S»<uj^ > kadi poendi (Md.) »ai<M>i^fljMii \ A:S;8 
j?ri;V of ^fS^^ya^M \ Mprif^ (NgO Aoe ? hoedanig ? 

Het Aanw^zend bijwo.ord yan hoedanigheid is Q»nn£^(mjf \ 
m^kat^n of ^(tm(Sl(mji\ m^ngkat^n.(Kr.) zoo, aldus; Qr^itanSiahjis 
m^kW^n (Md.) aldus, zooals dit; Qtfitmt^^Mjf \ m^kbt^n (Md.) 
alzoo, zooals dat; (Ean»mrf(tq ^ mangk4n4 (Ng.) aldus, zooals dit; 
(EJitntKntnmf sfnangkbno of (EJitaiM \ mangk8^& (Ng.)alzoo, zoo- 
als dat. 

Het Vragend bgwoord Ysuiplaats is a>i^ \ poendi (Kr. Md.) 
£lSf \ h^di (Ng.) waar? 

De Aanwgzende bgwoorden yan plaats zijn : ^itm \ ngriki 
iJLt. Md^ rqikcnvian \ kM (Ng.) hiev} ^<^fn \ ngrikoe (Kr. Md.) 
9fitw9tf(tn9 \ kbnd (Ng.) dddr^ ^»<n \ ngrik& (Kr. Md.) »nfiM \ 
kS^d, (Ng.) ginds. (1) 



(1) Het verachil in beteekenis tusschen deze drie vormen ia het- 
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zelfde als bij de Aanwijzende yoomaamwoorden oAMtcn * H^^ * 



en iuipi9a» \ Zie bl. 167. 
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De Bgwoorden van plaats worden bgna altijd met een Voor- 
zeisel gebruikt ; namelgk om het zijn in of op eene plaais aan 
te duiden, met het Voorzetsel <8n ing (Kr. Ng.) »n, te, op; bv. 
AiQm \ ing ^ndi (Ng.) waar ? tSn^S^ifm \ ing ngrikoe (Kr.) daar; 
wttonnnojiiKn'^ivununaotuniqaai'qpi \ kow4 karifa ana ing kSni 
(Ng.) hl^f gij hier ; om eene heweging naar of toenadering 
tot eene plaats aan te duiden, met het Voorzetsel a^o^ > ^thhg 
(Kr.), ©1-^ N marang, Q^a s m^njang of ^Itw \ t^k& (l^g.)naar^ 

tot aan; bv. najunMtiqaJioiJiictTitnacciajn \ (njaKng^MjjIaM \ jhfl kowi 

loengSr-loengSM^ loengi m^njang ^ndi (Ng.) indien gij 
vertroktj waarheen zoudt gij gaan ? en wanneer zjj eene 
verwijdering van eene plaats beteekenen, met het Voorzetsel 
<M»35f \ saking (Kr.), Htm \ s^kS (in despreektaal ook wel (SI(hti\ 
t^k& (Ng.) van, uit, van af; b.v. oji^haS) \ saking poendi (Kr.) 
van waar? waar vandaan? irf»nn9rfiuirfccnittJi^(£iitaiQSi \ kow4 
botjah t^kS ng^ndi (Ng.) jongen, van waar komt gij ? 

Het Vragend bgwoord van tijd h: itwnjKupiaji \ k&li poe- 
nipd of 9jiQ(m^M(u \ saw^g poen8p&(^.),rf(unitmiu \ 4^kn8p8 

of arucmomu \ lagi ndpa (Md.), toiiuia-na ^ kopan, ritiJi^miuKma \ 

4^k kapan, rqa^^m^tui \ dhk Slp8 of <na(man(La \ lagi nSpa (Ng.) 
welke tijd ? wanneer ? en wanneer men een Toekomenden tyd 
bedoelt: tfoTnx^iajtmiui \ hindjing poenSpd (Kr,), rfxmajiiKnaji \ 
hhoek n&pd (Md.), vixmajk^at-jncui \ h^soek.8p& (Ng.) welke toe- 
komst ? wanneer ? 



Aanwijzende bgwoorden van tifd zgn: (Kamtrntm \ sapoenikH 
of i&iiKa HAM »w \ ing sapoenikS (Kr.), M^ntw s saniki of Snaji Si 
aat \ ing saniki (Md.), MoSta^ \ sa-iki of iSnajinm»ai \ ing sa-iki 
(Ng.) nu, tegenwoordig; ttoKrvKuiSiiKn \ k&ld poenikd of tanrviiJt 
<^Qo^ \ k8l& s^mant^ (B^r.), rf<lJ^<^m<^fn \ 4^^ nikoe of fqiumtatSi 

(eaQoo^ \ 4^k S^mantlSn (Md.), trfajKtm^titnfi \ 4^k ikoe of (qcuKtmO. 

tEaim \ 4^k s^mdnd (Ng.) te dier tijd, te zulker tijd, toen, dan, 
alsdan; ojn&itai \ sapriki (Kr. Md.), aji<rf^fqpi \ sapr4nS(Sg.) tot 
nu toe; o^ An 4^-7) > dhrhig (Kr.), axi-h \ doeroeng (Ng.) nog niet; 
ojiiqaxtv^'h Sn AA^ \ sodh'hngipoen (Kr.), MtLn^^nxn \ sadoeroengi 
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(Ng.) zoolang als nog niet^ voordat; liAVfom > fmmgkS (Kr.), 
^9f»mt \ m^gko (Ng.) straks, aanstonds; ^iiaiq»m \ ing 
mangki (Kt,)j «3l^i^»mf \ ing m^gko (Ng.) thans, tegentcoordig; 
njil^ \ Ihdjhig (Kr.), oia^ n handjoer (Ng.) terstond^ ctadelijk, 
daarna; asntm^^ \ takslh (Kr.), oSim^ \ islh of Si&^ \ mislh 
(Ng.) nog; (tJiQcmji \ saw^g (Kr.), ^0% > lagi (Ng.) juistjjuist 
nuj zoo even, op het oogenhlik; enz. 

Beirekkelijke b^woorden yan tifd ztjn : ttainjiSitLaikoji \ kald- 
nipoen (Kr.), (Kn(rurfpi \ kaldnS (Ng.), asni^nji \ tatk&lH (Kr. 
Ng.) UfdenSy ten tijde dat, toen; oji oj, > sarong (Kr.), a^ £« n 
bar^g (Ng.) toew, tijdena, terwijl; deze woorden hebben be- 
trekking op een accident, dat nog Yoortduurt of Yoortduurde, 
terwijl een ander plaats heeft of had; b.y. a^ 01 ^n 01 mrmKru^ a}i 

rigol sarong miring pit^mhoengan m^kat^n, ladj^ng sami 
angla mp hhi parHtah (Kr.) toen de portiers deze woorden 
hoorden, voldeden zij terstond aan het bevel. ojiMtEa^m 
ojiooji \ sasampoenipoen of oo»o^«»^^ n sasampoening, ook ^oj, 
ffi/i^fe \ risampoening (Kr.), mSiv^m^ \ sawlsi (Ng.) toen, 
nadat, heeft betrekking op een accident, dat plaats gehad had 
Yoordat een ander plaats heeft, dus op een Meer dan volmaakt 

Verleden ti|d;b.V. (uni^ctjia^(Ka(KJiiEa~^pi(LnMasntKn(^»n(^ 

&iriaji%(oi»n.jn(sa^afiJi-nMa^^ \ p&r& Boepati sasampoeni- 
poen mUtak ratoenipoen lami, ladj^ng sow an amag^ld' 
ran malih (Kr.) toen {nadat) de Boepati* s hunnen vorigen 
koninghadden begraven, maakten zij hunne op- 
wachting weder op den pagelaran (gehoorzaal). 

De Tgden der Zegwoorden worden niet altijd door hulp- 
woorden aangeduid maar blgken dikwijls alleen uit den samen- 
hang. 

Wanneer men den Tegenwoordigen (of, zooals men thans 
Bomtyds zegt, den Onvolmaakt tegenwoordigen) t^d bepaalde- 
Igk en met nadruk wil aanduiden, kan dit geschieden door bij- 



179 



Yoeging yan een der hierboven yermelde Aanwi}zende bijwoor- 
den yan tijd; b.y. Sn^fqttont'r^tASx'rioJic&Mji \ ing m^ngJco 
ratoeniri salin (Ng.) nu verwisselt gij van vorst, 

De Onyolmaakt yerleden (Volmaakt tegenwoordige) tyd 
heeft nooit eenig aanwijzend Bgwoord bg zich ; b.y. rrm^i^cm. 

ax4ntEM»n(uinM9Mimoo \ tundaritrnttntuntaTiana \ NcLOt M0B8(i Id- 

djhig mal^h^t ing tvSnSj nanging Nabi Moes8 hingoeng; 
dSnS kang dip o en ^ahar salamSnipoen wbnt^n u?8n& 
amoeng gb^Sngan (Kr.) de Pro feet Mozes ging toen het hoach 
i n, maar hif verdwaalde; en hetgeen door hem gegeten 
werdy zoolang hif in het hosch was, warenslechts hla- 
deren. 

De Yolmaakt yerleden en Meer dan yolmaakt yerleden tyd 
worden aangednid door de woorden ajKsa^Mji \ sampoen (Kr.), 
£^(EA^imji \ ^tnpoen (Md.), Sio^ \ wis of ajtojijf > woes (Ng.) afge- 
daan^ genoeg, voorbif, reeds, en in het dagelijksch leyen ook wel 
door asnrfasn\ tatdQSx,), asnams tahoe (Ng.) gewoon, gewendjYeQial 

in yerbinding met oji^ji^tmn ^ of (Ot»^ > b.y. 9maru(M«Ea^an.jn»n 

(/^(^^^QnTiim^tuiM^v^KiaMi N koelS, sampoen anamp^ni 
s^htipoen kangdj^ng Sjang (Kr.) ik heh den brief van groot- 

Vader Ontvangen^ 0Jiajn»^(EJi^(m,iJkXAinKnt'n^ \ (rm''¥::iE^am.tui asn 

iqamaaj^ \ sar^ng sampoen sami ngombS Nabi MoesS, 
pitakhi (Kr.) toen zijgedronken had den vroeg de Pro- 

feet Mozes ^luntui tun ikn(C»'n(n^tap»m<utM9jniun^<e^ 

SpS &n8 wal8nd8 kang wis tahoe amboeboeroe ing 
alas kbno (Ng.) h ebb en er wel eens Hollanders in dat bosch 
gejaagd? 

De Toekomende tyd wordt nitgedrukt door (Kmtftui \ ba^ 
(Kr.), Kmawna^ \ bakol (Ng.) zullen, Tfxmt^ \ bindjing (Kr.), 
tqKnojkiKri^ \ blsoek (Ng.) toekomstig, naderhand, of (Earftm \ 
mangki (Elr.), iitq»aii \ mhigko (Ng.) straks, die alleen eene 
toekomst uitdrukken, of door «^^ > ars& (Kr. i.), mnl^ > adj^g 
(Kr.), ijnfunLAa \ ar^p (Ng.) mllen, wanneer men daarb^ een 
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Yoornemen van het Subject wil aandtiiden; b.y. a% 0^00 #09/^1^ 
nasntMiHem-rinSitm \ ingsoen bakal ngratbni negdrH iki 
(Ng.) ik zal dit land regeeren^ inxmit9n*mnr^nasnt9p(^<^-^Si»ai 
tai^oji (una \ hindjing karaton daUm poenika karisak 
(Kr.) dit paleis van Uwe majesteit zal verwoestworden^ 
idn(t^(^(VA^M9^^^(m\2iria^ \ ingsom arsi nindhki 
ngloeroeg prij&ngga (Bjr. i.) ik zal hem zelf gaan aanvallen ; 
(unaaimna^M^Ki \ akoe ar^p loeng d (Ng.) ik zal (wil) ver* 
trekken. 

De Voorwaardelijke tijd wordt somtijds evenals de Tegen- 
woordige, somt^ds evenals de Toekomende uitgedmkt ; b.y. 

<n a>iyi 1^ <^ ff 99 AJ)<rLjic;i^ 0:1 oyn (11^ 4171^0^^^ n jen kOWe lOBngct-lOB^ 

ngihd, loengdm^njang ^ndi (Ng.) indien gi; vertrokt, waarheen 

ZOUdt gij gaan? iLma£^afi^iKV<ru&(niLmkinitsn(mn(iJiMfianttiiru..^ 

' (IM CO » 

t^n^Tnu^Si \ Adji Saka Ihdj^ng higU jhi ha^i adamtl 
aksSrd djawi (Kr.) Adji S&kd herinnerde zich toen dat hij Ja- 
vaansche letters zoude ma ken. 

§23. Over de Voorzetsels. 

De Voorzetsels zijn in het Javaansch weinig talrijk, daar 
vele zinverbindingen, waarvoor men ze in het Nederlandsch 
noodig heeft, in die taal door bijzondere Werkwoordsvonnen 
of alleen door het redeverband worden uitgedmkt. De volgende 
zijn de voomaamste. 

^ ^ ing. Hoewel dit woord eigenlijk identiek is met het 
Voorvoegsel &i \ (bl. 119), krijgt het toch in sommige geval- 
len meer bepaald de beteekenis van een Yoorzetsel. Zoo komt 
het voor in tijds- en plaatsbepalingen ; b.v. g^SiQ^^Sfitai > 
ing dtnthi poenikd (Kr.) op dien dag; «yof i^on SnoAcfriirta'rtQ^ > 
whntht, ing pag^ldran (Kr.) op den pagelaran zijn; ojQ'n 
asn^nici^ni \ sin^rat ing Oemh&rd (Kr.) geschreven te Oem- 
bara (1). Maar dikwijls wordt het 00k gebruikt om de eene of 



(1) 11% \ is echter b\j znlke bepalingen niet altijd noodig; men zegt 
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andere logisclie betrekking aan te duiden, die in het Neder- 
landsch dopr een van de Voorzetsels aan, tot, voor, ook wel 
door door wordt uitgedrukt; b.v. dnrfiummas^iSnarvi'ri^ \ doewi 
atoer ing Loerah (Ng.) een voorstel hebben aan den Loerah; 
iE/ia^(&i£t»pni ^ matoer ing bHd&rd (Kr. Ng.) sprekentot 
zijn heer; x:m(wi«:nrfa^(SnKm(ru\ njillbdki i n g bSld, (Ng.) geheim- 

houden VOOT het VOlkj fnis7n(rniryxm(KYiaj»M<uhasnaMiMasnaj:^ 

bSgal wahoe katj^p^ng ing tijang siti 4oesoen (Kr.) die roovers 
werden gepakt door het dorpsvolk. Ook wordt het gebruikt 
om nadrukkelijk de betrekking tusschen het Werkwoord en 
het direct object aan te duiden; b.y.^o/ti^iKn 9^100} 01 v^ojia;?} cm 
vfMi(M^(&iiKn(nji \ tvajah koela kang bat}^ ang g^ntbsi ing 
koel8 (Kr.) mifn kleinzoon die mij zal opv olg en; Snitanq 

n 9m Kn(unMiq(Uit(kJi.iAeirn(tn3nitfn'r):^(im \ tngkang kefigtng 

andadbsak^ning karahardjankoelH (Kr.) hetgeen 
mijn g eluk kan veroorzaken. Eindelgk komt het ook 
voor in de beteekenis van aangaande, betreffende, met betrekking 
tot, met, wanneer men aan eenig woord een sterkeren nadruk 
wil geven,'in welk geval zoodanig woord dikwijls wordt voor- 
afgegaan door een Zegwoord met een onbepaald of bepaald 
onderwerp ; b.v. amQasn^i incu^ripi \ bangU ing n^psoeni 
(Ng.) het was erg met {wat betreft) zijn toorn; ^v 

(v^^nj/fo^'n^^^t^'^if^^ffAafia N Praboe Salya sar^h ing doekd- 
nip en (Kr.) Vorst Salyd beda^rde wat zijn toorn be- 
treft (de toorn van Vorst Salya bedaarde). Maar dat woord, 
waarop de nadruk valt, wordt ook wel met «3y > aan het begin 
van den zin geplaatst, en aSi n wordt dan dikwijls voorafge- 
gaan door ^<m^ \ w^^^AA(Kr.),,^cm^ \moenggoeh (Ng.) aan- 

gaande, wat betreft; 0,y. (SnnnimnnaAjipiaAiMajn \ ojiiE/maaAMiKnM^ 

b.y. (tmMMaM(MKnnrninji,^(Kinin»mtMn \ Jea/ntoen tijang 9C^ 

toenggU pinarah wont^n sSla (Kr.) er hleef iSn man achter zit- 
tende op een steenj (KinmniBGnin/KnajitMMaAJi \ nagari Bali 
wonfSn tijang (Kr.) in het rijk Bali was een man. 
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ing rSrSjdnipoen wahoe, aami dipoen roekoend (Kr.) 
u>atdieonderhoorigenbetreft(dieonderhoori' 
gen) J zif moeten bevredigd warden; (ijkcm^dii'riasnM'Y^njiajiSa^ 
(St \ moenggoeh ing ratoeniri law as, wis mati 
(Ng.) wat uw vorigenvorst hetreft(uwvorige 
vorst), hy is dood. 

trfM^ \ dining (Kr. Ng.) door, van. Dit woord wordt ge- 
bmikt om een persoon of eene zaak als teweegbrengende of 
bewerkende oorzaak van iets aan te duiden, en zoo ook tot 
aanwgzing van het Subject bij een Passief werkwoord ; b.v. 
flQfla'7»^ftf««^«i^ ^ t^^s dhiing djawah (Kr.) nat van of door 

den regen; iHTinrinasnttmina^tnfinio^no^Mampia^^MitJUK^ \ 

karaton ba4^ karisak dining anhkipoen tijang islam (Kr.) 
het paleis zal verwoest worden door den zoon van een Maho- 

nim^a^ ^ Radin Roekmd RdtS ladj^ng dipoen Uphsi dpmparing 
dining Radin 8it& (Ejr.) op Radin Roekmd R&ti werd toen 
een pijl afgeschoten door Radin S4td. 

(ui(Sl \ 4(it^g of (uttEJii^ \ ioemattng (Kr.), J^ s tISng (Md.), 
£^(Kn ^ ^^A;8, (Eji-h N marang, Qmjj \ m^njang of «wi \ njang (Ng.). 
Al deze woorden beteekenen eigenlijk een gaan, een komen, 
een beweging naar eene plaats, en worden dan ook als Yoor- 
zetsels in de eerste plaats in deze beteekenis gebruikt; b.y. 
&'rt(rixntM^ri(Knoji^<uicSliii(m^Q(ka3(^\ Pirangon ladj^g k4sah 
4at^ng n^gari M^sir (Kr.) toen ging Pirangon naar de 

Stad Mestr; i^ crn (ta^niKn aun in(ci7i tfrnja/itSn \ 

margi poenikd andjbg ^oemat^ng w&nd ing kr^n^whhSnd 
(Kr.) deze weg loopt naar Het woud Kr^ndawakSini; 
asn(KnQ(tnji(uaji ^ toekoe m^njang pasar (Ng.) naar de markt 
gaan koopen, gaan koopen op de markt; en zoo wordt het ook 
wel gebruikt omtrent personen, maar dan denkt men daarbij 
tooh altijd aan de plaats, waar de persoon zich ophoudt ; b.y. 
nAxnumSi mji<»sn itrnttm'Tioji/i \ loeng&ha m^njang toekang karas 
(Ng.) ga naar den schrijnwerker, d.i. naar het huis of den 
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icinkel van den schfijnwerker, Maar veel menigvuldiger wor- 
den deze woorden gebroikt, zonder bepaalde beteekenis, om 
allerlei logische betrekkingen tot een indirect object aan te 
doiden, die in het Nederlandsch door de Yoorzetsels van^ aan^ 
tot J vooTj op, jegens enz. worden uitgedrukt; b.v. aji&i^(Sli3n 
(Kn&scn \ pamit cl at ling inghang iboe (Ex.) afscheid nemen 

van zijne moeder^ Mcrnn^iUiarie^nrt^nMMnicrnxmniMM'hojt'ii \ 

ntgari Pasoeroewan manirS gandjttrak^ marang 8ir& (Md.) 
ik schenk aan u het gewest Pasoeroewan; iuniKnMtSfai9x\vi<om^ 
^(Q im/i'qttfntndjt ^ akoc saMM doew4 r^mboeg m^njang kowS 
(Ng.) nu heb ik een voorsiel aan u; o/ni^oiyif M^onojia^ayn^EA^x 
alon t^mboengja c^ at ling Aman (Kr.) hij sprak zacht tot 
Aman; aS-tji^S/Sa^ffo^iyaoaojflSQiifn^ffjiJjf \ timoen ladj^g 
dipoen aadi ^at^ng p^Mn M^ir (Kr.) zif verkochten vervoU 
gens de komkommers op de markt te M^ir; tun(fri(u3(LaanJn(rn 
^a^ni^itain^iKnfuinifrfxniimji \ angg^pipoen anggoesti Ratling ki 
Dj&k& Pirangon (Kr.) hunne bejegening was, dat zij Goesti 
(Heer) zeiden teg en Djaka Pirangon (D. P. als heer erkenden). 
Dikwijls wordt ook het direct object door deze woorden met het 
Werkwoord verbonden; b.v. iunr}-^^d9pi(nA^a>a(Samm(Cia&(uii^ 
&£tSi(UMt^SiiuiMSi \ pdrd Boepati IMj^ng sami aningbli 
^at^ng djisimipoen ratoenipoen lami (Kr.) toen zagen de Boe- 
pati' s het lijk van hun vorigen vorst; <nA^iLm(H\am^nMHLmiE9fn 
tSiaai(uz(Kn£3ini(qxn%(mji \ ladjhig anoet kyahi Aman Ratling hi 
DjdkS Pirangon (Kr.) toen volgde Am<in Djdki Pira- 
ngon; A/}TQptA/n<Kr|^<i5n<tynQ^«^90}fi^/u) \ am^sfi akoe mitoehoe 
m ^nj ang kowS (Ng.) zeker zal ik u gehoorzamen. Ja zelfe 
wordt bg Passieve werkwoorden de persoon, door wien de 
handeling wordt verricht (het Subject) door deze woorden met 
het Gezegde verbonden; b.v. aTniuafn&^i^&^vfi^tam^rLivfpiaEa 
•fj-riflyao^ffop N bapakmoe wis mati, dikUok goehend marang 
Bad^n Droestd (Ng.) uw vader is dood, zifn hals is afgehouwen 
door Baden Droesta; /n£/i»pax4<3Ao«^/^^<tj)asW93anftAa<n.oAjB^ \ 
m4nd& ladj^ng dipoen giring Ratling Dhoi Soepoewah (Kr.) 
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de schapen tverden toen voortgedreven door D^wi Soepoewah. 
In al deze en dergelijke voorbeelden hebben die woorden dns 
yolstrekt geene zelfstandige beieekenis, maar dienen zg alleen 
tot logische verbinding van twee deelen der rede. 

(tat in \ kamhiy tnjKuiao^ \ lawan^ en »minjiajianjf \ kalawan (Ng.) 
beteekenen eigenlijk met, henevens, vereenigd met; b.v. tim^Q 

d^ki mring sw&rS hang kapijarsi sird Sang Ardjoend I a to an 
Sang W&rd DSwati (Kr.) Ai;, ArdjoenS benevens WHrh 
Diwati naderden tot de stemmeny die zif hoorden; najct&em.a^(tji^ 

O O <■ Q Q ^ ^ Q Q 

aai aru ^ri aa lui aru OAA (EAS \ ojia^^cnM^nanji^asndMaaiap^ \ mjiikoJKEnifOxn . 

ojin \ B^wi Soepoewah kallh Dhoi Lajam sarong kantoen 
kallh tijang kathh, ladjHg sami nangis (Kr.) toen Dhoi 
Soepoewah benevens Dhwi Lajam met eene menigte m^enschen 
achterbleven, begonnen zij te weenen. Maar deze woorden worden 
ook wel, evenals de voorgaande, in geheel andere, zuiver logi- 
sche, beteekenis gebruikt; b.y. <Kn<ru 010^^ <£ 0^/7 £]Afc^A^faiaA{ 
-na^Q^s koeld ba^S dipoen pedjhhi kallh rddj& M^ir (Kr.) 
ik zal gedood worden door den vorst van M^ir; iSiTitqxntM^ 
Si(La^(m f^nofSi ^apii aSimn ie/i imji \ Piro/ngon apir^mbhgan kallh 
kyahi Aman (Kr.) Pirangon deelde zijn gevoelen msde aan oi 

OVerlegde met Aman; (rirn'9f^t^am.(njiaKan(LaMa^»rn(nAaMpninjiinajn 

am (ksnj^ \ Nabi Moesd ladj^ng dipoen tilar kali j an mali'^kat 
(Kr.) de Profeet Mozes werd daarop door den engel verlaten. 
Ook worden zij gebezigd in yergeljjkingen om het Nederland- 
sche dan of vergeleken met achter den Comparatief uitte dmk- 
ken ^ b.v. 9m(fp^(Lm(tmk29^^»<ri<ru(uu(m^^Moji \ kafoh tngkang 
pMjah kali j an ingkang g^sang (Kr.) velen waren de dooden 
vergelekenmetde levenden of er waren meer dooden dan 

levenden; (n(un9^(Hriaruiun9<n9(n(njiioiM(njiiun(Kn \ (Imoa kail %k% 

kalawan kali ikoe (Ng.) deze rivier is breeder dan die; 
aru^^Qtu^^imrtafSi^aSin^inam'^ \ lampoe pMjah kallh tilar 
ntyari (Kr.) liever sterven dan de stad verlaten. 
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Hei I^ederlandsclie Yoorzetsel met in zgne beide beteeke- 
nissen van samen met en door middel van {hij wandelt met 
zijn kind; hij wordt gedood met ket zwaard) wordt in het Ja- 
yaansch ook uitgedrukt door het Yoorzetsel (Krt(&MM»aj^ \ ha- 
lifan of (twaruajuooji \ kalojan (Kr.), tmnjumimji \ kalawan (Ng.) 
met, en de "Werkwoorden ®i^ n matvi (Kr.),A^i rmo \ anggSwi 
(Ng.) medehrengen, medevoeren en cmTffmt ^ nganggo (Ng.) ge- 
bruiken. 0ns zonder wordt dan ook uitgedrukt door t^tLmfritc} 
vjcmt \ ora nganggo (Ng.), v^KmttSifnSi > hbt^ mawi, ook wel 
ncntt^Mncmt \ bbt^n nganggo (Ej*.) niet met, niet gehruikende; 
b.T. iHdjutmrvntjuMxnMtLa \ n^& kalijan tangan kitv& (Kt,) 
met de linkerhand eten; t^xmtt^ah'qemitfflcmiEaaa^ \ hbttn 
nganggo gtyamun (Kr.) zonder wapenen. 

M(Kn \ saking (Kr.), ojntat \ s&kd of ^J^oi \ s^kH (Ng.) Toor 
welk laatste in de spreektaal ook wel t^iKn \ tWc& wordt ge- 
bruikt, beteekenen van, van uit, van af, wegens, door; b.v.ooitfoy 
QoukmAoa aaji \ saking tv^lhsipoen (Kr.) w eg ens zifn mede- 
lijden , uit medelifden ; frfajit(£i»mojntaii^£icm'ri \ ivong t^kd 
s&kB ing n^g&ri (Ng.) menschen die van de hoofdplaats 
komen; »Aan9mkJini(mniuuiaji.:dk^ijmfiaoio^^(^ n poenikH s^rat 
mijos saking iklhsing manhh (Kr.) dit is een brief voort- 
komende uit vriendschap des harten; nosanjuSnarniunfffitfnSioji 
i^(tn(^ \ sil& ingkang anglangkoengi saking ag^ng (Kr.) 
een steen die over alles keen is van grootte; asnfEaQfidctnji^ 
i^(fri7fa^t\ toemoentht m^dal saking g^^ong (Kr,) toen ging 
zij uit de gevangenis. 

§24. Over de Voegwoorden en enkele andere 

modale ofrede-woorden. 

Van de vele woorden, die gebruikt wordeu tot verbinding 
van zindeelen of volzinnen, tot aaneenschakeling der rede of 
tot wijziging van de beteekenis eener uitdrukking, vermelden 
wij hier alleen kortelijk diegene, wier gebruik eenige moeilijk- 
heid kan opleveren. 
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De Toornaamste yerbindende Yoegwoorden, die in betee- 
kenis overeenkomen met het Nederlandsche en, henevens, en 
waarvan sommige ook als Yoorzetsels worden gebruikt, z^n : 

0^0511 N SUTtciy (kJIAjn ^ S&hli, (Kfl (Tti CLM (tOJI \ fCdli^Utl, 0<7inJI AAA O/tM \ 

kalajatij imv}^^ miwhh (Kr.), mjunyi > Idn, tminaajia^ \ kdlawan, 

(EAUJi^ \inoewhh(^g»)]h,Y\ ttjn(u^iKn'hitJ>arma^asn(LAa7t9fm ^ adjakoe- 

rang san^ng s art Si panghni (Kg.) het moet hun niet aan 
kleeding en spijs onthreken. ajtmfUKEJKOA^ \ poenHpd mallh, ha pi 
iLAVfaonrfM \ poenapa dSni, (uttmiwrfxa^ \ poenSpa dhning, (KnA^ 
nantrfM \ kalih dSni (Kr.), tmajuqanvipis napa d4ni (Md.), am ah 
KAfiitn^ \ 8p& man^h, /uncurjunr^pi s SpS c?^^ (Ng.) en andere 
dergelijke samengestelde uitdrukkingen worden ook in de 
beteekenis van alsmede, als ook, voorts, als yerbindende Voeg- 

WOOrden gebruikt; b.y. nasntoAAmMon^iKaiAajiojijf \ tanwi^iqui^ 

tEApf^aSiajtiHi^fqiun n tojdnipoen soBsoe d^r^s, kallh dining 
manhhipoen saM (Kr.) haar zog (yan de min) is overvloedig, e n 
ook haar hart is goed. Omtrent deze woorden yalt op te merken 
dat zij gewoonlijk niet worden gebruikt, wanneer gelijksoortige 
yoorwerpen of accidenten worden bijeengeyoegd, hetgeen 
meestal alleen door neyenstelling wordt aangeduid; b.y. (u^n 
^<w ^ (EJi^a^iiunaM \ pM Boepati Ma ntri sad&jd (Kr.) al 
de B oepati^s en Man tri^s;tiru.&rfitaiojt^Qru^£ti(rQifii»atji \ 
IMpng kesah m^lhdj^ng ^nc^Ulik (Kr.) toen ging hij 
vluchten en zich ver schuilen; ^(Hi^Snqm. \ rinh 
w^n g in4 (Ng.) hij dag enhij nacht; (Miq(tfn^rfiunrftcntoji^ 
(Kn<fn9f(LJi(Sia?i»^piiuirftiatanji \ saMh4 hotjahkoe, g^^i tjilik^ 
Ian an g wadon (Ng.) al mijne onderhoorigen, aanzien^ 
lijken en geringen, mannen en vrouwen. 

Het scheidend Voegwoord of h amasnSt ^ oetawi en inivn^ \ 
miwah (Kr.), amasnaji \ oetdwd en ^m^^ n moewah (Ng.) die 
echter ook beide yoor en worden gebezigd. Omtrent deze yalt 
hetzelfde op te merken als omtrent de yoorgaande; b.y. Qpi3» 

wbntH tijang ngomhhkaHn w^4oes oetawi koeldi oentd 
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(Er.) ah er lieden warm om schapen ofezelsofkatneelen 

a^Qa^ \ sami katoembhsaMn g^gaman, s^ndj&tS oetawi wahos 
ptc^ang (Kr.) voar alien werden wapenen gekocht^ schietge- 
toeer of {m) lansen of (en) zwaarden; (Sia<nan<rn«n9o^ 
^Mi^asn&»mntjn(Mjf \ hWcta daghngan pantoen oetawi 
oewos (Kr.) hif bracht als koopwaar mede rijst in de 
aren en ontbolsterde r i; 5 ^. Uit de bggebraclite voor- 
beelden blijkt dat het Voegwoord niet wordt weggelaten 
tusschen onyelijksoortige yoorwerpen. 

Het problematische (onzekerheid uitdrukkende) of wordt 
veelal uitgedrukt door S#aS \ mtnawi (Kr.),£!»ao a m^nSwd 
(Ng.) dat anders 00k indien en misachien beteekent; b.y. t^M& 

(ia luu /E/i .^ asn <n (HTi M Sri am (mi trvi (lA (Hin \ m(Ki(Ui(EAVAtun§at(crn(rmKnorin 

mm \ Dhvi Mar jam pitakhi 4<^tl^g b^kUipoen ^ m^nawi 
mirsd ingkang njanc^hngi lari (Kr.) Dhm Marjam vroeg aan 
het dorpshoofd ofhijook wist wie het kind had opgevischt, 

tqiEatiKn \ m8ngkd, in de spreektaal 00k t^rfiEAt(tm v ing 
mSngkS, trnrfii/tittcn \ kang mdngkd en djKKnrfpi \ mhngkdni^ is 
bet Maleische \^ maka; bet dient tot verbinding yan twee 
zinnen of zindeelen, en beeft geene eigene maar alleen eene 
logiscbe beteekenis. Aan bet begin yan een yolzin kan bet 
yeelal yeitaald worden door het Yoegwoord nu of door en (hif 
nu ging; en hij ging). In het midden yan een yolzin dient bet 
dikwijls om den oyergang yan bet yoor- tot bet nazindeel te 
yormen, inzonderbeid wanneer dit laatste bet boofdyoorstel, 
het eerste een betrekkelijk of af hankelijk yoorstel of eene yer- 
onderstelling beyat; het kan dikwijls in bet Nederlandsch 
niet worden yertaald, somtijds door dan, en, en dan, en nu of 
iets dergelijks. Voorbeelden zijn : ojtfLnajuojuS'rfa^trf'ht \ tq tin 9901 
tGn9sntu^0sjia^(otasntun^amK^ \ sadoja satni ngorbng, 

m8ngk& toetoeping soemoer watoe anglangkoengi saking agh^g 
(Kr.) zij versmachten alien van dorst en de put is met een ge- 

Weldig grOOten Steen gesloten. (nAt^Mtmtqaoitcmtminnasn^asn'qcci \ 
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noegat oethngi^ m Singled, atoeri wis hnmhoer ing oetangS 
. (Ng.) indien iemand wordt aangeklaagd wegens schulden, e n 
hi) heweert dat kij zijne schuld heeft betcmld. 

Wbnthi,dhting of mtmtQ'qM'rfpi s wbnttnd4ni(Kx,\ tunimnrfan'qpi \ 

dn&d^nS (Ng.) en ook wel alleen nanrfpi^ d^nS (Kr. Ng.) worden, 
eyenals rj^^ adapon in het Maleisch, gebruikt tot bloote aan- 
eenschakeling van zinnen of zindeelen, in de beteekenis van 
voorts, vervolgens verder, en, nu (Voegw.); doch wanneer van 
de twee zinnen, die het verbindt, de laatste eene tegenstelling 
be vat van den eersten, krggt het de beteekenis van maar; ter- 
wijl, wanneer het tweede zindeel de reden vermeldt van hetgeen 
in het eerste gezegd is, men rfanrfim < gebruikt, in den zin van 
dewijl, daar^doordien, want.B.Y.vfOjnrfpii^^aiajnSiiKniugja^ din 4 
inghang dadi kar^pkoe (Ng.) mijn wil nu is enz. ; (ivi{9^^(uncm 

(n}m<nji(EA^^ V sang prahoe agin^man kalijan diwd sakawan; 
wbndlning ingkang dipoen r^mbag prajogining lampah(Kr.) 

r 

de vorst raadpleegde met de vier godheden, en het onderwerp der 
heraadslaging was hoe het geschiktst te handelen; ajiniSiSii)(La^ 

pinis^poeh ka^awhhan am^oek; wbndkning ingang kapatah 
am^foek wahoe (Kr.) de kamitoewS*s kregen last hem te gaan 
inhalen; zij nu, aan wie dat inhalen werd opgedragen, war en 

enz. »fn(tifiM^Jtao .jn(SA(rpn(isnonna:^ \ ofidntnappi 

Q„ - o . o O o Q« o G) Q« 

iCn 9m (n^ piiE/i .ut^iLm (m.iA.MaSri(Ut^MfiXAiHi -jn^a^ n tun 

(m^«7<^fr»(ja'=^a3i«n«r)o<^ n karsdnipoen amoenioet kagoenga- 
nipoen nagari ing Astina; wbndlning ingkang linamphhan 
sapitMhhipoen ing prakawis ag^ng wahoe, ingglh namoeng sang 
prahoe ing Dw&r&wati (Kr.) zijn plan was zijn rijk AstinS in 
hezit te nemen; maar de eenige, wiens aanwijzingen hij in 
deze helangrijke zaak opvolgde, was de vorst van Dwdr&wati; 
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^injivftun9m(t.rtji \ kdld hahhripoen hhtlSn dipoen toeloengi ma- 
noengsa^ din 4 ingkang noeloengi p8rH mdld-ikat (Kr.) hij hare 
bevalling werd zij niet hijgestaan door menscheny maar de 

engelen Stonden hoar 61// rf(infu»icntLmp2a^(fM9Jiornpiaji > najnin 

rfM{^m(E/i(rw9nSliHin(iJin(isrit im^\ D^toi Boehanad langkoetig soekd- 
nipoen^ dinS Unimbdlan 4<^t^g ka^aton (Kr.) Bhun Boehanad 
was zeer verheugd omdat zij naar het paleis werd onthoden; 

a " O o 

tnaa \ tun(i/t(n»m(Mvi<riarn^<rprint^ \ Sar^ng WOengoe 

hagH Pirangon, din 4 kang wahoe sari wdnthi kanttl, ing 
mangki sari goemloen^oeng wbntin ing siti (Kr.) hij het ontwa- 
ken ontstelde Pirangon, omdat (daar, want) hij was gaan 
slapen in een ledekant en nu plat op den grond lag. 

Als redegevende Voegwoorden worden voorts gebezigd: 
vfm^Sn \ r ^hning J ojirfnr}^ Si s sarhhning oi ojnqnrt^tSmAima \ sar^- 
hipoen (Kr.), trfTt^rfM \ rlhni oi ojit^ni^<q(m s sarhhni (Ng.) naar- 
dien^daar^ dewijl^ wanneer het redegevend zindeel aan het begin 
van den volzin staat; maar (un^cm \ amargi (Kt,)^ tun^cm \ 
amargS (Ng.) doordien, tun&asnji \ awit (Kr. Ng.) oorzaak, om- 
dat j ojixmccnj^ \ sobah (Kr. Ng.) reden, omdai, want, Sktu \ mila 
(Kr.), (Ennji \ moel8 (Ng.) oorzaak, daarom of SitruQ9m(£lo<ijf > 
mild mikat^n (Kr.), ^<n.^^rfl^mt'qp^t \ moel8 mingkbno (Ng.) de 
reden dat het zoo is, daarom, omdat, wanneer het redegevend 

zindeel op den hoofdzin VOlgt. B.V. nriiinitJHLmSi(uui^»<r»rmaJirfajn^ 
o QvOQ/'o o z' 

(n(cit»nn \ dkwi Asijah kagarwS dating r&djd Pirangon saking 
phiid wamhnipoen; mild, kagarwa ^fing rSdjS Pirangon 
(Kr.) Dewi Asijah werd gehuwd door vorst Pirangon wegens 
haar schoon voorkomen; daarom huwde hij haar; /i^nTnioQ^ 

o *0 (P) o o o a a 

^^tqtuiSi^-si.ffu^ \ hbfin kalilan jhn angg4pbk& dhwi Asijah, 
sab ah dhoi Asijah sin^ngk^r dkning Allah (Kr.) hij mocht 
Dhoi Asijah niet aanraken, omdat zij door God bestemd was 

yi,»„ j^^^ Ok Ok Q 000 O 

Qm enZ, (M n Ti ^ on tmsant 90 ..iA(Ea^9n.jn am (naa \ najn(Uiam.afKrn^(rw^^ 
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iKriQaJt ^ sar^hning r^mhoelan sampoen inggil, dhoi Siti 
Soendari kas^sd (Kr.) omdat de moan reeds hoog standy 
haastte Dhwi Siti Soendari zich, 

(tiaSI \ Ihdj^ng (Kx.)y scnx^ \ bandjoer (Ng.) vervolgenSj toen^ 
daarna, wordt dikwijls, naar ons spraakgebruik oyertoUig, ge- 
bezigd al is het uit den zin duidelijk dat eenige handeling 
reeds is afgeloopen wanneer eene andere plaats heeft ; b.T. 

rBig sampoen 4^t^ng djadjahan Madajin^ nabi MoesB Ihdj^ng 
dipoen tilar (Kr.) toen zij aan de grenzen van Midian waren 
gekomenj verliet hijvervolgens den profeet Mozes; ojimm^ 
Mip^aru&(kaSt»m!fSYi^t>ji.iA^^(rniEa(tnn \ sar^ng sampoen kafah 
Ibdj^ng sami katoemb^saMn g^gaman (Kr.) toen zij nu talrijk 
geivorden waren, toen werden er (of werden ervervolgens) 
wapenen voor hen gekocht, 

Om de onwaarschifnlijkheid, de ondenkbaarheid of een ttcif- 
fel aan de mogelijkheid eener zaak uit te drukken gebmikt 
men, beide in Kr§,mS en Ngoko, het Ngoko-woord -rtttm/f \ rak 
(een andere vorm van iqAmini \ or a), en in Kr. ook wel tqtcnt 
iQima \ bbt^n, neen, niet, evenals in het Maleisch ^*J[y^ boekan, 
in den zin van immers niet? het kan toch niet?; b.v. (m-cuji^ 

'r)isji&gci(m9ai(iAan(t<rinri(n(Hpin(u^ \ Sang poetrt, 

rdm& dj^ngandikS poenikS rak d4d4 Allah kang m&hS soektji 
(Bjr.) PrinseSj uw vader isimmersde allerhoogste God niet 
oik an toch de allerhoogste God niet zijn. Deze beide 
woorden worden ook gebruikt voor het vragende immers ?; 

D'^"* ntcntitnap(UM(E/i^kAa^^iKn(njt^asn(/^ \ boten dipoen 

lampoe pMjah kallh tilar ntyari (Kr.) ik zoude immers of 
zoude ik niet liever sterven dan de stad verlaten 9 iSimjuu 
Mi9mniiKn.iAkid^(ctAJ9<m.jiaAa/En9<Tnn \ tijang poenikd raksO/S^^ 
ngipoen pifambak (Kr.) de mensch heeft immers zijn eigen 
toil? 

v^(EJi%(M\ mdngsB (Kr. Ng.), da^ \ mangsi (Kr.) drukt alleen 
ontkennenderw^s uit dat iets niet waarschjjnlijk is of niet lieht 
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gebeuren zal, en wordt altijd door de Jussief gevolgd; b.v. 
ofliAtojuejixnfatuntqiuit \ m&ng sd manghnS, oewong (Ng.) hij zal 
w el g een menschen eten ; iq(E/itojian m9^(/unr}(fiiaru(rh \ (unrf 
no^t'qnjiixn(u<ru(iAa\inang 8 a dadak tilhra g^langgang^ atjdld- 
ng& palajoe (Ng.) ik zal we I niet het strydperk verlaten 
en stilletjes op de vlucht gaan. 

Om iets stellig te bevestigen of de zekerheid van lets uit te • 
dmkken, bezigt men £J& \ y^sti (Kr. Ng.) bepaald^ gewis, of 
S.iSx m^sti eumnQSk \ am^sfi, volstrekt moeten; ook wel i/t^nj^ n 
htoe of ojivfAjn^^ \ sahistoe (Kr.), xmasn \ njStd (Ng.) werkelifk, 
zefceT^ b.v. (imfE/iyAuntm<EJt9sniunk^(ma'n»<Tntvi(ui \ a me s ft akoe 
tnitoehoe m^njang kow^ (Ng.) ik zal u gewis gehoorzamen; 
MjipiBuiaai&»at»<TivAMiunQ&ri(LntQ(m^ \ poenopa kang dika k^T' 
sdni amUsfi wbnt^n (Md.) wat gij ook begeert, het zal er 
(zal er zeker) zifn. 

Om eene eenvoudige toestemming of bevestiging aan te 
duiden gebruikt men «3irm^ x ingglh (Kr.), aS^rm^ \ ^gglh (Md.), 
aSivu \ ij8 (Ng.) jaj tpel, alzoo, en tegen een Vorst ojiMtm \ 
sandikd (Kr. i.) zooals gij zegt, alwat gij beveelt; en voor eene 
ontkenningj 9fxmttSiihn^ ^ bbt^ (Kr. Md.), ^t/nioi > ora (Ng.), 
vftcntoM \ boj& (Kr. i.) neen niet. 

vfMAonji \ jkn (Kr. Ng.), dat eigenlijk indien, als beteekent, 
wordt ook gebruikt in den zin van dat^ om een zindeel, dat het 
object uitmaakt van een in den hoofdzin yoorkomend Gezegde, 
met dat Gezegde te verbinden; yooral wanneer dit laatste 
eenige wijze van vememen of doen vernemen uitdrokt; op de- 
zelfde wijze als ^ bahwa in het Maleisch; b.v. SatnjiQamiSlm 

(rucLnamnaMtnaotiGn ^<u) ajt oji n be/i ^Ji oaa (ma \ mila W^kat^n koela doegt 

jhn bbt^n koewawi sampSjan (Kr.) omdat ik meen, dat gij er 
niet tegen opgewassen zijt; ojuCaitanSiici «i»^'»/ »fip ••/m*? ^ -^^ '^ <%? 
Pm^ ^ sar^w^ katingdlan j^ktos jen s4d& ratoenipoen (Kr.) 
toen zij zagen dat het waar was dat hun vorst dood was; tun (sa 

§n Jn ^arneun »sn \ noAJiMitKitm (U'rtnctnicmna^AntniUitaJivn'^ ^man ang^- 

grahita^ jen ki Dj&kd Pirangon ba^i dados ratoe (Kr.) Aman 
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had een worgevoel dat BjHki Pirangon vorst zou warden ; 
»ni<s<form'(v?(rm<M97<uAffn.ot9oijmffni.^45n > Jcctngdjefig ndot fijtpta 
jkn pikantoek pitoeloeng, de profeet meende dat hij hulp kreeg. 
Behalye de reeds genoemde zijn er nog verscheidene woor- 
den, die somtijds in de beteekenis van Yoegwoorden worden 
gebezigd; zooals : i^mQimji \ kranthi (Kr.), ^ao \ ArSnS (Ng.) 
oorzaakj reden^ voor omdat, dewifl;ajnrttuitosaji v dados (Kr*), m&\ 
dadi (Ng.) worden^ voor zoodat; oi^jgiKMA \ ngantos (Ejt.), am&s 
ngau'ti (Ng.) wachten^ Yoor zoodat, totdat; en andere meer. 

§25. Over de Tusschenwerpsels. 

Eigenlijk gezegde Tussclienwerpsels zijn b.v. iqtun \ ^ (Kr. 
Ng.) of hoorl heif (ut^ \ (}oeh en a/waj»^ > a4oeh (Kr. Ng.) ach! 
helaasi Siicn^^ \ \ngg\h (Kj.), o^ma > ij& (Ng.), ma > j8 (Kjr.Ng.) 
ja! zoo! ziel juistf v^nAt \ lo (Kr. Ng.) zie! nji^ > lah (Kr. 
Ng.) kijk I wel I asn \ ta (Kr. Ng.) kom ! toe ! zeg ! (zie ook bl. 
126), flSflkfl^ \ tjts (Kr. Ng.) foei! en dergelijke. 

Andere woordsoorten en uitdrukkingen, die als TuBSchen- 
werpsels gebruikt worden, zijn b.v. £^901 \ tM (Kr. Ng.) 
komen, en bij verkorting ^oi n k& 06k wel iqiunttrnji > geschreven, 
voor zie! kijk I om verwondering uit te drukken; £}8^ n 
t^m^ (Kr. Ng.) ernstig^ waarachtig, om verwondering over 
eenige hoedanigheid of hoeveelheid aan te duiden; ^m % m&rd 
(Ng.) komen voor welaani Mir^mn s sahi(KT.)yQ&9aijf \ Mtjik 
(Ng.) goed^ voor hravo! QSid^aw^ \ d^mi Allah^ bij God! enz. 

Voorbeelden zgn : vjtun^-^t^i^tShQ^. \ eh Boepati ing Wisir 
(Ng.) Boepat€s van Mesir! tLnSicm§fn'ri.SniMKioji\ dato^g diki 
roemijin (M.d.) welaani ga gij vooruit. nA^nxmta^ji^o'n'qM^t 
rfojitaAAfn'ri&'ntiSuKn \ lah ootjahj soen popojan marang siri 
ikoe (Ng.) wel(oio) mijne kinderen/ik zal u onderrich- 
ten; oru^Sa-nQ^Kn > I a h, sird m^n^ngd (Ng.) och! zwijg gij; 

(EAcrn(EJk(riri(i^<nAcm(m(i[frn'ri&urinm \ f)l e g i-m e g i koela 

ginandjhra wiloedj^ngan (Kr.) mage ik gezegend worden met 
welvaart ! 
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DERDE HOOFDSTUK. 



WOORDVOEGING. 



§1. Oyer de Bepalingen. 



Op welke wijzen de bepaling van een Naamwoord, zooals 
die in het Nederlandsch door een Bepalend lidwoord geschiedt, 
in het Jayaansch kan worden uitgedrukt, is reeds aangewezen 
op bl. 165, 166, 168 en 170. Wij merken hierbij alleen nog op, dat 
die bepalingen alleen gebezigd worden in de daar yermelde 
geyallen; terwgl, wanneer men yan eenig yoorwerp in het 
algemeen en zonder betrekking tot iets anders spreekt, dat 
Lidwoord in het gehteel niet wordt uitgedrukt; b.y. rf(uitQtm3) 
ojtan \ wbnUn ing w Sn&, in het wpud zijn, S:Sain^^(niicm 
rvurfdJitQitn^t^fm \ djisimipoen gilang-gilang wbnthi ing 
margi, zijn lijk ligt onhegraven op den we g, 

Als eene soort yan Bepalend lidwoord kunnen ook nog 

worden beschouwd de woorden £9 \ si (Ng.), aA(tn/f^ poen (Kr.) 

en M \ sang (Kr. Ng.). & ^ en aj9im^,i s worden gebmikt y66r 

namen of benamingen yan personen yan minderen rang of yan 

wie men met minachting spreekt, ook wel uit bescheidenheid 

wanneer men yan zichzelyen spreekt *, yoorts tot het personi- 

ficeeren yan zaken of eigenschappen, en om eenig yoorwerp 

yoor te stellen als gering of ongelukkig; b.y. vfiuntiEji^'q<i/nSiaji 

iostiQm \ omhhi si Pdtrd ng^di, taaar is het huis van 

Patra? ajiM§maruAjiim.^%Sniifiji\ wastahoelapoen Sari^in^ 

mijnnaamis Saridin; Snia&imj^ \ Si misMnj deArme; ^vfonMs 

si dds&j het dorpje. — (^ is een Lidwoord y66r namen of titels 

X3 
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van godheden en vorstelijke of heilige personen; b.v. jM^ic^-r) 
(rta-TTj N sang Bafird Goeroe, de godheid Goeroe; dJtcrma^i&i^iui 
ama^\ sang N&tSi M8dj&'pahity de Vorst van Mddjd-^ahit; 
djiasniu \ sang t&p8, de kluizenaar. 

De bepaling van een Naamwoord door een ander Naam- 
woord, zooals die in het Nederlandsch gescMedt door dit laatste 
in den Tweeden naamval te plaatsen (Genitief attribuut) of door 
middel van het Yoorzetsel van, kan in het Javaansch somtgds 
geschieden door eenvoudig dit tweede Naamwoord onmiddell^k 
achter het eerste te plaatsen, namelijk ; 1°. wanneer het wordt 
vervangen door een Persoonlijk voomaamwoord, b.v. »m ajia^<nji\ 
kapal koeldj paard van mij, mijn paard; 2°. wanneer debeide 
woorden te zamen ^^n voorwerp aanduiden, dat in het Neder- 
landsch gewoonlgk door een samengesteld woord wordt uitge- 
drukt, b.v. (unpi(Kn(i^ \ anak r&dj8y koningskind ; Qimrnckamtrnjis 
^n^as djaran, paardekop; nsnnsn(u^(^\ toetoep soemoer, put- 
deksel; o^/oiiyaoM n wong d4sd, dorpsbewoner, dorpeling; 3^. 
wanneer het eerste woord wordt voorafgegaan door het Be- 
trekkel^'k voomaamwoord; h,Y. (^(t^Stamojimasn \ ingkangiboe 
sang ratoe, de moeder van den vorst; 4°. wanneer het tweede 
Kaamwoord niet den bezitter maar den oorsprong, de plants van 
afkomst of verblijf of ook de stof, waarait iets gemaakt is, 
aanduidt; b.v. (njiaAJi(ui'ncci'n(Hin\ lajang Pang^ran, een brief van 
den Pangdran ; v^cmtv^ainiKntKiao \ gbibngan wdnd, de bladeren 
van het woud; nfUitaji'TiaTnajui \ wong Soer&b&j&, iemand van 
Soerabaja; «r)«snr9(m \ ratoe M^sir, de vorst van Mesir; vftunt 
(E/i^ojiitsn \ omah tvatoe, een huts van steen, een steenen huts; in 
gevallen, zooals in dit laatste voorbeeld, wordt in het Javaansoh 
het tweede naamwoord als Bijvoeglijk beschouwd. 

Maar in andere gevallen wordt bij zoodanige Genitief- 
bepalingen het eerste ]^aamwoord gevolgd door het Bezittelijk 
voomaamwoord van den derden persoon a%(Ukaoa\ ipoen of<qiun>i 
4, of door het Aanhechtsel cdfi \ ing ; zie bl. 165, 127 en 128. Bij 
het daar gezegde merken wij hier alleen nog het volgende op : 
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fftuns of nSia^an/i ^ wordt gebruikt, wanneer er spraak is van 
eene eigenlijk gezegde hezitting^ of wanneer het eerstgenoemde 
voorwerp hijzonder eigen is aan het tweede of daarhij hehoort ; 
b.v. .fma>M^(Lj|-»o(^(ii?j-rn5nyyx grijafiipoen pradjoertt, de woningen 
der krijgslieden; (unprrfa^rfCjiitSiiwitaijis anhhi wong tjilik^ het 
hind van een geringman; (Sncrrnrjaji^oKnionjj \ ^4^sS djaran, 
de hop van hetpaard; (unfLm-^ajiim^crmafi % 4(^hhripoen sang ndtd^ 
de spijs van den vorst. Behalve brj eene eigenlijk gezegde 
bezitting wordt eveneens aS? > gebruikt; b.v. .T5n.iswayi2,iajj.^ \ 
toetoeping soemoer, het deksel van den put; oJ,^(uul^(K^r|{Ln'rfxn^ 
tjahjaning sr^ng^ngij de glans der zon. Voorts wordt ,35; n voor- 
namelijk gebruikt bij bepalingen van plaats en tijd ; b.v; i}n9^ 
^ii^vAs angkaning wars8^ het getalvan hetjaar, hetjaartal; 
(un^iUcm-n \ k^rtaning n^gari^ de rust van het land. — Niet 
altijd staat het te bepalen Naamwoord onmiddellijk voor zyne 
bepaling, maar wordt, vooral in een vragenden zin, dikwijls 
daarvan afgescheiden, z66 dat de bepaling voorafgaat, als het 
ware op zichzelf staande, en dan door het voorwerp wordt 
gevolgd, in welk geval men altijd rfmn s of aSia^ooji \ nooit «3? \ 
meet gebruiken ; zoo zegt men b.v. in plaats van (Lm(Latj)^impi 
tqctqu^r^tEJi^M^ Spd whhananS imphtkoe, wat is de heteekenis 
van mijn droom? aSirf(Bi^Mi/najjnjt^iunp2rfpi\ impknkoe 8p8 
whhanani^ mijn droom^ wat is de heteekenis ervan ? 

Gelijk in het Nederlandsch een algemeen Naamwoord door 
eenvoudige Appositie of Bijstelling tot een byzonder voorwerp 
kan beperkt worden, b.v. koning Willem^ het eiland Java, zoo 
ook in het Javaansch ; het algemeene of onbepaalde gaat dan 
vooraf en daarop volgt het meerbijzondere of nader bepalende; 
b.v. cYm'%:(FJicm \ nahi Moesa^ de pro feet Mozes, "Wanneer het 
tweede woord de eigennaam van een land, stad of dorp is, 
wordt dit veelal voorafgegaan door het Voorzetsel <^ \ ing 
(bl. 119) b.v. i^em-^tdnQicrrn \ n^gari. ing M^n^ang, het rijk 

(aJ 

Mendang. Een Naamwoord kan ook eerst een ander Zelfstandig 
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of BiJYoeglijk naamwoord of Yooniaamwoord als bepaling 
achter zich nemen en dan nog door Appositie nader worden 
omsqlireyen ; b.v. 9j'n(t^»nirLff(M«n^,«sn\ rintjang koeli poen 
P&trij de bedtende van mij {mijn bediende) PHtrS; ^ShAmju 
eijciiSi(njin(cncm(na(Lfn > UHjang do erstlS bdgal wahoey dat 
slechte volk, de roovers. Wanneer men door de Appositie 
personen of zaken bepaaldelgk wil onderscheiden yan andere 
yan. dezelfde soort, geschiedt dit door tusschenyoeging yan het 
Betrekkelijk yoomaamwoord ; b.y. ajiaSnut^i^ea^aji»<i(m»u 
nMtdliitmnKmtMicnMiE^ \ Sajid Imram sapanoenggalani ing^ 
kang b&ngsS islam, Seid Imram en zijne medegenooten, die 
zijn (de) Mahomedanen, 

Een yoorwerp kan bepaald worden door daaraan eene zaak 
of omstandigheid toe te kennen als aan dat voorwerp eigen, als 
daarbij behoorende, als doel, waartoe het dient of geschikt is, 
enz. Deze bepalingen, die zoowel door een Naamwoord als 
door een Zeg- of Werkwoord kunnen worden uitgedrokt, 
worden zonder eenige tusschenyoeging onmiddellijk achter 
den naam yan dat yoorwerp geplaatst; b.y. ajt»anisn^m\ sahit 
oentoejpijn aan de tanden, tandpijn; <u»9jiM^&\ 4oe8oen r^si^ 
een dorp waar zich een heilige ophoudt; iAncmtpiMux 
a^ncm9\ pangbnan ngadoe djago, plaats om hanen te laten 
vechten; (q<ut9cunnajntinji^tji»<rtji\ tpong adol iwakj iemand die 
visch verkoopt; tqiE/KuzMaainji^a^ \ mddji sikil pat, eene tafel 
met vier pooten. 

De bepalingen yan hoedanigheid, die aan een yoorwerp 
wordt toegekend en in het Nederlandsch door een Bgyoegl^k 
naamwoord uitgedrukt, staan achter dat yoorwerp; b.y. nmrn 
iEa^(f>i<q(u» \ omahgH4, eengroot huis; -ri ^St'r}njiiui(Mji\ ratoeniri 
lawas, uw voormalige vorst; aSicuiaantSitrvi \ tijang doersild, 
slecht volk. Alleen ajuqpio^ \ san^s (Kr.), o^tMi^o^ \ eidji (Ng.), 
i&ajui \ Uja (Kr. Ng.) ander, andere, wordt gewoonlgk y66r het 
Naamwoord geplaatst ; b.y. (rSfuuQ<m'9i \ Ujd n^ari^ een ander 
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rifk- — Het Bijvoeglijk naamwoord wordt somtgds met het 
Zelfstandige verbonden door het Betrekkelijk voornaamwoord; 
doch dan gescMedt dit om daaraan meer nadmk te geyen en 
het bedoelde yoorwerp te doen uitkomen tegenoyer andere, 
die dezelfde hoedanigheid bezitten; b.y. ^ mn 9iEa^*rn (frirfa;^ > omah 
hang gtc^i^ een huts dat groot is (in yergelijking met andere 
huizen); asn^manJniKnSiajKKn^M \ toetpan inghang witjaksina^ 
de heer die (zeer) verstandig is, — Wanneer het Bijyoegl^k 
naamwoord y66r het Zelfstandige wordt geplaatst, krggt het 
daardoor de beteekenis yan Zegwoord; b.y. (filvf(M'qiunt(E/i{aSi9m\ 
g^ omah ihoe^ dat huis i s groot. 

De Bijyoeglijke naamwoorden yan hoeveelheid staan, naar 
gelang yan den nadruk, y66r of achter het Zelfstandig naam- 
woord en in het laatste geyal ook achter de bepaling yan hoe- 
danigheid, die het Kaamwoord bij zich kan hebben ; terw^l 
het Aanw^zend yoomaamwoord in den regel de allerlaatste 
plaats inneemt; b.y. rffutttairfxm^ \ wong kaMh^ alle menschen; 

ton (p^n 0(71 ajk \ kafah kHjoe^ veel TOOVers ; Majniuu^arnoAamtuiMuji 

9f:'9ii»sn/i \ sMSji grijanipoen pradjoerit^ al de tvoningen der 
krifgslieden ; Si^ojiSi \ pirang sasij hoeveel maanden ? aSmM& 
Q ^ ^ tifangptnt^, hoeveel menschen? nrj mntiE/i^Mnridjitaivfccn ^aSi (tm \ 
omah g^ii kahkh ikoe, al die groote huizen. — De woorden 
ajiMMa \ sad&jS (Kr.) en tKnrjxm^y kahkh (Ng.) alU^ worden 
yeelal geplaatst aan het einde yan den zin, of yan dat gedeelte 
yan den yolzin, waarin het Kaamwoord, waarop zij betrekking 
hebben, yoorkomt, althans wanneer dit wordt yoorafgegaan 
door aji9ai9p^tSi(Lft(Mji\ sakathhipoen (Kr.), ojinff(K7i^rfiun \ saMhd 
(Ng.), ajiSi \ sami (Kr.), ooji n ^&?8 (Ng.) of eenig ander het 
meeryond aanduidend woord ; in dat geyal staan zij zelfs wel 
achter het Aanw^zend yoomaamwoord; b.y. ojitwap^tSioAM 
aMa:naSiasn.iA&»jiajui.»n^iinajui\ sakafhhipoen tijang alit sami soe- 
joed sadijSj al de geringe lieden onderwerpen zich ; ajitfioi^'qa/n 
offivitosAfm^aSitaitfnnKn^ ^ sakhhi wong soegih iki kah^hj al deze 
rijke lieden. 
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Van de Telwoorden wordt m y aa, t^^ altgd onscheidbaaT 
v66r, en ajKt^crnrujfs satoenggil pSir.), Miiaritrnaruji \ satoenggal 
QILd,)y&& \ sidji (Ng.) altijd acliter het Zelfstandig naamwoord 
geplaatst. De overige staan, naar gelang yan de welluidend- 
held of den nadruk, y66t of achter het woord, waarbij zij 
behooren ; de verdubbelde vormen der Telwoorden komen 
echter alleen achter het Naamwoord (zie verder bl. 145). Voor- 
beelden yan het yerschillend gebruik der Telwoorden zgn: 

moepirang amU^ hoeveel drachten padi krijgt gij van Sin djoeng 
{rijstveld)? ^miAOJt (e/oji amcmrru -4;S»^ ^ amoeng soemoer satoenggil 

poenikdj Slechts die 44ne put y aKfriaii^viiuntaji^a^n<inojin'rii'niiCi(t^\ 

djaloekS opah sad^sd rong dhS, vraag tot helooning iin of twee 
dorpen / inA&(MSiiKi.vniMrfniiKn(mi(rSi^^ieun \ Ittdj^ng samt nangis 
lard kakalih wahoe, toen begonnen die twee meisjes te toeenen ; 
(fm4h(rn.vf(aia^(miciM^^i(hnri(rSt^\ Nobi Soenghh kagoengan poetra 
kalih^ Ndbi Soengeh had twee kinderen, — Wanneer yan eenig 
voorwerp eene maat of hoeyeelheid wordt bepaald, wordt die 
maat of hoeyeelheid met het Telwoord achter het te bepalen 
Naamwoord geplaatst; b.y. iSi-noji^a^iunrfcrnf^ Mras patang 
bagor, vier zakken rijst ; ojiSi^ina^ikks sabin kalih djoeng ^ 
twee djoeng s rijstveld ; Qcrm'rfojia^rf.wKmji arujf \ 4^(}8 s^kUt rijal^ 
vijftig realen boete ; njiVfitfntQ<njtn^if/i/i s lakon t^loeng djam, 
drie uren gaans, — De Rangschikkende telwoorden staan 
achter het Naamwoord en nemen, yooral in EramS,, dikwgls 
het Betrekkelijk yoornaamwoord yoor zich ; b.y. «3i£j|Qg7/£ji<c7^ 
aincmi^2^(Mxn \ ing dtnt^n djoemoengah tanggal kaping sdngS, 
op Vrijdag dennegenden dag der maand ; cr^criix.iuncrrnM^it<n-^ 
ojicrm^it^iKnSAajitKnfLJumjis Soesoehoenan Pakoe Boew8n& ingkang 
kaping sakawan, Soesoehoenan Pakoe Boew&n8> de Vierde, 

Wanneer een Bij woord dient tot bepaling yan een Bijyoegl^k 
naamwoord) staat het daarv66r; b.y. iq(Lmt'Ti£i(Sia<rt^ \ ora 
bUjiky niet goed ; uxmiunf^i \ mShd ag^ng, zeer groot ; QtrntSi 



*.. 



199 



nantnttmt^ \ m^at^fi dbJcdh^ zoo ijverig ^ iMa;m(Khaji.cm^\ saklang- 

hoeng soegih, zeer rijh ; ojiQasn^tmmsnjs shngit sakitj erg ziek, 

"Wanneer zij dienen tot bepaling van Zeg- of Werkwoorden, 

a 

hebben de meeste Bijwoorden geene vaste plaats. De Bijwoor- 
den van ontkenning en de Betrekkelijke bijwoorden van tijd 
staan alt^d v66r het Gezegde ; de Yragende bijwoorden van 
plaats daarentegen er achter ; b.v. nxintt^iKjtci \ hbt^n dangoe, 
het duuvde niet Icbfigj ^rfMri9<^^tuniHTi9wn»jn9''nn9<rit(nxrnt\ woeng 
omah iki kang ora kbhdng, alleen dit huts is het, dat niet ver- 
brand is ; (M(nji(n(EJiS\(Ukr^M%Qikn3n(Oi§n \ salamSnipoen tobnt^n 
ing tv&nS, zoolang als hij in het woud was ; iM&rfitji^'qaintrfKmi 
(qiLmt(Ea^rfiun \ sawissS ngbhbng omhhS^ nadat zijn huis verbrand 
was ; rfiimirfivnnAxnQitnjiQiKi \ kowi loengH mhijang htdi, waar- 
heen gaat gij? umtuuojjrifE/i^ajuitnih^S) \ grifH sampijan ing 
poendi, waar is uw huis? rfa<nirf(ut(Si<tmQM \ kowi t^kd ng^ndi, 
vanwaar komt gij ? — De plaats der overige Bijwoorden wordt 
vooral bepaald door den meerderen of minderen nadruk, die 
er op valt ; b.v. eunMmnSniq^m'riprs Hn8h8 ing kSniy blij f hier; 
^Tftmrfpiiui^cm ffoiy pi \ if^g k^ni panginhni, hier is zijne plaats; 
amaJinuK^TJiuncm najf \ tijang ^at^ng Snggal, iemand pas gekomen; 
9rniruriAm(Ea»m(^<&i»ji<^iEjiirvi^ \ koela ladj^ng mangkat (}at^g 
soemoer malih, ik ging vervolgens weder naar den put ; oQ/fl 
viikM(eAcm^inji(tmSnritcat \ Mprijd tnoenggoeh lakoening wong, hoe 
is het met het reizen der lieden? «j|»ol•r^«y^/nl©l^1y*yn(a<M^^ 
moeng kari omhhi si PHtrd, alleen het huis van Pdtrais 
overgebleven, 

§ 2. Over de Complementen. 

De Complementen of aanvullende bepalingen dienen om 
door bgvoeging van nadere bgzonderheden de uitdrukking 
duidelijker en voUediger te maken (te completeeren). Zij 
kunnen dus van zeer onderscheidene soort zijn, en ver- 
Bcliillen niet alleen naar gelang van het voorwerp of gezegde, 
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waartoe zij behooren, maar ook naar den aard der omsehry ying 
of oompjeteering, welke men daaryan wil geyen. Wg znllen 
daaryan hier slechts enkele yennelden, waarin het Jayaansclie 
spraakgebruik zich yan het onze onderscheidt. 

Complementen van deel oihijzonderheid^ waardoor een attri- 
buut of accident, dat aan een yoorwerp wordt toegekend of 
toegeschreyen, wordt bepaald tot een gedeelte of eene hifz&n' 
derheid yan dat yoorwerp ; zooald wanneer men in het Neder- 
zegt : hij is groot van hoefd, hij is schoon van gelaat, hif is 
heroemd om zijne dapperheid. Deze complementen worden in 
het Jayaansch uitgedrukt door achter het wo*ord, dat de eigen- 
schap of hoedanigheid beteekent, welke men aan eenig yoor- 
werp toekent, de benaming te plaatsen yan het deel oide bifzan- 
derheid met het Bezittelijk yoornaamwoord, dat de betrekking 
uitdnikt tot het yoorwerp waaryan men spreekt; b.y. ntmn 
vfiUKKmcrng^ojii^ > Jcowd hagoes voepamoey gij zijt schoon van 
voorkomen; «ynffmA^o*friafl<^ \ akoe ir^ng koelitkoe^ ik ben 
zwart van huid y (unn(mt^iuna<nniun ffoffm ojinpi\ oewoh iki Snak 
rasandj deze vrucht is lekker van smaak; -n am Siojttctiun Ma^eui anas 
ratoe misoewoer adllipoen, een vorst vermaard om zijne recht- 
vaardigheid. V66r die benaming yan deel of bifzonderheid wordt 
ook wel het Voorzetsel «3i ing geplaatst (yergel. bl. 181) en 
dan dikwijls het Bezittelijk yoomaamwoord weggelaten ; b.y. 
(kAtLn'ri(tminjii£ilafn^<Sno<n(VA \ soed&rS koel8 Mkah ing karsS, mijn 
vriend is {gij zijt) vast van wil; nriagc&nrtvfiiatM,ifkiJf^irU(tmamKi^ 
(^(maSi^n3KLJi(Kiji\ r&dj8 Pirangon saMlangkoeng boengah ing 
gallhipoen^ Vorst Pirangon was zeer verheugd van hart; tui^ 
flnaoj^^TTjaSi^rirt \ patU^an biroe ing warni, een badkleed 
blauw van kleur. 

Eene andere soort yan Complementen van deel of b^zonder^ 
heid is het, als eene in een Werkwoord uitgedrukte handeling 
omtrent eenig object bepaald wordt tot een deel yan dat object ; 
zooals, waneer men b.y. zegt: het kind bij de hand vatten, 
iemand aan het hoofd wonden. Deze worden in het Ja- 
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Taansch ap eene andere vjjze uitgedmkt. In den AotieTen 
Torm plaatat men de benaming van ket deel of de hyzonderheid 
a\» Direct object achter het Wertwoord en daaracliter als Be- 
paling (Genitief attribuut) de benaming van den pemoon of de 
zaak, waarbij het complement beboort ; doB : de hand van het 
leind vatten, het hoofd van iemand toonden ; h.T. -namtrmirmm 
Srmnm'ntjn^mtainSr-mi-riiSi^RatQeKantjSnSladjSngnjan^ak 
astanipoen ingkang raji, Batoe EantjSnS greep toen s^jongeren 
broeder m de hand ; tflnsm^Bn^miM^M™ ^ SdjSnggltik 
¥n4as anakmoe, sla me kind niet op het hoofd. Hoar in den 
FasHieyen Torm wordt de persoon of zaak (die bg bet Actief de 
0enitief-bepaling waa) bet onderwerp Tan het Werkwoord en 
wordt doH daarvijiir geplaatet, en het deel of de hyzonderhnd 
bIb Bepaling er achter met een Bezittelgk Toomaamwoord ; 
duB ; h£t kind wordt gevat zijna hand, iemand wordt gewond 
zifn hoofd; b.T, ^tM-niMiSitq'mint^jn^AiiJtof - ingkunff raji 
tjinan4ak astanipoen, zijn jongere breeder werd gegrepen {b0) 
zyne (de) hand; en uwnTumuMnigitigiuTifL^Liioi \ bapa 
koelS dipoen latonni girhhipoen, mijn voder werd door ham 
gewond (aan) zyn {het) hoofd; QiiaasnBna'<)%mti>jiLm^iLtinji > 
dSmang tatoe wahos hahoenipoen, de Demang is met eene lane 
gewond in itifn schouder. 

-De Complementen van object of doel, die in het Nederlandioh 
veelal door een Yoorzetael of Voegwoord worden Toorafge- 
gaan, worden in het Javaansch niet alecbts bij de TranaitieTe 
maar ook by de Eenvondige werkwoorden gewoonlgk zonder 
eenigeverbindingonmiddellgkaanhefWerkwoord toegeroegd. 
Yan de yeelsoortige complementen van dien aard znllen vr^ 
hierHlechtBenkel8T00rb6eId6ngeveii.s(n»UKinii««)«*j»JMM]\ 
koelB kadangoe n&mi ^oeaoen wahoe, mij vierd gevraagd naar 
dennaamvandatdorp ; niS}^«4a,.r)^^^S^^^j^^^i^^ 
ladjing koel8 hadi dating pikSn toembas kambllngan, dan zal 
ik naar de markt gaan o m eenden te koopen ; nKuinviQ^K) 
^■^•ataftjtjn\v;nt^fntAi^ > kow4 minjot^S ing omihS, dja- 
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loek^ lapakkoe^ ga gvj naar zijn huis en vraag o m mifn zadel; 

k4ndM njiph^g wbntht ing hahhgan^ vaartuigen, die stil liggen 
om te overnachten aan den steiger ; tfMtMaSinSuKnnntjifUi^ \ dSsi 
iki koerang satvah, dit dorp heeft gehrek aan rijstvelden ; i^cm 
^Qoji^^xmSiQa^ \ n^gari M^ir atvis t^i&, de stad Mesir had 
gebfek aan levensmiddelen ^ (u^niMnimtin(nji^(^(tsn<fm£i'Ti > dja- 
ranmoe oUhmoe toekoe pir&y voor hoeveel heht gij uw paard 

gekochtf a^ni^itnam(KniKJ9iiisn(Ka,iA<oieLCt»i^tui»M^ ^ djafankOB duk 

toekoe satoes saundak roepijah, ik heb mijn paard gekocht voor 

honderd en Vijftig ropifen , ^in(cntxm9atvi9(ntna^%miOfn<nA9fn.ui'ri\ 

k^o ik8 kowi andjaloek pir&, hoeveel vraagt gij voor dien 
buffel 9 

Ook de Complementen van Subject, die eene oorzaak, een 
werktuig of middel te kennen geven, worden dikwijls zonder 
Voorzetsel onmiddellijk aan het Werkwoord toegevoegd ; b.v. 
SnthnajiQMQ(Cj»itm(KJiitm<Ki§n£i(iin \ tngkang r^m^ p^clang kasoe- 
kanan p^iang, die graag een zwaard hadden, werden begiftigd 

met een Ztvaard^ 0Jia<nitp^Am(La^nriA'naJi(EJt(tnaA0ov^nrnMK7ia^ 

ua^^ sakathhipoen loeloeroeng sami dipoen djagini balanipoen, 
al de straten werden bewaakt door zijne soldaten; (rfojiaunisn 

asnaji^(^ari^&ajn(iA(KiJniKn(n^ti(EJi^nt(ru S^la toetoep 80e- 

moer ladjh^g dipoen oengkil dj^mpdlan sikil, toen schoof hij het 
steenen putdeksel weg met zijn grooten teen; (unm9^(LfiSiHA<mQ 
(ui:^»3i(un9snajijjkSi(Ui(miuf: \ anhkipoen dipoen pMjhhi oetoesdnipoen 
rSdj&y haar kind werd gedood door de afgezondenen van den 
vorst. Maar somtyds geschiedt dit ook door middel van de Yoor- 
zetselfl 0% N ing, (qanM \ dining, »aioStuMfHiji\ kalijan of andere ; 
zie bladz. 181 en volgg. 

Complementen van accident of omstandigheid, die in het 
Nederlandsch worden uitgedrukt door een Zelfstandig naam- 
woord met een van de Voorzetsels naar, bij, volgens, in (b.v. 
naar mijn oordeel, bij zijn leven, volgens de gertichten), worden 
in het Javaansch gewoonlijk alleen aangeduid door een 
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Zelfstandig naamwoord met een Bezittelgk yoomaamwoord 

0./I (Mji o A M M rp -^(lo ffwi ^ tjaridsipoen milB angMr awit 
dados kajanganipoen Bafari Doergd, volg ens het verhaal 
is de oorzaak van de gevaarlijhheid (van dat hosch^, dat het de 
verhlijfplaats is van den God Doer ga ^ nim\9g!z^<hiniqxjn%in(nji^»m 

tLmrn<Lntr^(&i(m.jn»nxm'r}A'n(KnaSn(Knssn e dj T a n K e Olehkoe 

adol timoen 8fi8 harang ikoe t^kS toenH, naar mijne here- 
kening zal dat komkommers verkoopen van ons op schade 
uitloopen; Q^rf(i:i(uxniMfirfm&(ka'^St(mji \ dj^^ngi pang a- 
koen4 si Saridin^ zijn naam is volg ens zijne verkla- 
ring Saridin / ntmn (m ^aSi aaihi Snax^tKaM oAJt \ k4 shhip oen 
4at^g 4oesoen lifSj h ij zijn vertrek naar een ander dorp ; 

(UitmnmamtnjiasnaMttutftniHytnxmtaS^ pandoegt koela 

tijang poenikS hbUn salahj naar mifnegedachte zijn 
die lieden niet schuldig , SiSna^^nSi(U(Ki.jni(^(vitun \ (M'^''^'*^'^? 
omiLa'^^tmaniwntLntajf.iA.antuKKi \ pit^dhhip oen adjar wahoe 
Praboe Soesoeroeh kapoerih angoepadbsSnd fv&n&, op raad 
van dien priester trachtte Praboe Soesoeroeh het woud te zoeken, 
Complementen van tijd, tvaarin of waarop lets voorvalt, 
worden 6f door het Voorzetsel ida \ ing YOorafgegaan5fzoiider 
Voorzetsel aan het Gezegde toegevoegd ; b.v. (dnajiSnm't^ajiajk 
ttai^(Hn£^a^i^(KiJi»at(A s ing sadind shsoek akoe t^4<^k m^jang 
kali, op morgen zal ik uitgaan naar de rivier ; iun(KniEaMi£iSi 
8i(&i^iunM^Sr\ akoe ma hoe b^ngi ngimpi &na g^i, ik 
droomde in dezen nacht dat er een vuurwas ; Sntv^irvi on ^tikh 

^ icaMiKn Mj'ru(cn na^ajiieri^namtMMtEJiasa^ tng WOeUtn So&Ta 

ngadj^ng poenikS koeld ba^4 ^t^g ing Tojdmds, in de aan^ 
staande maqnd Soera zal ik naar Banjoemds gaan ; Mtm^^sn^ 
<r^9=ntiji s (m<^ i »Jk^ \ sin^rat r^bo ping gang sal wtlas SoerS, 
geschreven op Woensdag, den Ibden (der maand) Soera ; &Q 

niam^xnMMiEia7i^(isnarnru^ z (^ : xjinjio^ \ Stnerat tng dtnten 

djoemoengah, tanggal ping gangsal woelan, geschreven op Vrij- 
dag J den vijfden dag der maand, — De tijd,^ gedurende toelken 
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lets plaats heeft, wordt gewoonlijk zonder Yoorzetsel aan het 
Gezegde toegevoegd, somt^'ds gerolgd door ^tuoSm^ ^ lam^ 
nipoen (Kr.), nji(UKrfoji^\ lawh8S(Sg,) de duti/r ervdn, en somtgds 
ook Yoorafgegaan door mnMStojfjis antawis (Kr.), ajn^Tts antSri 
(Kg.), tusachenruimte, tuaschenUjd ; b.y . Saoji^oji (kaiq xmt-rn&ci 
an o (ki;^ \ ms saposar or a mangan-mangan^ reeds gedurende 
eene week heeft hij niets gegeten; ojnEa^Q^nAfruSiA^oriji \ sam-^ 
poen nhn daloe lamdnipoen^ het duurt reeds zes nachten; tunM 

&(kJi.iA.iEa^MSirf(rn&aAM^iSJiScrnasn \ ant(iwi8 Sdmpoen lami 

g4nipoen oemadty ratoe,reeds gedurende langen tijd is hifvorst — 
De tijdj hoelang lets geleden is^ wordt eyeneens 5f zonder Voor- 
zetsel 5f met hetzelfde (unwSiMii \ aan het Gezegde toegeyoegd; 
b.y. Bji(EA^iiM9inA<rtnojieLm9n^Sr»m \ sampoen ivdloe los tahoen 
poeniki, dat is reeds achttien jaren geleden; t^v^^ttmnAMiEa^ 
•o3a^^^A/n^ogJ|aJ»a3^«/rj<K^^mwTI^ ^mhok koela sampoeti pMjah, 
an taw is gangsal tahoen poenik&j mijne moeder is overUden^ 
dat is reeds vijfjaar geleden ; oji<uojitEa^(K}.jnM&&am&Q^Mji \ 
<rm S^m (mtf/iTnM 9n (^(&i t& ^ \ sarhig sampoen antawis tigang dinf^, 
Ndbi MoesS karsi namoer malihy toen dat drie dagen geleden 
wasj wilde de Profeet Mozes zich weder vermommen. — Een 
tvfdsverloop na hetwelk lets gescMeden zal, gelijk wi| zeggen 
over drie dagen of met de drie dagen^ wordt op yerschillende 
wijzen nitgedrukt ; somtgds zonder Yoorzetsel; b.y. (q-htasntun 
S\Pisn»^9Avj <cn V rong tahoen wis mUoe kUmbangi^ met de twee 
jaren komen de hloemen (van den boom) reeds uit; maar 
yeelal door de eene of andere omschrijying;b.y. /i^tttvM^S^Mt 

0Ut(isn(una^ ^ ntmntntuttuiawani^tun'narn \ jen wis g enep WOloeng 

tahoenj kowi dak nikhhaki^ over (als vervuld zijn) achtjaar^ 
zal ik u uithuwelijken. 

§ 3. Oyer C omplementaire Praedicaten en 
Complementaire en Relatieye zinsneden. 

Somtijds worden aan ^^n Onderwerp twee of meer Ge- 
zegden (Praedicaten) toegeyoegd, yan welke ^^n als het 
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Hoofdgezegde, de andere als Neven- of Aanyullende gezegden 
{Complementaire Praedicaten) te beschonwen zijn. In het 
Nederlandsch worden zoodanige G-ezegden door een Yoegwoord 
met elkander yerbonden of de Neyengezegden in den yonn 
yan een Deelwoord uitgedrukt ; b.y. willende antwoorden kon 
hi) nietj of toen hij wilde antwoorden kon hij niet, of hif wilde 
antwoorden maar kon niet In het Jayaansch, waar het Deel- 
woord geen bijzonderen grammatischen yorm heeft, worden 
zoodanige G-ezegden yeelal slechts neyens elkander geplaatst 
zonder door een Yoegwoord te worden yerbonden ; b.y. Snui»m 

omSa \ miring kabar j^n n^gari MUsir awis t^4&j Pira- 
ngon ladj^ng k4sah 4at^ n^gari M^ir^ de t if ding 
hoorende of toen hij detifdinghoorde dat in de stad 
M^ir schaarschheid van levensmiddelen was, ging Pira- 

ngon daarhe en. a:mn^Jixnrnaji^iM9mo>a(EJiasn^Ji(Kaji \ rttcnicSnf^ 

a^^(^ cmiE/ioajl^ ha^^ ^j(^pih tngkang sami toemhaa, bbt^n 
ga^cth g^gaman, toen hij de koopers wilde verwij- 
deren, had hij geene wapenen of hij wilde de koopers 
verwijderen, maar hud geene wapenen; t^(m^Q9<n^ 
iqajnt^ri^tai asnjf \ inggih m^ksi bbtUn kangkat, hij spande wel 
zijne krachten in , maar kon (den stok) niet uit (den 
grond) trekken. 

En zoo worden niet slechts Complementaire Praedicaten 
door eenyoudige neyenstelling met het Hoofdgezegde yerbon- 
den, maar ook geheele Zinsneden, die tot Complement dienen 
(Complementaire zinsneden), worden eyeneens bij wgze yan 
neyenstelling aan den Hoofdzin toegeyoegd, niet alleen wan- 
neer daarin dezelfde persoon of zaak het grammatisoh onder- 
werp is, maar ook wanneer dit yersohilt ; b.y. 'n^M(tn'rf(cnxSi(Si 

ap apri(E/i Sn xn n tEa ^^ arua \ iLm (tnM (m^»q,9<rtti(un'n'hin(tntM \ Moden 

Ngabhhi tindak cremating Ampel, ing dint^n poenikd dh'hig 
kondoer, de Baden Ngabehi is naar Ampel vertrokken e n komt 

Vandaag nog niet terug ^ \«Ai'<¥:afn.a9Lnri^»mntui9a<ja n^mojiajttni 
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kawon^ kHga^r saking Padjadjaran^ ngoengsi ioemat^ing adjar 
Tjam&ri Toenggal, Praboe Soesoeroeh werd ovenvonnen en 
verdreven uit Padjadjaran e n zocht eene schuilplaats hij den 
priester Tjemara ToenggaL aSi^M^M^mSinAM^riitcniji^ii 

poeniki dipoen sadS (^t^ng p^k^, sak^langkoeng larlaipoen, 
koemroehoet kang sami toembaSy die komkommers verkockten zij 
op de marktj zij waren zeer gewild, en de koopers stroomden 

toe, nKnri(rn(nA.jna7t(M(UtiaAiirfVitM(M^miE9(rn \ nA(EA^A^9/naAoo.iAaMHun 

iisn&(innA\ b^gal angatfang tijang wbnttn ing margin lamphhi- 
poen sijang oetawi daloe, atraatroovers tvackten ie menschen op 
weg op en hun gang is (zij gaan, zij doen dat) zoowel bij dag 
ale bij nacht 

Ook Relatieve zinsneden, die in het Nederlandsch door een 
Betrekkelijk voornaamwoord met den Hoofdzin worden yer- 
bonden, worden in het Javaanscli dikwyls zonder zoodanig 
Yoornaamwoord daaraan toegevoegd; b.y. tfOMrftptQ^tuiKm 
(Ui^tunpioat^ \ j^n wbnt^n tijang ga^ah anak djaler, indien er 
ietnand iSj die een zoon heeft, iurfaM9<La(iJii»sn(trnQ(ijiStarn'q(o» 
(fil<fiiiEa»njf\ pojo p&4& toekoe pe^ng digawi g^gaman, laten 
wij zwaarden koopen, die ons tot wapens kunnen dienen, Maar 
dikwijls ook wordt het Betrekkelijk yoornaamwoord er bgge- 
yoegd ; b.y. Vfa7n9asnviitp9^(tn3'i(trn»mnji(tm9n bbt^n wbntl&n 

ing kang kalangkoengan^ er was er geen^ die werd overge" 
slagen. En waar het Yoornaamwoord zoo niet wordt gebruikt, 
is het dan ook in het Jayaansch eigenlijk geene Relatieve zin- 
snede maar een Complementair pra^dicaat, 

Er is in het Jayaansch nog eene soort yan Complementaire 
zinsnede^ die in het Nederlandsch yeelal niet anders dan door 
eene Relatieve zinsnede kan worden yertaald. Zij bestaat nit 
eene benaming yan yoorwerp (Zelfstandig naamwoord) met een 
Bezitteljjk yoornaamwoord, dat de betrekking tot een yooraf- 
gaand yoorwerp uitdrukt, geyolgd door eene benaming yan 
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eigenschap of hoedanigheid, die aan het laatste Yoorwerp wordt 
toegesclireYen. De constructie is dns juist het omgekeerde van 
die van een Complement van deel of hijzonderheid (bl. 200), 
waarmede de beteekenis het naast overeenkomt. B.y. (vnaaSa^ai 

SaSituiim^aStasnj^s tP&n& inghang wbnUn oewUipoen m8dj& sa- 
toenggal^ wbhipoen namoeng satoenggal , isinipoen 
pahitj een woud, waarin een madja-boom was, die alechts 
44ne vrucht had (z^ne vrucht slechts ddn), wier hern 
hitter was (hare kern bitter), 

§ 4. Oyer de samenstelling der zinnen. 

In Hoofdst. II § 3 is reeds aangeduid dat de verschillende 
rededeelen als zoodanig geen b^zonderen grammatischen vorm 
hebben en ook tot de uitdrukking van het Gezegde geene afzon- 
derlijke woordsoort noodig is. By het daar medegedeelde Yoegen 
wij hier nog slechts eene enkele opmerking. 

De Work- en Toestandswoorden kunnen natuurlijk altyd 
dienen tot uitdrukking van een Gezegde, d. i. als Zegwoord of 
Praedicaat; b.v. »jiS»Q^ii^iJt<N^i n sami m^flki s^kar, zij plukken 
bloemen ; Sda&f^'^iHns d^mang wis loemakoe, de Demang is 
reeds op weg gegaan; rftaitrituKunQpngaiSi \ kow4 amUsfi matij 
gij zult zeker sterven, 

Dat ook een Zelfstandig naamwoord als Gezegde aan een 
ander Naamwoord kan worden toegevoegd is mode boyen reeds 
gezegd; h,Y. rfumtrfn^ttEj^mnmrfi^mojiaji \ bodjomoe anhki sSpa, 
wiens kind i s uwe vrouw of van wien i s uwe vrouw een kind ? 
Welk yan de beide Naamwoorden dan als het hoofdwoord yan 
het Gezegde te beschouwen is, meet dikwyls blijken uit de 
plaats of uit den nadruk, dien men bij de uitspraak er aan geeft. 

Dit laatste is ook het geyal wanneer eene benaming yan 
hoedanigheid of hoeyeelheid, dus een Bijyoeglijk naamwoord 
of Telwoord als Zegwoord wordt gebezigd : b.y. 4^ nyn to ^nA/n 
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(fHiqiM \ omhM g^4^ kan eyengoed beteekenen zijn groot huts 
als zijn huis i a groot ; yoor de eerste beteekenis kan men 
echter de ondoidelijklieid wegnemen door tusschenyoeging 
yan bet Betrekkelijk yoornaamwoord ; rfiuntieA^ffMi9a»<fii>rfaji \ 
omhhi kang gH4^ zijn huis dat groot is ; en yoor de tweede, 
door bet Bjjyoegljjk naamwoord met nadrok yoorop te plaatsen: 
(divfiuirfAjniisji^'q'un \ g^^i 0fn^h4^ groot iszijnhuia (bl. 197). On- 
duidelgkbeid bestaat niet wanneer bet Zelfstandig naamwoord 
een Aanwijzend yoornaamwoord bij zicb beeft, omdat dit altijd 
bet laatst staat yan alle Bepalingen, die bg een Naamwoord ko- 
men; dus kan een Bijyoeglijk naamwoord, wanneer bet y66r bet 
Yoornaamwoord staat wel, wanneer bet er aobter staat niet 
tot bepaling yan bet Naamwoord dienen, en meet in betlaatste 
geyal Zegwoord zijn ; dns : tjxmtiEa^ntjncfri'qajiaSiafn \ omhh4 gH^i 
ikoe^ dat groote huis van hem, maar iqmntieji^ntuntStiKn^indJi \ 
omhhi ikoe g^4dj dat huis van hem i s groot. 

Wanneer een door een Werk- of Toestandswoord uitge- 
dmkt accident yoorgesteld wordt als eene zaak, kan dat Werk- 
of Toestandswoord gebruikt worden als benaming yan die 
zaak en gebruikt worden in alle betrekkingen, die een Naam- 
woord in den zin kan bekleeden ; b.y. (iSttnji'nxnfSt'Hniunaji^Si\ 
iUtngdikoe ipSmatij dat verdwijnen is datsterven? ojid^ 
tSaAMnji\ 4<^^^^gipoen daloej zijn komen (kotnst) is bij 
nacht ; MaxarftE/imoAvftm iQoo 3n ivtM \ salamSnipoen wbnt^n 
ing u?&n&, al den duur van zijn z ij n (verblijf) in het woud ; 
»miSn«n(AtLtM^a^£li^aA(m^Qpi \ katingaHpoen saW)^- 
tipoen soep^n&j het gezien worden (het gezicht, de schijn) 
ervan in den droom. 

Wanneer eene zinsnede, die eene zaak of gebeurtenis nit- 
dmkt, bet object uitmaakt yan een in den boofdzin yoorafgaand 
Zegwoord, dat eenige wijze yan vernemen of doen vernemen, 
van UHiamemen of doen waarnemen uitdrukt, wordt zoodanige 
zinsnede in bet Nederlandscb met den boofdzin yerbonden door 



209 



het Voegwoord dat ; b.v. men b erickt mij dat hij ziek is ; 
ik zal hem hetvij zen dat hij ongelijkheeft In het Jayaanscli 
gebmikt men daarroor dikwijls het yroord^ ^ajmonji \j^n(zie 
bl. 191 en de voorbeelden aldaar), somtijds ook QpiSi sm^natoi 
of dStaSi^ \ hilihy dat eigenlijk indien beteekent ; maar ook dik- 
wijls wordt dit Voegwoord dan weggelaten ; b.v. tka(uSi(iaccn 
vf(iJtskn(tnQirunji^xm(£i \ sarhig mir^g hac^i kadam^l wa^ah 
hajij toen hij hoorde dat het zoude gebruikt warden als kistje 
voar een klein kind. En het Voegwoord wordt nooit gebmikt, 
wanneer het voorafgaande Zegwoord niet de beteekenis yan 
vernemen enz. heeft; bv. rfajvi^trutE/i^^mnMarvuHniiS \ j^n 
kalamphhan koela katj^p^g^ als het gebeurt dat ik gevat 
word. 

Wanneer een Gezegde, samengesteld uit een Zegwoord, 
dat gelasten^ hevelen beteekent, en een ander Zegwoord dat 
eenige handeling uitdrukt, in Objectieven of Passieven zin 
Yoorkomt, neemt alleen het eerstgenoemde den Passieven 
vorm aan, onverschillig of het logisch onderwerp van den zin 
het Object is van het werkwoord hevelen of van het andere 

werkwoord 5 b.v. iLm(HTiStrf»rntt(^rfi^ntmi<^f'^'^'^<^ ^ akoe di- 
ke n ngrathni n^garS iki, mij is door hem bevolen 

dit rijk te r eg eer en ^ aA.asnrjtnnrnti^vfM'r^aK \ ^»m(UiMn»m.jn 

jQ(ljQ(LnrfMtoji^(i^(m^ton/itji£i9m \ poetrani garwani rSdjH, ing- 
kang dikhkak^n ng oepaddsak^n injH poenikS, het is 
het kind van de gemalin van den vorst, waarvoor door haar 
gelast wordt eene min te zoeken ; (ru^Snamtm ^n^^ncrrn 
ftS -D^ffm <rS^iyfljif o \ ladj^ng dikdtkaken moen^oet mirah 
kalih wdngw&j toen werd door haar bevolen dat g e- 
nomen zouden w or den (beval zij te nemen) een robijn 
en eene gloeiende kool. 

Maar wanneer een Gezegde, samengesteld uit e6n woord 
dat voornemens zijn^ willen, zullen beteekent en een ander 

Werkwoord, in het Passief voorkomt, neemt alleen dit laatste 

14 
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den Passieyen yorm aan, ook al is dan het Object daaryan het 
Onderwerp yan het Gezegde; by. ajn9q»ffiMiajtrffjMtffiui§ainji»at.jn 
•Qmta \ anakkoe ar^p kowi kapiikak^n, wat wilt gij 
mijn kind doen (niet : wat wit mijn kind door u gedaan wor- 
den)? «/n 1^ 71^171 (t» 07) (U}£»«h>9«:i»p .o«^.au9^i^ > df^p how 4 
g Swd m^jang ^ndi w^^oes ikoe, waarheen wilt gij die scha- 
pen brengen (niet : waarheen willen zij door u gebracht worden)? 

(M xm nxm n(L3i nitQi KPn §cn r^ (ui n asn a^itm \ SaOaO q^Wtke 

hakal dipathni karo pradjoerity omdat de aoldaten voor- 
nemens zijn hem te dooden of omdat hij zal gedood worden door 
de aoldaien (niet : omdat hij voornemens is gedood te worden), 

De natuurlgke yolgorde der deelen yan een zin is, dat in 
den Subjectieyen of Actieyen yorm het Subject y66r het Zeg- 
woord en het Object er achter komt ; terwijl in den Objectie- 
yen of Passieyen yorm het Object als onderwerp y66r het Ge- 
zegde staat en het Subject, als complement yan Subject (bl. 

76), er achter^ b.y. nn5i9n(in(Kaxnknamn§mecnnKmtnasn%^9jn§^ 

wong d4sd, ngoMgaki ngahbtdhan^ het dorpavolk richt eene 

dobbelpartif aan^ iMntai^ntLminjtna'iniLaa^aKarnmfn^ajit^niaa^ 

aak^hi loeloeroeng pac^a djaganSnd pradjoerit, alle straten 
moeten bewaakt worden door soldaten, Maar in het Jayaansch 
wordt de yolgorde der zindeelen hoofdzakelgk bepaald door 
het gewicht, dat men daaraan wil geyen; in dieryoege, dat het 
belangrgkste, hetgeen dus als zoodanig het eerst yoor den 
geest komt, yoorop wordt gezet, of ook wel, om er meer 
nadruk aan te geyen, aan het einde yan den zin geplaatst en 
dan langzaam uitgesproken. 

Zoo kan, ook in een Actieyen zin, het Gezegde y66r het 

Subject komen ^ b.y. (rvi&na<riaji^iunax(fn(HV<LJi»:>nA/n9narnniJti \ 

lading kisah Adji Siki 4(^t^ng ing n^gari M^n4ang, 
toen vertrok Adji SdkS naar de stad Mendang; •mncmasn^ 
^•niyoitfo^ \ kagH rddjd Pirangon, vorst Pirangon ont- 
stelde ^ njiSQcf^i^-^aainoySiiLMuiaji^s lodjtng m^^n^^t ka- 
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rikil Dhwi Soepoewahy toen nam Blwi Soepoewah een 
keisteen. 

Ook in Yragende zinnen regelt zich de plaatsing naar den 
nadruk, dien men aan het een of ander gedeelte wil geyen; b.y. 
AmiuiaSQ£l^tiArf(^ x 8pd uns t^t^p loepoetSy is zijne schuld 

reeds b etoezen? xmojir^iKnM.'qvaiEJim^snJnaji^ontkA^ \ apa kou) 4 

manoet ing sakar^pkoe^ schikt gij u naar al wat ik wil ? 

Zoo ook bij de Gebiedende wijs; b.y. n(tfnt'nfm§ofi'9}aMit3fi(u^xm 

«mnA/n \ cyn^ni .to »pi An oTnffoiaJi'nasni^TyS n kowe karjja tfig djaoa 

haMy akoe dak mal^boe ka^aton, hlijf g ij maar huiten^ ik zal 

in het paleis gaan ; •rj'7«^»»^-^?9*^'7«^? ' roengbk^nS 
kab^hj hoort alien toe. 

Wanneer door het Oezegde eenige eigenschap of hoedanig- 
heid aan bet Onderwerp wordt toegeschreyen, drokt de yoor- 
aanplaatsing yan het eerste dikwgls een hoogeren of lageren 
graad yan die eigenschap nit; b.y. a^f&imftSnaaiicnc^^iip^tinacn 
itai £/(^\ kt^ik ingkang islam, kafah ingkang kapir, wein i- 
g en {de minsten) waren Mahomedanen, velen (de meesten) 
ongeloovigen. (fnvfajtvftunttEa^vfAm \g^44 ornhhS, groot (zeer 
groot) is zijn huis. 

Ook een Complement yan het Gezegde kan, om daaraan 
bijzonderen nadruk te geyen, y66r het Gezegde en ook y66r 
het Onderwerp worden geplaatst; b.y. <c« 71 901 Ao^<Kn<n« «/»«$»'% 
«nrf(isntM,iM.'q»sntiMa \ mahgki daloe koela atoeri ngatos' 
atosj ik raad u dezen nacht zeer op utoe hoede te zijn ; "^Q 

Mtnjiajinri^guia^nriamiiAM^cma^nia^ttnLi'r} rtnt^tl d al e para 

pradjoerit dipoen adjar g^lhripoen p^ang, de soldaten toerden 
dag en nacht ondertoezen in de krijgskunst. 

Ook het Object kan in een zin datgene zgn, waarop de na- 
druk yalt, en dus als het yoomaamste yooraan geplaatst wor- 
den; b.y. <ka »cn <i^(tQtui(Hi (Kn iui'r^'nKnti^fl\m\.miE/i<m.j^ 

sakarsanipoen Djiki Pirangon kjahi Aman amitoeroet, 
a I den wil van DjSki Pirangon volgde Aman op. Maar ge- 
woonlijk bezigt men dan toch den Passieyen yorm, zoodat dit 
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Object het Onderwerp wordt; b.v. iji^asnojifffE/i^MJi9n^Si»<n»aiinji 
flQ^<E«l^«^ N poet'r & samp 4j an poenikd koeld b^ktS 
mantoeky dat kind van u wordt door mij medegenomen 
(neem ik mede) naar huts. Doch wanneer de nadruk yolstrekt 
niet op het Object yalt, wordt dit ook in Passieye zinnen 
yeelal achter het Werkwoord geplaatst; b.y. &Q<tn3i9<h»aicrn 
<ci»o^iA5n > &^(Ki^(miamii^(m^(fnji \ stnt^n ingkang kagoengan 
poetra, dipoen poen4oetak^ i nj d, van tvie is het kind, voor 
hetwelk eene min wordt gezocht ? En hetzij het Object y66r 
of achter het Passief werkwoord staat, wordt het Subject Bom- 
tyds geheel yooraan geplaatst zonder eenig Yoorzetsel ; b.y. 

<i^«^(Oa^OfO^0S^<KAnoM7»j|d^0a}ffnai>i^ \DtfVi SoBpOBtOah 

tjis ladj^g dipoBn wangsoBlak^ malih, door D^wi Sob- 
poewah werd dB staf toBn WBder tBruggBbracht ; (mi'S:ie»cm^ 

aru&(uta^rf<m^tnojitt^nn<Ea^a^<uniA(mjf \ N ah % MoBSa ladj^g 

dipoBn pbtjot taroBmphhipoBn, door dBn ProfBBt Mozes wer- 
dm toBn zifnB sandahn afgBdaan (M. dBBd toBn zifnB sanddkn 
af). 

Men kan ook aan het Onderwerp yan eenen zin, hetzg dat 
als Subject of als Object yoorkomt, een bijzonderen nadruk 
geyen door het yoorop te plaatsen yoorafgegaan door een yan 
de woorden rfMirfpi \ dini (Kr. Ng.) nw, dat, toch; 'tfuutoj^s j^ 
(Kr.Ng.), QprSt \ mhtawi (Kr.), «2»qo\ mHSwi (Ng.), indien, 
ot Qem^ \ m^ggah (Kr.), d^cm^ \ moenggoeh (Ng.) hetrBffBndB, 

aang aandB ^ D,Y» nffan9fMniLMt9fniun^nr\arn(nic7itniim9^tLm»<^ \ ojiti 

cm (Staffs Sjiffoji^ia^ \ dini wong kang angloBroBg 
ng ahbtbhan, sirS gitlki ping slkU, liBdBn diB naar 
BBnB dohhBlpartij gaan moet gij vijftig rottingslagBn 

gBVBn^ gAom^tqama^tsJitLnrktm ajivi(un9nn(un»naai»mii x fnOBng- 

goBh khtjoB mahoB 8p& ora 8n& kang katj^Ml, zijn er 
van diB roovBrs gBBfiB gBvat {wat diB roovBrs hBtrBft, zifn er 
gBBnB van gBvat)? 

De nadruk, dien men aan het Onderwerp yan eenen zin 
wil geyen, wordt ook uitgedrukt door aan het G-ezegde den 
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Torm van eene relatieye zinsnede te geren en dat Ondenrerp 
tot eeii hoofdzin te makes, die dan 5f voorop geplaatet wordi, 
6f geheel aohteraan om zoo door de langzamere uitspraak den 
nadrok te beTorderen ; b.T. «naufn)imui;u>>i^HniDiui^mi<n>3^ 
raiiif«nti}'U < koelS kang ndoedoehaki dalani hang bSnSr 
marang kow4, ik zal u (i^ ben hei, die u zalf den rechten weg 
wyzen. S!j£ipiSiKntjifn^i2Qiiitj. ^ iunutttitinnttLtpis sing kSnS 
diki arani ifSm^ mSfj'S, sadoeloer koelB lanang,m^n 
breeder kunt gtj een liefkebber van lezen noemen (dien gif 
een liefhebber van lezen kunt noemen, dat is mifn broeder). 
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